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АНЫҚТАМАЛАР

АРХИСЕМА (ЖАЛПЫЛАУШЫ СЕМА) – бірнеше сөздерге ортақ, оларды белгілі бір лексика-семантикалық топқа топтастыруда негіз болатын сема. 
ДИФФЕРЕНЦИАЛДЫ СЕМА (АЙЫРУШЫ СЕМА) – лексика-семантикалық топтағы басқа мүшелерден ажыратып тұратын сөздің жеке өзіне ғана тән семасы. 
ПАРАДИГМАЛЫҚ ҚАТЫНАС – семантикалық өріске енген сөздердің мағыналас және қарама-қарсы мәндегі байланысынан туатын қатынас.
ПЕРИФЕРИЯ – дифференциалды семаларға негізделген өрістің шеткері аймағы.
СЕМА – ары қарай бөлшектеуге келмейтін мағынаның ең кіші бөлшегі.
СИНТАГМАЛЫҚ ҚАТЫНАС – сөздердің сөйлем құрамындағы байланысынан туатын қатынас.
СИНТАГМЕМА – тіркес құраушы сыңарларға ортақ сема, байланыстырушы семантикалық компонент.
ЯДРО – архисемаға негізделген өрістің ортасы.
ҚЫСҚАРТУЛАР

ЛСӨ  - лексика-семантикалық өріс
ЛСТ  - лексика-семантикалық топ

ҚӘТС  - Қазақ әдеби тілінің сөздігі

ҚТКСС – Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі

J1 – жағымды сема
J2 – жағымсыз сема
J3 – жағымды/жағымсыз сема

Js – «жас мөлшер» семасы
Js1 – «нәресте» семасы

Js2 – «жеткіншек» семасы

Js3 – «жасөспірім» семасы

Js4  – «жас » семасы

Js5 – «егде» семасы

Js6 – «қарт» семасы
G – «гендер» семасы
G1 – «ер» семасы
G2 – «әйел» семасы
G3 – «гендерлік ортақ» семасы
In – «интеллект» семасы
In+ – «жоғары интеллект» семасы
In- – «төмен интеллект» семасы
КІРІСПЕ
Зерттеу жұмысының жалпы сипаттамасы. ХХ-ХХІ ғасыр межесінде тіл біліміндегі өзекті мәселелердің бірі – тіл мен адам арасындағы байланысты анықтау. Тіл көпаспектілі, адамның рухани және материалды әлемін бейнелейді, яғни адами құндылықтар, менталитет, ұлттық таным тіл арқылы түсіндіріледі. Тіл білімінде ұлттық танымды, салт-дәстүр мен әдет-ғұрыпты, мәдениет пен әдебиетті ұшқыр ой-қиялмен, саналы көзқараспен жаңа даму кезеңінің табалдырығын аттағалы тұрған болашақ ұрпақ, жаңа толқын алдында атадан  балаға мұра болып келе жатқан тілі арқылы зерттеу – өзекті мәселе. 
Біз тіл арқылы ұлтты танып білеміз. Ұлттың рухани болмысын, жан дүниесін, сана-сезімін, әдет-ғұрпын, салт-дәстүрін танимыз. Адамдар бір-бірімен қарым-қатынас жасай отырып, бір-бірінің рухани әлемін, бойындағы қасиеттерін, мінез-құлқын танып біледі. Тілді адамның санасы, болмысы және рухани өмірлік әрекетімен тығыз байланыста зерттеу – қазақ тіл біліміндегі ең басты мәселелердің бірі. 

Диссертациялық жұмыс адами қасиеттерді сипаттайтын лексемалардың (сын есімдердің) мағыналық құрамының семалық белгілерін анықтауға арналады. 

Зерттеу жұмысының өзектілігі. Қазіргі таңда адамды тілдік тұрғыдан тану тіл білімінің зерттеу нысанына алынып, өзекті мәселелердің бірі болып отыр. Тіл мен адам ажырамас бірлікте: ол адамды қалыптастырады, мінез-құлықты, менталитетті, ұлттық мінезді анықтайды. Адамның мәнін, танымын, мінез-құлқын, сыртқы бейнесін, эмоциясын, қимыл-қозғалысын тілдік тұрғыдан қарау лингвистердің зерттеу нысаны болды. Адам әрқашан адам үшін барлық құбылыстардың ішіндегі ең қызықтысы болады, өйткені ол өзін-өзі таниды және бағалайды. Адам физикалық және рухани әлемнің бірлігін білдіретін «тірі жүйе» болғандықтан, тіл – бұл идеялардың көрінісі. Тіл бір бөлігі адам болып табылатын шындықты тану процесін көрсетеді. Сондықтан тіл арқылы адам айналасындағы шындық туралы білімін білдіре отырып, өзін-өзі анықтайды. Бұл тұрғыда тіл антропоцентристік болып табылады. Тілді тануға деген мұндай көзқарас оның антропоцентристік мәнінен туындайды. «Адам» тілдің барлық деңгейлерінен көрінеді. Әсіресе қазақ тілінің антропоцентристік бағыты лексика-семантикалық деңгейінде, атап айтқанда, адами қасиетті білдіретін сын есімдер жүйесінде айқын көрінеді.

Адам бойындағы қасиеттер, мінез-құлық бітістері психология ғылымында сөз етілгенмен, лингвистика ғылымында тілдік тұрғыдан олардың берілу жолдары түбегейлі зерттелмеген. Сондықтан адами қасиеттерді сипаттауда жиі қолданылатын фразеологизм, мақал-мәтел, теңеулердің, сын есімдердің бағалауыш мәнін анықтап, осындағы сын есімдерді лексика-семантикалық өріс аясында қарап, зерттеу, оларды семалық белгілеріне қарай талдау өзекті болып табылады. Зат есімдермен салыстырғанда сын есімдер бейнелі мағынаға, метафоралық мағынаға ие, бұл адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің бағалауыштық мәнінің жоғары екендігін анықтайды. Семантикалық табиғаты жағынан сын есімдер кеңдігімен ерекшеленеді: синоним мен антоним деңгейлерінде жүйелік қатынасқа түсе отырып, жаңа лексикалық мағынаға ие болады.

Зерттеу жұмысының мақсаты – адами қасиеттерді сипаттайтын тілдік бірліктерді анықтап, олардың ішінде сын есімдерді лексика-семантикалық өріс аясында қарап, семалық талдау жасау.

Осы мақсатқа сай мынадай міндеттерді шешу көзделеді:

– тіл біліміндегі өріс теориясына қатысты ғылыми тұжырымдарды саралау; 

· адами қасиеттерді сипаттауда қолданылатын тілдік бірліктерге (фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, теңеу) талдау жасау;

– адами  қасиетті сипаттайтын сын есімдердің лексика-семантикалық тобын құру; 

· адами  қасиет өрісіндегі лексемалардың парадигмалық, синтагмалық қатынасын анықтау;

– адами қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің лексика-семантикалық тобының ядросы (өзегі) мен перифериясын (шеткері аймағын) анықтау; 

· адами қасиеттерді білдіретін сын есімдердің семалық құрылымын сипаттау.
Зерттеу жұмысының нысаны – адами қасиеттерді сипаттайтын тілдік бірліктер, лексемалар.
Зерттеу пәні – адами қасиеттерді сипаттайтын тілдік бірліктердің  лексика-семантикалық өрісі.
Зерттеу әдіс-тәсілдері. Зерттеу барысында сипаттама, семантикалық талдау, кешенді жинақтау, компоненттік талдау, лингвистикалық талдау әдіс- тәсілдері қолданылды. Адами қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердерге семантикалық талдау жасау барысында олардың семалық белгілерін анықтау мақсатында қазақ тілді 18-20 жас шамасы аралығындағы филология және  психология факультеттерінің студенттері мен 16-50 жастағы түрлі мамандық иелеріне сауалнама жүргізілді. 

Зерттеу жұмысының дереккөздері. Қазақ тілінде адами қасиеттерді сипаттауда қолданылатын лексемалардың мағыналарын анықтауда Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі (2008),  Қазақ әдеби тілінің сөздігі (15 томдық) (2011), Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі (2019),  Ә.Т.Қайдардың «Қазақтар ана тілі әлемінде» этнолингвистикалық сөздігі (2009), тіл біліміндегі өріс теориясы бойынша А.Салқынбай мен Е.Абақанның «Лингвистикалық түсіндірме сөздігі» (1998), Қазақ тілі. Энциклопедиясы (1998), Тіл білімі терминдерінің сөздігі (2012), темперамент, мінез, мінез бітістері бойынша «Психология» энциклопедиялық сөздігі (2011) дереккөз ретінде пайдаланылды. 

Зерттеу жұмысының жаңалығы. Зерттеу жұмысындағы негізгі жаңалықтар төмендегідей: 

– адам бойындағы қасиеттерді сипаттауда қолданылатын фразеологизмдер, паремия, теңеулер топтастырылды;
– адами қасиетті сипаттайтын лексемалардың лексика-семантикалық өрісі түзілді;  
– адами қасиет өрісіне енетін лексемалардың парадигмалық, синтагмалық қатынастары сараланды;
– адами қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің лексика-семантикалық тобының ядросы (өзегі) мен перифериясы (шеткері аймағы) анықталды; 
– адами қасиеттерді сипаттауда қолданылатын сын есімдерге семалық  талдау жасалып, дифференциалды, интегралды семалары анықталды.
Зерттеу жұмысының ғылыми, теориялық және әдіснамалық негізі. Зерттеу жұмысында шетел, орыс және түркі тілдеріндегі лексика-семантикалық өріс, лексика-семантикалық топ, оның белгілері, бір лексика-семантикалық топқа енетін сөздердің мағыналары арасындағы парадигмалық, синтагмалық қатынастар, сема, оны түрлерге жіктеу мәселелері, өрістің ядросы мен перифериясы бойынша Г.Шухардт, И.Трир, Г.Ипсен, В.Порциг, Л.М.Васильев, В.Г.Гак, А.А.Уфимцева, Д.Н.Шмелев, Ф.П.Филин, В.И.Кодухов, И.А.Стернин, Э.В.Кузнецова, И.Кучкартаев, М.Оразов, Ғ.Хасанов, Б.Қ.Қалиев, З.Қ.Ахметжанова, т.б., жас ерекшелік психологиясы, мінез, темперамент мәселелері бойынша З.Фрейд, Л.С.Рубинштейн, Н.Д.Левитов, К.Г.Юнг, А.В.Батаршев, Қ.Б.Жарықбаев, Н.С.Жұбаназарова,  адам концептісі, адам мінез-құлқының, эмоциясының, ішкі жан дүниесі мен сырт келбетінің тілдегі көрінісі жөнінде Г.Смағұлова, О.Ю.Динисламова, Е.Ю.Харитонова, Ю.Г.Синельников, С.А.Андросова, А.Х.Газимова, А.В.Яруга, М.Г.Церцавадзе, Р.В.Мукашева, А.Е.Алексеева, С.Е.Павлова, Ф.Р.Сибгаева, О.Г.Лапшина, И.И.Домбровская, Н.В.Шелепова, Н.В.Аксенова, Н.В.Сторчак, С.А.Булгучева, Н.В.Терехова, М.М.Худайберганова, Н.Д.Абраров, С.А.Петренко, А.С.Алешин, А.Р.Рахимова, Д.К.Мусабаева, Е.А.Журавлева, Т.В.Некрасова, т.б. сынды отандық және шетелдік ғалымдардың еңбектері басшылыққа алынды.

Зерттеу жұмысының теориялық маңызы. Зерттеудің нәтижелері қазақ тілінің семасиологиясы, мағынаның семалық белгілері, антропоөзектік бағыттағы зерттеулерге негіз бола алады. 

Зерттеу жұмысының практикалық мәні. Зерттеу жұмысындағы нәтижелерді, деректерді жоғары оқу орындарында тіл біліміне кіріспе, лексикология, семасиология бойынша лекция, семинар сабақтарында, сонымен қатар филология факультеттерінің студенттері мен магистранттарына арналған оқу-әдістемелік құралдарды әзірлеуде, сондай-ақ сөздік құрастыруда пайдалануға болады. 

Зерттеу жұмысының қорғауға ұсынылатын тұжырымдары. Зерттеу жұмысының жаңалықтарына байланысты қорғауға төмендегідей тұжырымдар ұсынылады: 

1. Тілде адам, адамның сырт келбеті, дене пішіні, түр-түсі, қимыл-қозғалысы, эмоциясы, психикасы, мінез-құлқы, адами қасиеттері фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, теңеулер, метафоралар, сөз таптары арқылы беріледі. Олардың стильдік мәні, бағалауыштық мәні тілде түрліше көрінеді. Сөз таптарының ішінде сын есімдердің адам бойындағы қасиеттерді сипаттауда қолданыс мүмкіншілігі айрықша көрінеді. Олар адами қасиеттерді анықтауда семалық белгілеріне қарай оң, теріс және бейтарап бағалауыш мәнде жұмсалады.

2. Адами қасиетті сипаттайтын сын есімдер мағына ортақтығына қарай бір өріс аясына жинақталады. Олар бірін-бірі анықтап, толықтырып, сондай-ақ, бір-бірінен семалық белгілеріне қарай ажыратылады, бір-бірімен парадигмалық және синтагмалық байланыс түзеді.   

3. Тілде өрістің ядро мен перифериядан тұратындығы, олар өріске енген сөз мағыналарының семалары арқылы анықталатындығы, ядролық сема тұрақты, эксплицитті, перифериялық сема тұрақсыз, имплицитті, негізгі емес семалардан тұратындығы, өрістің ядросында өріске енген сөздердің барлығына ортақ болатын архисема орналасса, перифериясында оларды бір-бірінен өзіне ғана тән белгілеріне қарай ажырататын дифференциалды семалар жататындығы анықталған.  «Адами қасиет» өрісінің ядросында осы өріске енетін барлық сын есімдерге ортақ «қасиет» архисемасы бар лексема жатса, перифериясында дифференциалды семасы бар лексема жатады.  Семантикалық өріс ішіндегі бірліктердің ядродан периферияға ауысады немесе архисемамен байланысын жоғалтқан кезде басқа іргелес өріске ауысады. Біздің ойымызша, мұндай ауысулар тілдің сөздік құрамындағы экстралингвистикалық, интралингвистикалық себептеріне байланысты уақыт өте келе, біртіндеп болатын өзгерістерге байланысты болады.  

4. Қазақ тілінің сөздік құрамындағы адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сын есімдер «адами қасиет» архисемасы бойынша бір өріс құрап, онда дифференциалды семаларына қарай кіші семантикалық топтарға бөлінеді. Аталған архисема негізінде өріс түзуші сын есімдердің мағыналық құрамында жағымды (J1), жағымсыз (J2), жас мөлшер (Js), гендер (G), интеллект (In) семалары бар. Олар көркем шығармадан алынған мысалдар негізінде дәлелденді.
5. Адамның мінез-құлқын, темпераментін анықтайтын физиологиялық, психикалық және адами қасиеттері. Олардың кейбіреуі ген арқылы берілсе, кейбіреуі адамның физиологиялық даму барысында жас ерекшеліктеріне қарай  қалыптасып, білім мен тәрбие арқылы, ортасы арқылы дамып, бекиді.  Мағыналық құрамында жас мөлшер (Js) семасы бар сын есімдер өріс құрамында  бір-бірінен «нәресте» (Js1), «жеткіншек» (Js2), «жасөспірім» (Js3), «жас» (Js4), «егде» (Js5), «қарт» (Js6) дифференциалды семаларына қарай ажыратылады. 

6. Әйел адам мен ер адам бір-бірінен табиғатынан, физиологиялық ерекшеліктерімен, темпераменттерімен қоса, ақылы мен ойы, қимылы мен іс-әрекеті, өзіне не өзгеге қарым-қатынасы жағынан да ерекшеленеді. Адам баласына тән қасиеттердің бірі ер адамда басымырақ болса, бірі әйел адамда басымырақ болады. Кейбір қасиеттер тек ер адамға тән болса, кейбір қасиеттер тек әйел адамның бойынан көрінеді. Сондықтан «адами қасиет» өрісіне енетін гендер (G) семасы бар лексемалар іштей «ер» (G1), «әйел» (G2) және «гендерлік ортақ» (G3) дифференциалды семаларына жіктеледі.

7. Адамның бойындағы қасиеттері ақылына, ой-санасы мен танымына байланысты болады. Олар адам интеллектісінің жоғары (+) не төмен (-) деңгейін көрсетеді. Осыған байланысты өрістегі интеллект (In) семасы бар сын есімдер бірінен-бірі жоғары интеллект (In+)  және төмен интеллект (In-) дифференциалды семалары бойынша ажыратылады.  

Зерттеу жұмысының сыннан өтуі мен жариялануы. Зерттеу жұмысының нәтижелері мен қорытындылары бойынша отандық және шетелдік басылымдарда, халықаралық ғылыми-практикалық конференцияларда 7 мақала жарық көрді. Оның ішінде Scopus халықаралық мәліметтер базасындағы журналда – 1, ҚР БҒМ Білім және ғылым саласында сапаны қамтамасыз ету комитеті бекіткен тізімдегі журналдарда – 3, халықаралық конференция жинақтарында – 3 мақала (шетелдік – 2, отандық – 1) жарияланды.
Зерттеу жұмысының құрылымы. Диссертациялық жұмыс кіріспеден, екі бөлімнен, қорытындыдан, пайдаланылған әдебиеттер тізімінен, қосымшадан тұрады.

Зерттеу жұмысында адами қасиеттерді сипаттайтын тілдік бірліктер (фразеологизм, мақал-мәтел, теңеу, сын есімдер) анықталып, олардың ішінде бағалауыш мәнінің жоғарылығымен, қолданыс шеңберінің кеңдігімен ерекшеленетін сын есімдер лексика-семантикалық өріс аясында қарастырылды. Бірінші бөлімде өріс теориясы жөніндегі Г.Ипсен, Й.Трир, В.Порцигтің идеяларын жалғастырушы орыс тіл білімінде Г.С.Щур, А.М. узнецов, Л.М.Васильев, Ю.Д.Апресян, Ю.Н.Караулов, Ф.П.Филин, О.В.Сивергина сынды т.б. ғалымдардың, қазақ тіл білімінде М.Оразов, Ғ.Хасанов, Б.Қ.Қалиев, З.Қ.Ахметжанова сынды т.б.  ғалымдардың тұжырымдарын негізге ала отырып, өрістің белгілері, «адами қасиет» лексика-семантикалық өрісін құраушы бірліктердің мағыналық қатынастары, өріс ядросы мен перифериясы анықталды. Екінші бөлімде «адами қасиет» лексика-семантикалық өрісін құраушы лексемаларға семантикалық талдау жасалып, олардың семалық белгілері талданды. Адами қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің мағыналық құрамына жасалған семалық талдау нәтижелерін нақтылау мақсатында жүргізілген сауалнама қорытындылары ұсынылды.

І «АДАМИ ҚАСИЕТ» ҰҒЫМЫ ЖӘНЕ СЕМАНТИКАЛЫҚ ӨРІС ТЕОРИЯСЫ 

1.1 «Адами қасиет» ұғымы және оны сипаттайтын тілдік бірліктер

Ғылымда құндылық, мінез, темперамент, адамның физиологиялық, психикалық және адамгершілік қасиеттері мәселелері психолог, философ, социолог, лингвист ғалымдарды әрқашан қызықтырып келген.

«Құндылық» – философия, әлеуметтану, педагогика және психология ғылымдарындағы негізгі  ұғымдардың бірі. Оның ғылымда нақты анықтамасы жоқ, әр ғылым саласының өкілі түрліше анықтама береді. Антикалық дәуірден бастау алған «құндылыққа» алғаш рет Диоген Лаэртский анықтама берген, Философтың пікірінше, құндылық – біріншіден, кез-келген игілікке тән жәрдемдесіп, өмірге бейімделу, екіншіден, табиғатпен сәйкестендіріп, өмірмен бірге әрекет ететін пайда, үшіншіден, тәжірибеде сатушы тағайындайтын тауардың айырбас бағасы [1, 300 б.]. 
Философия лексикасына құндылық 60-шы жылдары енгізілді И.Кант ерік-жігерге бағытталған талапты, адамның алдында тұрған мақсатты және тұлғаға әртүрлі факторлардың маңыздылығын құндылық  [2, 14 б.] деп қарастырса, неміс философы Р.Г.Лотце де осы ойға сәйкес оны субьектінің «маңыздылығы» деп түсіндіреді [3].
Л.С.Рубинштейннің анықтамасы бойынша да, адам өміріндегі бір нәрсенің маңыздылығы құндылық болып табылады және тек мойындалған құндылық қана маңызды рөл атқаруы мүмкін [4]. 

Әлеуметтанушы Н.Д.Смелзер де И.Кантпен үндес адам жетістікке жету үшін ұмтылуы тиіс қоғамдағы ортақ мақсатты «құндылық» ұғымы деп қарастырған [5, с. 50].  
Н.И.Лапин де құндылықты «мақсат» ретінде қарап: «Құндылық – фундаменталды нормалардың рөлін атқаратын, жалпыланған мақсаттар мен оларды жетілдіру жолдары. Олар қоғамның интеграциялануын қамтамасыз етеді, адамдарға өмірлік жағдайдағы әлеуметтік мінез-құлықтарын таңдауға көмектеседі» деген анықтама береді [6]. 

В.П.Тугариновтің пікірінше, адам баласы нені қастерлеп, қадір тұтса, соның барлығы құндылық болып саналады [7, 289 б.].

А.Г.Здравомыслов адамдардың рухани іс-әрекетін, рухани байлығын, жалпы айтқанда рухани мәдениетін құндылықтар әлемі құрайды деп біледі [8]. 

Педагог ғалым М.Г.Казакина «құндылыққа» «сыртқы құбылыс (зат, құбылыс, іс-әрекет), сананың дәлелі (идеал, бейне, ғылыми концепция), біз баға беретін объект» [9, с. 52 ]деген анықтама берген.

«Мәдени-философиялық энциклопедиялық сөздікте» танымның, белгілі бір объектінің адам үшін, топ үшін, қоғам үшін қасиетті деп танылуын – құндылық деп анықтап, оның барлық адамдар үшін идеал, эталон қызметін атқаратындығы және қазіргі кезеңде ұлттық, таптық, топтық құндылықтарға қарағанда, жалпы адамзаттық құндылықтар приоритетті маңызға ие деп түсіндіріледі  [10, 156 б.]. 
«Қазақ әдеби тілінің түсіндірме сөздігінде» «құндылық» сөзіне мағыналық  тұрғыдан түсінік берілген. Мәселен, біріншіден, бәсі қымбаттық, бағалылық, екіншіден, сапасы жоғарылық, сапалылық, үшіншіден, пайдалылық, қажеттілік, керектік, төртіншіден, ауыспалы мағынада маңыздылық, мәнділік дегенді білдіреді. 

Аталған анықтамалар мен берілген түсініктердің негізінде біз құндылықты адамзат өмірінде қажет болып саналатын, рухани, әлеуметтік, мәдени маңызы бар, адамның даму жолында, өсу жолында, мақсатқа жету жолында көрінетін ұғым ретінде танимыз. «Құндылық» мәселесі лингвист ғалымдардың да назарынан тыс қалмады. 

Тіл білімінде антропоцентристік парадигма жаңа ғылыми теория мен бағыттардың туындауына негіз болды. Сондай ғылыми бағыттардың бірі – лингвистикалық аксиология. ХХ ғасырдың 90-жылдарында жеке ғылыми пән ретінде қалыптаса бастаған бұл бағыт қазіргі таңда лингвомәдениеттану, когнитивтік лингвистика, лингвоконцептология, прагмалингвистика сияқты лингвистикалық пәндердің, бағыттардың, концепциялар мен жаңа теориялардың арасында орын алды. Философия мен лингвистиканың жігінде пайда болған бұл бағыт адам мен қоғамның құндылыққа деген көзқарасын тіл арқылы зерттеп, тіл арқылы түсіндіруді көздейді.    

Адам бойында өмірлік тәжірибе жинақтау жолында, білім мен тәрбие алу жолында жинақталатын адамгершілік қасиеттер – құндылықтың бір бөлігі. Адамның өмірлік даму жолында қалыптасатын түрлі қасиеттер адамның мінез-құлқын танытады.

Психологияда «темперамент», «мінез» ұғымдары біржақты түсіндірілмейді. Көптеген ғалымдардың пікірінше, темперамент пен мінез «формальды», динамикалық әрекет аспектілері сияқты мазмұнды емес. Сонымен қатар, «темперамент» негізінен дененің, ең алдымен оның жүйке жүйесінің туа біткен қасиеттерімен байланысты, ал «мінез» туа біткен және жүре қалыптасқан қасиеттердің қоспасы ретінде көрінеді. Көптеген ғалымдар «мінез» сипаттамасына бағыттылық пен ерікті қосады. Бірақ «мінезді» бұлайша түсіну оны түсінудің кейбір аспектілеріне, мысалы, «мінезді», «мінезсіз» және т.б. қайшы келеді. Ғылыми ұғымдар күнделікті түсінікке сай келмеуі қажет.

«Мінез» ұғымы ежелгі дәуірде, жан мен тәннің қайсысы алғашқы деген сұрақтың туындаған кезінде қарастырыла бастаған. Басқа психикалық құбылыстар сияқты мінез де туа бітеді деп қарастырылады. Бізге белгілі алғаш  мінездің типологиясын біздің дәуірімізге дейінгі IV ғасырда ежелгі грек философы Платон жасаған. Платонның шәкірті, Аристотель, ерікті «мінез» деп түсінді. Аристотельдің көзқарасы бойынша, мінез адамдардың шешімінен көрінеді [11, 49 б.]. 

«Мінез» терминін ғылыми айналымға көне грек материалисі Теофраст енгізген. Оның «Мінез» атты әйгілі еңбегіне қарап, оны аталған мәселенің негізін салушы деуге негіз бар. Теофраст «Эпикалық мінездер» (б.д.д.347-318 ж.) атты трактатында «сөзшеңдік, надандық, мақтаншақтық, жағымпаздық» т.б. тәрізді анық көрінетін белгілеріне қарай отырып, адамдардың 31 түрлі мінезіне сипаттама берген. Ол мінезді адамның адамгершілік сапасына тән қасиет дейді. «Теофраст мінездері» деген еңбегінде Лабрюйер де осы мағынада қолданған.

ХVIII ғасырда мінездің қалыптасуы жөнінде Гельвеций мен Д. Дидроның арасында қызықты пікірталас болған. Бірақ мінез психологиясына ХІХ ғасырда ерекше назар аударылды. Дж. Ст. Милль, Гальтон, Бэн, француз зерттеушілері Пере, Фулье, Рибо, Поланның еңбектерін, неміс ғалымдары В. Штерн, Кречмер, Гофман, Клячестердің монографияларын атауға болады. Өз кезеңінде Милль астарында характерологияны меңзеп, ерекше ғылым ретінде этиологияны бөліп алуды ұсынған, себебі Теофрастқа дейін мінездің қасиеттері мен белгілерін белгілеу үшін «этос» термині қолданылды, кейінірек «характер» деген атауға ие болды. Мінезді зерттеу тек психологтарды ғана емес, моралистерді де (Монтень, Ларошфуко, Вовенарг), әдебиеттанушыларды да, тілтанушыларды да қызықтырды.

Адам өз өмірін мінезіне сәйкес құрады, ал адамның еңбекте басқа адамдармен бірлесе жұмыс жасай алмауы мінездерінің айырмашылықтарына байланысты және т.б. осы негіздегі мінездің «теориялары» құрылды.

Шпрангер, Жанэ, Кюнкель, Дессуар мінездің өмірге қатысы жайында айтады. Дессуар мінезді өмірге деген қарым-қатыс жүйесі ретінде анықтайды. Ол мінездің 3 типін сипаттайды: 1) төменгі – «тірлік ету»; 2) шектеулі-белсенді – өмірдің әр сәтінен ләззат алып, бүгінгі күнмен өмір сүретін; 3) жоғарғы – «өмірдің жаратушысы, оның үстінен қарап, оған қарсы шығатын».

З. Фрейдтің ілімінде жеке тұлға мен мінездің өзегі – «ол» («оно»), ләззат принципіне бағынатын туа біткен және тұтастай инстинктті түзілім [12]. Н.Д. Левитовтің көзқарасы бойынша, мінез – жеке тұлғаның бағыттылық пен ерік белгілерімен анықталатын психикалық қоры [13].

Орыс психологиясында «мінезге» анықтама беруді ұсынған П.Ф.Лесгафт, К.Д.Ушинский, П.Ф.Каптеревтің, әсіресе, А.Ф.Лазурскийдің еңбектерінде мінез мәселесі ерекше орын алады.

С.Л.Рубинштейн адамға жеке қасиеттер берілген кезде оны тұлға ретінде көреді. С.Л.Рубинштейн адамның мінезінің бастауы және оның қалыптасуының кілті оның іс-әрекетінің мотивтері мен ынтасында [14, 136], – деп есептейді. 
Мінез жеке тұлғаның психикалық қасиеттерінің жиынтығы ретінде біртекті болып көрінбейді, оны ақыл-ойдың, сезімнің, ерік-жігердің басым болуымен бөлуге болады.

Мінезді «тенденциялар жүйесі», тартымдылық, әрекет мотивтері және т.б. деп түсінгендіктен адамдарды «өзімшіл» және «альтруистік» деп бөледі. Ерік-жігерге қатысты: ерік-жігерсіз, ерік-жігері әлсіз, ерік-жігерлі деп бөледі.

Ғалымдар мінездің өзін, оның белгілері мен қасиеттерінің қалыптасу сипаты мен тарихын түсіндірудің орнына, әлеуметтік іс-әрекетті, адамдардың қарым-қатынасын, мораль, дүниетаным, логика, ойлау, тіпті тарихтағы саяси қозғалыстарды мінез-құлық деп түсіндіреді.

Біздің ойымызша, мінез – таза психологиялық түсінік. Мінезді біз өмір бойы қалыптасқан ерік-жігері мен аффектісінің көрінісі тұрғысынан адамның барлық мүмкін реакцияларының қосындысы ретінде түсінеміз. «Мінез»  ұғымын жеке тұлғаны әлеуметтік-психологиялық тұрғыдан анықтау үшін қолдануға болады. «Темперамент» физиологиялық және психологиялық көріністері мен жүйке жүйесінің ерекшеліктері деңгейіндегі жеке тұлғаның мінезінің негізі болып табылады.

Мінез – бұл адам өмірінің тұрақты түрі, физикалық және рухани түрдің нысаны [15, 90 б.]. Осылайша, дене пішініне қарап біз жанды бағалай алмаймыз және керісінше де.

Мінез – бұл оған индивид ретінде ғана «берілген» жеке тұлғаның этикалық және моральдық аспектісі. 

Ә.Қайдар мінезді «адам табиғатына тән және оның барша адамгершілік қасиетін анықтайтын, туа пайда болған, жүре қалыптасқан көптеген әдептілік, тәрбиелік, психикалық, физиологиялық т.б. жеке бастың ерекшеліктерінің күрделі жиынтығы» ретінде қарап, оның туа да, жүре де пайда болатынын, тұқым қуалайтынын, өсіп-өнген ортаға, тәлім-тәрбиеге байланысты өзгеретінін айтады [16, 79 б.]. Хакім Абай да 37 қара сөзінде «мінезді өзгертуге болмайды деген адамның тілін кесер едім» деген. А. Байтұрсынұлының пікірі бойынша да, тәрбие арқылы мінезді өзгертуге болады. Ж. Аймауытов адам мінезінің, ақыл-қайратының әртүрлі болуы тәрбиенің түрлі-түрлі болуынан деп санаған.

Біз де осы пікірлерге сүйеніп, адам мінезі туа біткен, жүре қалыптасатын, тәрбие мен білімге қатысты өзгереді деп түсінеміз. 

Көптеген ғалымдар мінезді анықтау барысында психикалық процесс, ерікке назар аударады. Ерік – адамның белсенділігін тудыратын және оны мақсатты түрде әрекет етуге итермелейтін психикалық процесс. Ерік – адамның кедергілерді жеңіп, мақсатқа жету қабілеті. Әрине, ол мақсаттылық, табандылық, батылдық сияқты мінез-құлық бітістерінен көрінеді. Бұл мінез-құлық белгілері әлеуметтік пайдалы және қоғамға қарсы да мақсаттарға қол жеткізуге  ықпал етуі мүмкін. Ол үшін адамның ерікті мінез-құлқының мотивін анықтау керек.

Әртүрлі мотивтермен жасалған іс әртүрлі нәтижелерге әкеледі. Қызметтік өсуде басқа біреудің жетістігін тартып алу мотивіндегі батыл әрекет пен ортақ істе көмек көрсету мотивіндегі батыл әрекет, әрине, мүлдем екі түрлі психологиялық қасиеттерге ие.

Ерік-жігері бойынша мінездер күшті және әлсіз болып бөлінеді. Мықты мінезді адамдар бірқатар сипаттамаларға ие. Мұндай мықты мінезді адамдардың мақсаттары айқын, олар бастамашыл, батыл шешім қабылдайды және оларды жүзеге асырады, үлкен төзімділікке ие, батыл және шешімшіл. Егер мұндай қасиеттері нашар көрінетін немесе мүлдем жоқ адамдар болса, онда олар әлсіз мінезді адамдар. Мұндай адамдар өздерінің іскерлік және жеке қасиеттерінің пассивті көрінісімен сипатталады. Көбінесе мұндай адамдар жақсы ниеттерге ие, бірақ сонымен бірге олар жұмыста, оқуда айтарлықтай нәтижелерге қол жеткізе алмайды. Бұл адамдардың көпшілігі өз бетінше және батыл әрекет ете алмайды. Күшті қасиеттерді адам бойына дарытуға болады. И.П. Павлов адам өзін кең ауқымда реттей алатын, яғни өзін-өзі жетілдіре алатын жалғыз жүйе екенін атап өтті [17, 68 б.]. 

Ғылымда адамның қан тобына байланысты да мінез-құлқы анықталады деген тұжырымдар жасалған. Мәселен, Д.Ә.Әутенов «Қан тобына байланысты адамның мінез-құлқы» атты мақаласында мынадай мәлімет келтіреді: «1971 жылы  жапондық доктор Масахито Номи 25 жылдық тәжірибесін басшылыққа алып, адамның мінез-құлқын қанына қарап анықтауға болатыны туралы жазады. «Сіз мұндайсыз, қан тобыңыз қандай?» атты кітап 1,2 млн. данамен тараған. Номидің айтуынша, І қан (О) тобындағылар мақсаткер, көшбасшы болуды сүйетін, оптимист, іскер адамдар. ... бұлар өте пысық, өзіне-өзі сенімді болады. Басшы болуды сүйеді, болашаққа сеніммен қарайды. Жүйке жүйесі мықты. Олар өзін-өзі жақсы көреді, тәкаппарлық та жоқ емес. Мұнысы кейде кедергі тигізіп жатады. Олар қызғаншақ келеді, мақтанғанды жақсы көреді, бірақ сынды қабылдай алмайды. Мұндай адамдар өз дегеніне жетпей қоймайды.

ІІ қан тобы – (А) өмір сүруге бейім, ақылды, әзілқой, еңбекқор, мұқият, адамгершілігі мол азаматтар. Олар тәртіпті сүйеді, қызметтен басқаның бәрін екінші орындағы нәрселер деп қана санайды.

ІІІ топ – (В) басқаларға қарағанда төзімді, сабырлы, түсінігі мол, аяушылық қасиеті жоғары. Өзіне жараспайтын шектен тыс қылықтарға бармайды. Өзгелердің пікірін көңіл қойып тыңдап, өз көзқарасын білдіре алады. Ұрыс-керістен аулақ жүргенді жақсы көреді. Көбінесе шығармашылықпен айналысады, бір нәрсені ойлап табуға шебер. Кейде қызуқанды, бағынғанды жек көреді. Оларды идеяшыл, тапқыр адам ретінде тануға болады.

IV қан тобындағылар серігінің тілегін сезеді де, мейірімді не қатыгез бола алады» [18, 16 б.].
Сонымен, мінез – адамның негізгі өмірлік бет алысын және оның өзіндік әрекетінің айырмашылығын сипаттайтын сапалы өзгешелік. Ол көп қасиеттердің бірлігі, түрлі өзгешеліктердің қосындысы, сонымен қатар жеке адамды әр қырынан көрсететін қасиет [19, 384 б.]. Берілген анықтамалардан байқағанымыз, адамның мінез-құлқы да, темпераменті де бойындағы қасиеттерінен көрінеді. Ал қасиет тілтанушы Ә. Қайдардың түсінігінде қоғамдағы адамдар мен табиғаттағы жан-жануарлардың баршасының бойынан байқалатын белгілерінің ішінен ерекшеленіп тұратын, өзіне ғана тән айрықша сапа, кие, сыр т.б. нышандар [16, 73 б.]. Әл-Фараби «Жақсы мінез-құлық пен ақыл күші болып, екеуі біріккенде – бұлар адамшылық қасиеттер болып табылады» деген. Адамға физиологиялық, психикалық және басқа тіршілік иелерінен ажыратып тұратын адами қасиеттер тән. Адамға тән қасиеттер өте көп, сан алуан. Бірақ «Адамдық» деп аталатын қасиеттің ауқымы олардан әлдеқайда кең, мәні терең, маңызы зор және олардың өлшемі мен критерийі де мүлдем басқаша.

Адамға қойылатын ең басты талап – кең мағынасындағы «адамдық», «адамгершілік». Бұл ұғымдардың философиялық постулаты – «дүниеге «Адам» болып келген пенде сол дүниеде «Адам» болып жасай алуы және сол дүниеден «Адам» болып кетуі». Демек, бұл адамдық қасиет – ең алдымен оның адамгершілігінде деген сөз. Ал, бұл талап-критерийдің ауқымына адам бойына тән қасиеттерден ең алдымен: адамгершілік, ар-намыс, ақыл-парасат, ұят, жүрек, ой-пікір, ынсап, сабыр, зерде, сана, зейін, дарын, талап, өжет, көңіл, ықылас, ерлік, еркіндік, жомарттық т.б. осы сияқты зиялы ұғымдар енуі тиісті.

«Адамдық» атты қасиеттерге осы аталған құбылыстардың түгелдей қатысы бар, ол солардың бейне бір жиынтығы, қорланған ұйытқысы сияқты. Шын мәніндегі әрбір Адам – қазақ ұғымында – көп адамның бірі ғана емес, өзінің елден ерекшелеу қасиетімен қатар топтан оқ бойы озып тұратын, ойы озық жүретін, тұғыры биік азамат, жеке тұлға [16, 29 б.]. «Адам», адамға тән мінез-құлық,  Ә.Қайдар атаған қасиеттер тілтанушылар мен әдебиеттанушылар тарапынан да зерттеу нысанына алынды. Әдебиеттегі «адам» концептісі Ж.Ж.Жарылғапов [20],  К.Р.Рүстемова [21], М.Т.Кадралинова [22], А.А.Жусупова [23], Ф.Е.Исмаилова [24], С.Е.Тапанова [25], С.Ш.Айтуғанова [26], А.Рамазанова [27], М.Х.Арғынбаева [28], Ш.Шарабасов [29] және т.б. ғалымдардың кандидаттық, докторлық диссертацияларында талданды. Адам эмоциясының, мінез-құлқының, психикалық жай-күйінің тілдегі көрінісі де тілтанушылардың назарынан тыс қалмады. Аталған мәселелер З.Х.Ибадильдина [30], Г.К.Капышева [31], К.С.Сарышева [32] , Е.Е.Түйте [33] зерттеу жұмыстарында қарастырылды.

Адам баласына әртүрлі адами, тұлғалық, психикалық қасиеттер тән. Ол қасиеттер өмір жолында жас ерекшеліктеріне қарай қалыптасып, дамиды. Түрлі қасиеттердің қалыптасуына отбасындағы тәрбие мен сыртқы ортаның әсері зор. Психологияда нәрестелік шақтан бастап мінез қалыптаса бастайды деген түсінік бар. Адамның бойындағы қасиеттерінен мінезі көрінеді. Ал ол қасиеттердің ішінде ген арқылы берілетін де, туа қалыптасатын да, жүре қалыптасатын да түрлері бар. Адами қасиеттер әлеуметтік ортада адамның өзін-өзі ұстауынан, қимыл-әрекетінен, сөйлеген сөзінен көрінеді. Адам сол жеке басына тән қасиеттерімен өзгелерден дараланып тұрады. Әрекеттеріне қарап, біз адамға іштей баға береміз. Белгілі бір істе біреудің тиянақтылығын жоғары бағаласақ, біреудің алғырлығын бағалаймыз. Тілде айтушының, тыңдаушының мұндай қасиеттерді бағалап, сипаттап жеткізуі лексикалық құрамдағы оң және теріс бағалауыш мәнде жұмсалатын, көбінесе экспрессивті сипат алатын тілдік бірліктердің үлесіне тең.

Адамның сыртқы бейнесі мен ішкі жан дүниесі, қабілеті, қимыл-қозғалысы, мінез-құлқы, эмоциясы, психикалық және рухани қасиеттері тіл арқылы берілетіні белгілі. Тіл білімінде адамды әртүрлі қырынан сипаттау түрлі амалдар, мәселен, есім сөздер, фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, эпитеттер, теңеулер, метафоралар және т.б. арқылы беріледі. Орыс тіл білімінде адамның интеллектуалдық, моральдық қасиеттерінің фразеологизмдер арқылы берілуін Э.В.Эрдниева (ағылшын-орыс-қалмақ тілдеріндегі), О.Г.Лапшина, О.О.Домбровская, Т.В.Некрасова, А.А.Джелилов (шешен тіліндегі), Ф.Р.Сибгаева (татар тіліндегі), В.О.Пучков (орыс-ағылшын тілдеріндегі), Э.И.Галиуллина  (орыс, ағылшын, татар тілдеріндегі),  Р.Н.Анисимов (орыс-француз тілдеріндегі), адам эмоциясының метафоралар арқылы берілуін Н.В.Шелепова, теңеулер арқылы М.В.Сторчак, сөз таптары арқылы берілуін И.Е.Ким, Л.В.Лаврова (зат есім, сын есім, етістік арқылы), С.А.Булгучева, Е.А.Морозенко (сын есім арқылы) қарастырған [34, 27 б.].

Адамның жеке қасиеттерін, мінез бітістерін, іс-әрекеттерін, бет-келбетін, дене бітімін бейнелеп, сипаттап, экспрессивті-эмоционалдық тұрғыда бағалайтын тілдік бірліктердің бірі – сапалық-бағалауыш семантикасы бар фразеологизмдер. Орыс және түркі тіл білімінде «адамның сапалық және бағалауыш сипаттамасы» фразеосемантикалық өрісіне арналған бірнеше зерттеу еңбектері бар. Н.Л.Гоголицына, Ю.П.Солодуб, Е.Ф.Арсентьева, А.Э.Чумакаев, Д.Б.Байсултанов, Э.В.Эрдниева, Л.К.Байрамова, Ф.С.Сафиуллина, П.С.Эстебесовалардың еңбектерін атауға болады.

Қазақ тілі фразеологиясының өрістеп дамуына өзіндік үлес қосқан ғалымдар қатарында І.Кеңесбаев, Ə.Болғанбаев, Т.Сайрамбаев, А.Ысқақов, Ғ. Қалиев, Ә.Қайдаров, Н.Уəлиев, Г.Н.Смағұлова, Р.А.Авакова, Б.Қасым, Г.Қосымова, А.Байтелиев сынды есімдерді атауға болады. Олар фразеологизмдердің табиғатын зерттеп, олардың тілдік бірліктерден айырмашылығын айқындап, қолданылу ерекшеліктерін талдап, стильдік, эмоционалдық-экспрессивтік мәні турасында ғылыми тұжырымдар жасаған.

Д.Б.Байсултанов қазіргі шешен тіліндегі адамның интеллектуалдық қасиеттерін білдіретін фразеологизмдердің семантикалық микроөрісін қарастыра келе, оларды бірнеше фразеосемантикалық топтарға топтастырған [35, 149 б.].

П.С.Эстебесова қырғыз және түрік тілдеріндегі адамның сыртқы келбетін сипаттайтын фразеологизмдерді салыстырмалы түрде қарастыра келе, оларды бірнеше семантикалық топтарға жіктейді. Ғалым адамның сыртқы келбетін сипаттайтын фразеологизмдерден адамның ішкі күйін, мінезін, қасиетін түсінуге болады деген қорытындыға келеді [36, 66 б.].

Э.В.Эрдниева орыс, ағылшын, қалмақ тілдеріндегі адамның моральдық қасиеттерін білдіретін фразеологизмдерді салғастырмалы түрде қарастыра келе: «Проведенный анализ показал, что большая часть фразеологизмов, выражающих моральные качества человека, имеет сравнение с животными, птицами, их повадками. Образы животных во многих языках широко используются для полной и выразительной характеристики человека. Наиболее частотные образы животных и птиц приобретают ярко выраженное значение и становятся символами (в русском языке: заяц трусливый, лиса хитрая, баран глупый, сова мудрая). Носители разных языков могут по-разному воспринимать образ того или иного животного. Обычно это связано с поверьями, представлениями народа, суевериями» [37, с. 80], деп, адам қасиеттерін білдіретін фразеологизмдерде ұлттық-мәдени ерекшеліктің бар екендігін, олар арқылы халықтың менталитеті мен рухани мәдениеті көрінеді деген қорытынды жасайды.
И.А.Волошкина француз тілі материалдары негізінде «адамның мінез-құлқы» фразеосемантикалық өрісін қарастыра келе, зерттеу нәтижесінде «адамның мінез-құлқы» фразеологиялық өрісін модельдеуге негіз болған характерологиялық фразеологияның үлкен қабатын анықтап, Фразеосемантикалық өріс – француз тілінің лексика және фразеология саласымен тығыз байланысты динамикалық, дамушы жүйе. Өріс мазмұнын комплексті талдау француз ФБ-нің ұлттық-мәдени ерекшеліктерінің көріну механизмін байқауға, олардың пайда болу көздерін ашуға, олардың негізін құрайтын ассоциациялары мен образдарды анықтауға, фразеологизмдердің дискурсивті-когнигивті сипаттамаларын анықтауға, ФБ-нің семантикалық, стилистикалық және грамматикалық қасиеттерінің өзара әрекеттесуін сипаттауға, құрылымдық өріс шеңберіндегі олардың семантикалық қатынастарын және олардың әлемнің тілдік бейнесіне әсерін анықтауға мүмкіндік берді [38, 6 б.] деген қорытынды жасайды. 

Қазақ фразеологиясының дамуына орасан үлес қосып, қазақ тіліндегі тұрақты тіркестерді семантикалық, лингвистикалық парадигма тұрғысынан, ұлттық-мәдени аспектіде қарастырып, тың бағытта зерттеу жүргізген ғалым Г.Н.Смағұлова: «Тұрақты тіркестер қазақ лексикасының ең өнімді бай қабатын құрайды. Осындай ұлан-ғайыр тілдік қордың ішінде кездесетін фразеологиялық факторлар табиғи тіл дамуының ажырамас көрсеткіші болуы керек [39, 193],– деп, тілдің даму жолындағы фразеологизмдердің алар орнын айқын көрсеткен.
Ә.Қайдар қазақ тілінің сөз байлығын құрайтын фразеологизмдердің басым бөлігін адамға және оның ерекшеліктеріне қатысты фразеологизмдер алатындығын айтады. Ғалым: «Человек, находящийся в центре всех явлений и жизни на земле, немало усилий прилагает и к познанию собственной персоны, оценке своих поступков, индивидуальных особенностей и т.д. Результаты этой познавательной и характерологической деятельности человека и общества получили отражение в большом количестве ФЕ. Этот класс в научной  литературе рассматривается в нескольких подгруппах, составляющих своего рода микросистему внутри данного класса», дей келе адамды сипаттайтын  фразеологизмдерді: 1) мінез сапалары мен сипатын білдіретін; 2) сыртқы бейнесін сипаттайтын фразеологизмдер деп топтастырады. Бірінші топқа адалдық, шыншылдық, сенімділік, тәуекелшілдік, қырсықтық, жауапкершілік, қарапайымдылық, жалқаулық, сөзшеңдік, мылжыңдық сынды қасиеттерді білдіретін фразеологизмдерді топтастырса, екінші топқа адамның бет әлпеті мен сырт бейнесіне қатысты фразеологизмдерді жатқызады [40, 380 б.].

Тілде адамға қатысты фразеологизмдерді бірнеше тақырыптық топтарға бөлуге болады. Адамның мінез-құлқын, сырт бейнесі мен ішкі дүниесін, қадір-қасиетін, қимыл-қозғалысын сипаттауда фразеологизмдердің маңызы зор. Адами қасиеттерді, мәселен адалдық-арамдық, қарапайымдылық-тәкаппарлық, сабырлылық-сабырсыздық, кішіпейілдік, ақылдылық-ақымақтық, сыпайылық-дөрекілік, намысқойлық-намыссыздық, жомарттық-сараңдық, қызғаншақтық, мақтаншықтық т.б. жағымды-жағымсыз қасиеттерді сипаттауда тілде алуан түрлі фразеологизмдер қолданылады [41, 21 б.]. 

Адамның қасиеттерін сипаттауда фразеологизмдер сапалық-бағалауыш мәнге ие. Тілдегі адами қасиеттерді білдіретін фразеологизмдерді тақырыптық топтарға жіктеу барысында, олардың бағалауыш мәніне қарай үш топқа жіктедік (Фразеологизмдерді кіші фразеосемантикалық топтарға жіктеу, оладың фразеологиялық сөздікте берілген мән-мағыналары негізінде жүзеге асырылды):

1. Адамның жағымсыз қасиеттерін білдіретін фразеологизмдер. Бұл топқа теріс бағалауыш мәнге ие фразеологизмдер кіреді: 1) мақтаншақтық (бос кеуде, мақтанның құлы, тонына сыймайды); 2) қанағатсыздық (дүниеге көзі тоймаған / дүниеге тоймаған); 3) сабырсыздық (тақат таба алмау); 4) қорқақтық (қоян жүрек/су жүрек); 5) қулық, айлакерлік, зымияндық (алпыс екі [алпыс алты] айлалы, әккі [кәнігі] жау, басқан ізіне шөп шықпайды, бит ішіне қан құяды, жылан жүрісті, қырқылжың түлкідей, тақыр жерден шөп шығарған); 6) топастық, ақымақтық, ессіздік (көк ми [көк милық], қасаң ми, қас [қаса] надан, қу бас); 7) надандық (көр [көн] кеуде / көкірегі бітеу [саңырау] / көр көкірек, ойсыз құлақ); 8) сыр сақтай алмайтын адам, сөзшеңдік (аузы ашық, аузың желдей еседі, көк малта, қу таңдай); 9) мылжыңдық (қызыл [көбік] ауыз [езу]); 10) сараңдық (бейілі арам [тар, қара], деген сараң бай, қатты кісі, қу бастан қуырдақ ет алды, сүйек бермес, сынық ине, сыдырым таспа бермейді, шық бермес Шығайбай / шық татырмас, тас болу); 11) жалқаулық (бұрау [бұта, шөп] басын да сындырмайды, көк [кер] жалқау, құр нан соғар); 12) өтірікші, тиянақсыз (екісөзді кісі, су жұқпас / қара судан қаймақ алады, су құйды өтірікші); 12) мейірімсіздік, қатыгездік (жүрегі қара, көн көңілді, Қара байдай қаныпезер [сараң], қара жүрек, тас бауыр [бүйрек], тас жүрек, тас көңіл [мейір]); 13) зорлықшылдық, озбырлық (қанды балақ); 14) зұлымдық тұзақ үзген / тұзақ үзген ала аяқ); 15) тәкаппарлық, менмендік (зор кеуде [көкірек], кеудесі жоғары, көңілі көкте, басы жерде, менмен кеуде, паң кісі, үзеңгі бауы алты қабат екен, хан көкірек адам); 16) салақтық, олақтық (кең балақ, жалпы етек, қазанына қаспақ қатқан / қазанының қаспағы бес елі, майлы қолтық, салпы етек); 17) қырсықтық (кер табан, сиыр тектес, теріс азу, тоңмойын, іштен қара [қыңыр] туған); 18) ашушаңдық (кірпігінен қырау тамған, қаңтардағы бурадай, тауаны тар, терісі тар); 19) тентектік, бұзықтық (қазанбұзар қырыс / қазанбұзар, үй тентек); 20) арамдық (қан-жыны араласқан, қаны бұзық [қара], қара көңіл, қу бастан қуырдақ ет алды, пейілі [бейілі] бұзық [жаман], іші арам); 21) ұрысқақтық, бетпақтық (қас жүзі қара, мінезі шайпау[шәлкес]); 22) ашкөздік (қызыл көрген құзғындай [қарғадай, бүркіттей]); 23) пәлеқорлық, даукестік (пәлеқор [жанжал] көз [-ді]); 24) қызғаншақтық (пейілі [бейілі] тар [тарылды], тұз арамы, ішіне қыл [шынашақ] айналмайды, іші жарыла жаздады, іші тар); 25) сылбырлық (су мұрын); 

2. Адамның жағымды қасиеттерін білдіретін фразеологизмдер. Бұл топқа оң бағалауыш мәнге ие фазеологизмдер кіреді: 1) сыпайылық, кішіпейілдік (бетегеден биік, жусаннан аласа / бетегеден аласа, қойдан жуас, екі қолын қусырды, жүзі [өңі] сынық, сынық жан [кісі]); 2) өжеттік (бет жүзіне қарамай / бет-жүзі бар демеді / бет жүзің демеді, бетің бар, жүзің бар демеді/бет-жүзің бар демеді, бөрі бет батылдық, арыстан жүректі, жүрегінде [көкірегінде] оты бар, от жүрек); 3) алғырлық (жібек баулы қырандай, көзінен оты жанған / көзінің оты бар, көңіл (-і) жүйрік, қауға тиген өрттей); 4) әділдік (Наушаруандай әділ, қара қылды қақ жарған / қара қылды қырыққа бөлген); 5) шыншылдық (тура тілді); 6) инабаттылық, ұяңдық, ибалылық (бетінен иманы (ұяты) тамған, иманы бетінде үзіліп тұр, иман жүзді, иман(-ы) бар [жоқ], иманды адам [кісі], пердесі жыртылмаған); 7) шеберлік (бит қабығынан биялай тоқыған); 8) әдептілік (адал сүт емген, мінезі майдай [сынық,текті], тойған қозыдай); 9) тазалық (көкірегі таза); 10) шыдамдылық (ақпан соқса өлмейтін, тоқпан соқса өлмейтін; дәті берік); 11) мықтылық, күштілік (алапаты асқардай, алты басты айдаһар, қайраты қара тастай, нар атандай / нар еді / нарға жүгін салғысыз, тепсе темір үзеді [сындырады]); 12) батырлық, батылдық (жүрегінің түгі бар [шыққан], жүрек жұтқан, көз жоқ [көзсіз] батыр, көкжал бөрі, қас [қаса] батыр, қасқыр жүректі, мыңға жалғыз болмайтын, өр жігіт, сайып қыран, бөрі бет батылдық); 13) өткірлік, шешендік (алмас тілді, аузы епті, аузымен құс [құс құйрығын] тістеген / аузымен құс ілген, аузының желі бар, ауыздыға сөз, аттыға [аяқтыға] жол бермейді / аттыға сөз, жаяуға жол бермейді (көкбет, долы, ешкімнің айтқанына көнбейтін адам жайында да айтылады), буынсыз [сүйексіз] тіл, қаламы өткір, орақ ауыз [ауызды] / от ауыз [ауызды] / от тісті [тілді], орақ ауызды [тісті], өткір тіл [-ді], су [судай] жорға / су төгілмес [суырдан су төгілмес] жорға, су жұқпас шешен, топ жарған шешен / топтан озған ділмар; топтан торай шалдырмас [бермейтін], тілге жүйрік, тілге ұста, тілі мірдің оғындай / тілі өткір [зәрдей, удай]); 14) ақылдылық (алтын басты еркек [әйел], өресі биік [жоғары, төмен], іші – алтын, сырты – күміс); 15) айбарлылық, қуаттылық (атан жілік, арқар мүйіз); 16) сырға берік, сөзшең емес (аузы ауыр / аузына берік [ие], сырға берік); 17) жомарттық (қолы ашық [жазық], пейілі кең, дүниеге кең); 19) тиянақтылық (ісіне мығым); 20) тұрақтылық, уәдеге беріктік (екі сөз жоқ); 21) төзімділік (жаны сірі / жаны сіріден жаралған екен / жаны сіріден берік екен / жаны сірідей / жаны темірден жаралған; жылқы мінезді, көк желке, қайыспас қайсар, табаны алты қарыс); 22) қайраттылық (жараған бурадай / жараған бурадай қылшылдайды, қылыштай [қылыштың жүзіндей] қылшылдаған); 21) мейірімділік (жүзі [өңі] жылы, жылы жүрек); 22) бауырмалдық, кеңкейілділік (кең қолтық, кең есік); 23) байқампаздық, аңғарғыштық (қабақ танығыш); 24) ептілік (қолы жүйрік); 25) адалдық (ешкімнің ала жібін аттамау, судан тұнық, сүттен ақ); 26) талаптылық, пысықтық (талағының [талағында] биті бар, талабы таудай); 27) тапқырлық (тоғыз қырлы, тоқсан [бір] сырлы); 28) турашылдық (тік сөзді); 29) сабырлылық (етінен ет кесіп алып жатса да мыңқ етпеу / етінен ет кесіп алып жатса да былқ етпеу).
3. Адам бойындағы екіжақты қасиеттерді сипаттайтын фразеологизмдер. Бұл топқа бейтарап мәнді фразеологизмдер кіреді, яғни мұндай фразеологизмдердің нақты оң не теріс бағалауыш мәні жоқ. 1) аңқаулық (бала мінез, мәми [мәби] ауыз); 2) жуастық, момындық (қой аузынан шөп алмайды / қойдай жуас / қойдан қоңыр / қойдан қоңыр, жылқыдан торы / қой мінез; салпаң құлақ; тойған қозыдай). Мұндай бейтарап мәнді фразеологизмдердің тілде нақты оң не теріс мәнде жұмсалуы контексте анықталады. Мысалы, Жазаң сенің – қойдан қоңыр мінезің, Әлдекімге артық болдың бір өзің. Өмірге сен өгей болып туғансың, Туған күні-ақ жаспен бетті жуғансың (С. Бегалин) деген өлең жолдарында қойдан қоңыр мінез теріс мәнде, адамға берілген жаза ретінде жұмсалған. 

Адами қасиеттерді білдіретін фразеологизмдерді топтау барысында байқағанымыз, қазақ тілінде теріс бағалауыш мәнді фразеологизмдерге қарағанда оң бағалауыш мәндегі фразеологизмдер көп. Сонымен қатар адам бойындағы қасиеттердің фразеологизмдер арқылы берілуі де әрқилы. Мәселен, фразеологизмдерде өжеттік, батырлық, батылдық, шешендік, төзімділік, мықтылық, күштілік, инабаттылық, кішіпейілділік қасиеттер молынан көрініс тапса, тиянақтылық, тұрақтылық, бауырмалдық, байқампаздық, тапқырлық, турашылдық қасиеттер бірлі-екілі ғана фразеологизмдермен беріледі. Сондай-ақ, қанағатсыздық, сабырсыздық, қорқақтық, мылжыңдық, ашкөздік қасиеттерге қарағанда, тәкаппарлық, менмендік, қырсықтық, арамдық, қулық, сараңдық, мейірімсіздік, қызғаншақтық қасиеттерді бейнелейтін теріс бағалауыш мәндегі фразеологизмдер мол [42, 28 б.]. 
Адам бойындағы қасиеттер тілде теңеулер арқылы да беріледі. Тілде адам бойындағы қасиеттер табиғи құбылыстарға, жан-жануарларға, аңдарға, құстарға, өсімдіктерге теңеліп жатады. Теңеу – көркем ойлаудың ұлттық ерекшеліктері жинақталған, дүниетанымының ұлттық өзгешеліктері бас қосқан категориялардың бірі. Теңеу философияда таным құралы ретінде, әдебиеттану ғылымында стильдік әдіс ретінде, тіл білімінде тілдің бейнелі конструкциясы ретінде зерттелді.

Тұрақты теңеулерден халықтың ұлттық-мәдени ерекшеліктері, менталитеті, рухани мәдениеті көрінеді. Адами қасиеттер тілде көбінесе жан-жануарлардың, аңдардың, құстардың ерекшеліктерімен салыстыру арқылы көрінеді. Адам бойындағы қасиеттерді аң атаулының бойындағы қасиеттермен салыстырылу нәтижесінде тілімізде бірнеше тұрақты теңеулер қалыптасты. 

Қазақта батырлық, өжеттік, қайсарлық, ер жүректік қасиеттер қасқыр, жолбарыс, барыс, арыстан тәрізді жыртқыш аң атаулары арқылы беріледі. Мәселен, қасқырдай өжет, қасқырша шабу, көкжал бөрідей, қойға тиген қасқырдай, арыстандай айбатты, арыстандай айбынды, арыстандай жүректі, барыстай атылу,  т.б. 

«Түркі тілдерінің тарихи-салыстырмалы грамматикасындағы»: «Волк в тюркской культуре предстает символом мужественности, силы и стойкости. Почти во всех тюркских языках для обозначения волка используется общетюркское слово *bo:ri, кроме огузских языков, где присутствует другое название волка *ku:rt» [43, с.160] деген пікірден қасқырдың түркі тілдерінде ержүректіліктің, батырлықтың, күштіліктің символы екендігін аңғарамыз. Қасқырға теңеу арқылы туған жоғарыда аталған тұрақты теңеулерден адамның бойындағы батырлық, қайсарлық, өжеттік қасиеттер берілсе, қасқырдай жауыз, қасқырдай мейірімі жоқ, қасқырдай қырып-жою, қасқырдай талау теңеулері арқылы мейірімсіздік, жауыздық, қасқырша күдірею, қасқырша қарау, қасқырша ырсию, итке жонын күдірейткен қасқырдай теңеулері арқылы қаталдық тәрізді қасиеттер беріледі. Кейбір түркі тілдерінде қасқыр семантикасы арқылы көп сөйлейтін, құпияны жариялап қоятын, өсек айтатын адам бейнеленсе, кәрі қасқыр арқылы епті, көпті көрген адам бейнеленеді. 

Адам бойындағы ерекше қасиеттер, яғни, салмақтылық, күштілік, байсалдылық, кербездік, сенімділік тілде арыстан образы арқылы беріледі. Адамды арыстанға теңегенде, оның айбаттылығын, қайраттылығын көреміз. Кәрі арыстанға теңегенде ақылы толастаған, келер ұрпаққа айтар ойы көп, көрсетер үлгісі көп ақсақал ретінде түсінеміз. Тілде қалыптасқан арыстандай айбатты, арыстандай айбынды, арыстандай жүректі  тәрізді теңеулерде айбынды, айбатты, тәкаппар, паң қасиеттерге ие адамды сыртқы келбетінің айбаттылығына қарап арыстанға теңейді.

Ірі жыртқыш аңдардың бірі жолбарыс арқылы да адам бойындағы күштілік, мықтылық қасиеттер беріледі. Жолбарыстай ақыру, жолбарыстай бақыру, жолбарыстай білекті, жолбарыстай долдану, жолбарыстай жондану, жолбарыстай келбетті тұлға, жолбарыстай ышқыну, жолбарысша жұлыну сияқты тұрақты теңеулер жолбарыстың сыртқы келбетіндегі, қимыл-қозғалысындағы, дауысындағы күштілікті адамның бойындағы қасиеттермен салыстырудан туған.    

Түркі тілдерінде батырлық, күштілік мәнінде аю образы да қолданылады. Түркі тілдерінде батыр адамды аюдың жүрегі арқылы бейнелейді, сонымен қатар, түркі тілдеріндегі фразеологиялық бірліктердің құрамында аю образы адамның эмоционалдық күйін, қатыгездік, қаталдық қасиетін білдіреді: аюдай қатыгез [44, 10 б.]. Қазақ тілінде аю образы арқылы адамның жүріс-тұрысы, қимыл-қозғалысы, дауысы, мінезі мен сырт тұлғасы бейнеленетін тұрақты теңеулер бар: аюдай күрілдеу, аюдай қорбаңдау, үңгірдегі есінеген аюдай, ін түбіндегі аюдай гүж ету, аюдың табанындай, аю секілді тұп-тұтас, күдіс, жараланған аюдай, кәрі аюдай, қара аюдай, қатты қатуланған ашулы аюдай, аюдай тісі бату, аюдай ақыру, аюдай жүнді балақ, аюдай жапыру. Бұл теңеулер адамның қимыл-қозғалысындағы, дауысы мен мінез-құлық, сырт бейнесіндегі батырлық күштілік, мықтылық қасиеттерді аюға тән қасиеттерге ұқсатудан туған. 
Батырлыққа қарама-қарсы қасиет – қорқақтық. Қорқақтық – қорқыныш сезімінің артуынан туындайтын қасиет. Қазақ ертегілерінде, аңыз-әңгімелерінде, қазақ танымында бұл қасиеттің символы – қоян. Түркі тілдерінде «қорқақтық» қоян жүрегі арқылы ассоциацияланады. Қорқақ адамды бейнелеуде тілде айдаһар арбаған қояндай, ит көрген қояндай зымырау, кеуектегі қояндай, қоянша бұғу, қоянша қорқу, ор қояндай ата жөнелу сияқты тұрақты теңеулер қалыптасқан.  

Адам бойындағы қулық қасиет залымдық, зұлымдық, айлакерлік, арамдық ұғымдарымен түсіндіріледі. Барлық түркі тілдерінде қулықты, айлакерлікті аңдардың ішінде түлкі бейнелейді. Алтай, хакас, тува тілдерінде қулықты түлкінің көзі арқылы, якут тілінде түлкінің миы арқылы бейнелейтін тұрақты тіркестер кездеседі. Қазақ тілінде түлкідей епті, қызыл түлкідей бұлаңдау, түлкіше құйрығын шалдыру деген тұрақты теңеулер бойында қулық, айлакерлік қасиеттері бар адамды түлкіге теңеуден туған. Түлкі басқа аңдардан сақтығымен ерекшеленеді және басқа аңдардан айырмашылығы – сирек тұзаққа түседі екен. Тілде түлкі деп өте сақ адамды да айтады. Сонымен қатар түлкі арқылы әйел затына тән сұлулық та бейнеленеді. Мәселен, Алтайы түлкі секілді сылаң қағу, қарға аунаған түлкідей, қырдың қызыл түлкісіндей тұрақты теңеулер қыз-келіншектердің сұлулықтарын суреттеуде қолданысқа ие. 

Адами қасиеттер паремиялар арқылы да беріледі. Зерттеу еңбектеріне сүйенсек, «паремия» терминіне қатысты бірізді пікірлер жоқ, өйткені паремияларда фразеологиялық бірліктерге, сөйлемдер мен еркін тіркестерге де тән белгілер бар. Кейбір зерттеушілер (Л.П.Смит, В.П.Жуков, В.Н.Телия, Н.М.Шанский және т. б.) фразеологияның құрамына оның тұрақты тіркестерін кіргізсе, басқа ғалымдар (Н.Н.Амосова, А.М.Бабкин, А.И.Смирницкий және т. б.) тек белгілі бір топтарды ғана жатқызады. Сонымен, кейбір лингвистер фразеологиялық бірліктердің қатарына мақал-мәтелдер мен қанатты сөздерді қоспайды, өйткені олар семантикасы мен синтаксистік құрылымы жағынан фразеологиялық бірліктерден ерекшеленеді. В.В.Виноградовтың тұжырымы бойынша да мақал-мәтелдер фразеологиядан тыс қарастырылады. И. Осовецкий мақал-мәтелдер зерттеу жұмыстарында лексика мен фразеологияның ажырамас бөлігі ретінде қарастырылуы керек, «мақал-мәтелдер фольклорға ұқсамайды, олар тілде бар және онда басқа фразеологиялық оралымдар сияқты қызмет етеді» деп санайды.
А.Е.Карлинскийдің айтуынша, паремиялар – паремиологияның жеке тілдік пәнінің объектісі ретінде қызмет ететін тілдік клишелердің тәуелсіз класы. Паремиология – «мәдениет пен этнос жағдайындағы типтік жағдайларды көрсететін предикативті сипаттағы сөйлеудің тұрақты стереотиптері туралы ғылым. Фразеологиядан айырмашылығы, паремиология әлемнің субъективті бейнесінің белгілі бір жиынтығы ретінде бейнелер арқылы шындықтың неғұрлым күрделі фрагменттерін, әртүрлі жалпылау дәрежесіндегі оқиғалардың кеңістіктік және уақыттық сипаттамаларын зерттейді» [45,159 б.].

Е.М.Диброваның айтуынша, «мақал-мәтелдерді идиомалармен, фразеологиялық тіркестермен, қанатты сөздермен, сөйлеу штамптарымен қатар кең мағынада фразеологияның белгілі бір типі деп санау керек» [46,242 б.].

Н.Ф.Алефиренко паремиялардың табиғатын зерттей келе, олардың фразеологизмдерден мағыналық және интонациялық тиянақтылығымен және синтаксистік мүшеленуімен ерекшеленетіндігін баса айтады. Мақалдың негізі фразеологизмдердегі сияқты ұғым емес, пайымдау деп санайды [47, 324 б.].

Р.Д.Тәжібаеваның көзқарасы бойынша, мақал-мәтелдер эстетикалық құндылығы бар клишиленген тілдік өрнектер тобына кіреді. Бұл топқа ғалым фразеологизмдерді, мақал-мәтелдерді, қанатты сөздерді, афоризмдерді, жұмбақтарды, астарлы әңгімелерді, ертегілерді және т.б. жатқызады [48,172 б.].
Ә.Болғанбаев пен Ғ.Қалиев фразеологизмдер мен мақал-мәтелдердің бір-бірінен семантикасы жағынан айырмашылығы болатындығын айтады [49, 324 б.]. Фразеологизмдердің мағына тұтастығы белгісі, яғни фразеологиялық мағынаның фразеологизмдердің құрамындағы сөздердің лексикалық мағыналарына тәуелді емес. Фразеологизмдердің мағынасы лексикалық мағыналардың ауыс мағынада жұмсалып, десемантикалануынан пайда болған. Ал мақал-мәтелдердің мағынасы тұтастыққа ие емес, себебі мақал-мәтелдердің мағынасы құрамындағы сөздердің мағынасына қатысты, соларға тәуелді. Мақал-мәтелдердің құрамындағы сөздердің лексикалық мағыналары сақталған, тіпті құрамындағы сөздер ауыспалы мағынада жұмсалса да өздерінің лексикалық мағыналарынан алшақтамайды. Мәселен, зор кеуде [көкірек], кеудесі жоғары, көңілі көкте, басы жерде, менмен кеуде, паң кісі, үзеңгі бауы алты қабат екен, хан көкірек адам, асқар тау ашасынан келмейтін, жазысы жоғары деген фразеологизмдердің құрамындағы тіркес құраушы сөздердің лексикалық мағынасының фразеологиялық мағынаға қатысы жоқ, олар тұтасып келіп, бір ғана тәкәппарлық, менмендік мағынасында жұмсалған. Ал Аз сөйлеп, көп тыңда; Айқаймен асырып айтқаннан, Ақылмен үндемей қалған артық; Айқайға аттан қоспа; Аспа төгілерсің, саспа сүрінерсің; Асығыстық пен ашудан  ақыл күңгірт тартар; Бақ келді деп таспа, Жау келді деп саспа; Біреу жәбір етсе, сен сабыр ет; Болар-болмасқа ашынба деген мақал-мәтелдердің құрамындағы сөздер өз мағыналарын жоғалтпаған, ауыс мағынада қолданылып адам бойындағы сабырлылық қасиетті меңзеп тұр.
Фразеологизмдердің мағына тұтастығынан келіп шығатын тағы бір ерекшелігі – сөйлем құрамында бір ғана сөйлем мүшесі қызметін атқаруы. Сондай-ақ, фразеологизмдер бір тілден екінші тілге сөзбе-сөз аударылмайды. Олардың мағынасын түсіндіру арқылы немесе басқа тілдегі баламалары арқылы беруге болады. Ал мақал-мәтелдердің сөйлемдегі қызметі жағына келгенде мақал мен мәтелдің арысындағы  айырмашылық көрінеді. Ғалым І.Кеңесбаев мәтелдің құрамы жағынан фразеологизмге жақын екендігін атап өткен [50, 599 б.]. Демек, мақалдың құрамындағы сөздер лексикалық мағынасын жоғалтпағандықтан жеке-жеке сөйлем мүшелеріне жіктелінеді, ал мәтел сөйлемде тек бір ғана сөйлем мүшесі қызметін атқарады. Мысалы, Базаралы мен Дәркембай, бірі үлкен, бірі  жас болғанмен, екеуі бірдей ер, өр және көңілі жүйрік адамдар болғандықтан, кездессе, шұрқырысып табысады екен (М.Ә.) деген сөйлемде білгір, алғыр мағынасындағы көңілі жүйрік тұрақты тіркесі сөйлемде анықтауыш қызметінде жұмсалған. Бұл тіркесті сөзбе-сөз аудару мүмкін емес, сондықтан білдіретін мағынасына қарай орыс тілінде хваткий сөзімен түсіндіруге болады. Ал Не ексең, соны орарсың мақалын, жеке-жеке сөйлем мүшелеріне талдап, орыс тіліне сөзбе-сөз аударуға болады (Что посеешь, то и пожнёшь). 

Тіл білімінде паремиологиялық бірліктер салыстырмалы аспектіде бірқатар ғалымдардың еңбектеріне қарастырылды. Мәселен, З.К.Темірғазинаның «Избранные труды по лингвистике» атты еңбегінде адамның сыртқы келбеті туралы прототиптік білімді және әлемнің орыс және қазақ тілдік бейнесіндегі құндылықтық эстетикалық артықшылықтарды білдіретін тілдік бірліктер қарастырылды [51, 224 б.]. 

Тіл-тілде жан-жануар, аң атаулары қатысы арқылы жасалған паремиялар адамды, адамға тән қасиеттерді сипаттауда қолданылады. Мәселен, ағылшын тілінде ит пен мысықтың бейнесі адамды және оның мәнін сипаттайды: сақтық, алдап-арбаушылық, сараңдық, көрсеқызарлық, жалқаулық, сөзшеңдік сынды қасиеттерін және әрекеттерін, моральдық-этикалық түсініктерін, жас мөлшерін, қуаныш-қайғысын, жұмысқа деген көзқарасын, қамқорлығын және т.б. [52, 6 б.]. Қазақ халқының ұғымында ит – жеті қазынаның бірі, адалдықтың символы. 

Ағылшын тіліндегі паремияларда төрт түлік мал атаулары адам бойындағы қасиеттерді сипаттауда қолданылған. Көптеген паремияларда «horse» (жылқы) лексемасы адамның еңбекқорлық, шыдамдылық қасиеттерін және қоғамдағы орнын білдіреді. Аталған лексемалар қатысқан паремиялар пейоративті бағалау мәнінде қолданылады. Теріс (пейоративті) бағалау мәні «high horse» (жерге қатысты басқалардан жоғары тұрған адамды білдіреді, жоғары лауазымға ие адам мәнінде). Айта кету керек, кезінде атқа міну қоғамның жекелеген бөлігі үшін дәреже болып саналған, қоғам мүшелерінің бір бөлігінде ат болса, ал екінші бөлігінде болмаған. Мысалы, Don’tride the high horse. – Биік атқа отырмаңыз. «Нigh horse» тіркесімі менмендікті, тәкаппарлықты білдіреді, яғни менмен болмаңыз мағынасында қолданылған. Set a beggar on horseback and he’ll ride to the devil. – (Қайыршыны атқа отырғызсаң, шайтанның өзіне барады) мәтелі арқылы кенеттен байып кеткен адамның іс-әрекеті сыналады [52, 7 б.]. Сонымен қатар, «cow» (сиыр), «bull» (бұқа), «calf» (бұзау), «ox» (өгіз) лексемалары қатысқан мақал-мәтелдер де кездеседі. Зооморфты образдардың әрқайсысы адамның белгілі бір сипатын білдіреді. Мысалы, батылдық «bull» лексемасымен беріледі: «The bull must be taken by the hors» [52, 8 б.]. Сондай-ақ, sheep (қой) лексемасы қатысқан паремиялар, әдетте, момындықты, дәрменсіздікті, қорқақтықты сипаттайды (March comes in like lion and gees out like a lamb. – Наурыз арыстан сияқты келеді, бірақ қозы сияқты кетеді); sheep (қой) ақымақ, мойынсұнғыш, көнбіс жануар ретінде бейнеленіп (If one sheep leapsverhe ditch, all the rest will follow. – Егер бір қошқар арықтан секірсе, онда бүкіл отар олардың артынан ереді), адам бойындағы ақымақтық, көнгіштік қасеттерді білдіреді; sheep (қой) жалқаулықты да  білдіреді (А lazy sheep hinks its wool heavy. – Жалқау қойға жүні де ауыр болып көрінеді) [52, 9 б.]. Қазақ тілінде қой момындық, жуастық, аңқаулық қасиеттерді білдіреді. Мысалы, Қой аузынан шөп алмас; Қойдай қоңыр, қозыдай момын; Жетім қозы маңылауық, Тойған қозы момақан. Момындық, жуастық қазақ мақал-мәтелдерінде жылқы, түйе, сиыр атауларының қатысы арқылы да беріледі. Мысалы,  Жақсы ат – жуас, Жаман ат – асау; Жуас түйе жүндеуге жақсы; Жуас тананы падашы мінеді, Жуас адамды әркім іледі және т.б. 
Адами қасиеттер тілде сөз таптары арқылы да беріледі, мәселен, зат есімдер арқылы, етістіктер арқылы және сын есімдер арқылы. Солардың ішінде сын есімдердің қолданысы кең. Сын есімдер тілде сындық белгілерді білдіретін сөз табы ретінде анықталған. 

Н.Оралбай сын есімдерді заттың тұрақты және тұрақсыз белгісі ұғымын білдіретін, денотатсыз мағыналы сөздер, олар өз белгісін білдіретін зат атауымен тіркесте қолданылады деген түсінік бере отырып, бірнеше мағыналық топқа жіктейді. Солардың ішінде адамға қатысты сынды білдіретін мына топтар  аталған:

1. Адамның келбетін білдіретін сын есімдер: әдемі, келбетті, түрсіз, ұсқынсыз, сұлу, көрікті,  т.б.

2. Адамның мінез-құлқына қатысты белгіні білдіретін сын есімдер: әдепті, әдепсіз, жуас, топас, жеңілтек, тәртіпсіз, зұлым, мейірімсіз, қатал, т.б.

3. Адамның ақыл-ой белгісін білдіретін сын есімдер: ақылды, парасатты, надан, көргенсіз, көргенді, сауатты, сауатсыз, т.б.

4. Адамның сыртқы бейнесіне қатысты сындық белгілер: толық, арық, жуан, жіңішке, төртбақ, тапал, қысқа, т.б.

5. Көңіл-күй сыны: көңілді, көңілсіз, шат-шадыман, тұңғиық, қайғылы, ренішті, т.б. [53,  137 б.].

Бұған дейін М.Оразов сын есімнің 17 тематикалық тобын үлгі ретінде ұсынған болатын. Олардың ішінде адамға қатысты топтар – мыналар:

1. Заттың ішкі қасиетін білдіретін сын есімдер: жақсы, жаман, тәуір, жүйрік, алғыр, талантты, ынталы, жалқау, т.б.

2. Адамның не жан-жануарлардың мінез-құлқына байланысты сын есімдер: асау, жуас, шодыр, бір бет, ұстамды, ашушаң, қорқақ, батыр, т.б.

3. Дағдыланған әдетке байланысты қолданылатын сын есімдер: жылауық,   өтірікші, қашқақ, ұялшақ, сөзуар, тапқыр, бақырауық, ұйқышыл, т.б. [54, 192 б.]. 

Аталған топтардан байқағанымыз, қазақ тілінде сын есімдер адамды түрлі сындық белгілері негізінде сипаттауда қолданылады. Біз жұмысымыздың екінші бөлімінде адами қасиеттерді білдіретін сын есімдердің семалық белгілеріне қарай семантикалық талдау жасаймыз.   

Сын есімдер адам бойындағы қасиеттердің белгісін тікелей білдіреді және олардың тілде басқа сөз таптарына қарағанда қоры мол. Мәселен, Л.В.Лаврованың пікірінше: «Характеристика человека может быть выражена разными частями речи: прилагательными, существительными, глаголами. Причем, если глаголы характеризуют человека опосредовано, через указание на присущие ему действия (дерется, молчит, горланит, скупится, плутует), и не содержат указания на постоянство признака и его значимость для характеристики человека, то прилагательные и существительные непосредственно указывают на присущий человеку признак, воспринимаемый как его постоянное свойство: драчливый (человек) – драчун, молчаливый – молчун, горластый – горлан, скупой – скупец, плутоватый – плут. Характеризующая роль прилагательных и существительных проявляется более непосредственно. Прилагательные прямо называют характеризующий признак: драчливый, молчаливый, а у имен существительных признак представлен в опредмеченном виде: драчун, молчун, горлан» [55, с. 65]. Е.А.Морозенко: «В отличие от имени существительного, прилагательные не указывают на предмет, а приписывают ему определенный признак, качество, свойство. Они предстают абсолютно разнообразными по своей семантике и могут иметь признаки, связанные с действием и модальные признаки. А это значит, что категорийным определением данной части речи является признак в широком его понимании» [56, с. 63], – деп сын есімдердің семантикасының кеңдігін көрсетеді.

Сын есімдер адам бойындағы қасиет белгілерін мәнерлі, бейнелі түрде жеткізеді. Адамның мінез-құлқын, ақылға, білімге, тәрбиеге қатысты көрінетін қасиеттерін білдіретін сын есімдерде адам пайда болғаннан бергі қалыптасқан сан алуан қасиеттердің белгілері жинақталған. Адами қасиет семантикалық өрісіне енетін лексемалардың, оның ішінде сын есімдердің семантикалық құрылымын зерттеу олардың семантикасының танымдық сипатын растайды. Адами қасиетті сипаттайтын сын есімдер адамның таным-түсінігіне байланысты үш түрлі бағалауыш мәнде топтастырылады: оң, теріс және бейтарап мәнде. 

Сонымен, адам бойындағы қасиеттер түрлі тілдік бірліктер (фразеологизмдер, тұрақты теңеулер, метафоралар, мақал-мәтелдер және сөз таптары) арқылы беріледі. Олардың адамды сипаттаудағы стильдік мәні, бағалауыштық мәні, танымдық мәні  тіл білімінде зерттеу нысанына алынған. Біз солардың ішінде сын есімдер қолданысына және олардың семалық белгілеріне кеңірек тоқталмақшымыз.

1.2 Семантикалық өріс теориясының  ғылыми  негіздері
Тіл – жүйелі құбылыс, әрі күрделі құрылым. Лингвистикада тілдің бұл қасиеті турасындағы алғашқы ойды өткен ғасырдың басында Қазан университетінің профессоры И.А. Бодуэн де Куртене мен құрылымдық лингвистиканың негізін қалаған швейцариялық ғалым Фердинанд де Соссюр айтты. Фердинанд де Соссюр тілді «барлық элементтері біртұтас дүниені құрайтын, бір элементтің мәні басқалары болғанда ғана ашыла алатын жүйе» деп таныды. Шетел лингвистикасында тіл жүйесі туралы жасалған бұл тұжырыммен қазақ тілтанушыларының пікірлері де үндес болды. «Халық өмірі бір жылдап, он жылдап, қатта жүз жылдап та емес, мың жылдап саналады. Сондай ұзақ өмірінің ішінде әр халықтың тұтынып келе жатқан сөздері, ол сөздерінің біріне-бірі жалғасып тізілетін дағдылы жолы, жүйесі, қисыны болады. Әр жұрттың түрінде, тұтынған жолында, мінезінде қандай басқалық болса, тілінде де сондай басқалық болады» [57, 174 б.] деген А.Байтұрсынұлының пікірінен сол үндестікті байқауға болады. Тіл жүйесі жөніндегі пікірлер өз жалғасын тапты. В.И.Кодухов: «Тілдегі жүйе тілде, оның қалыптарында орын алады. Өзінің бар мүмкіндігін сарқа тауысып, пайдаланған тіл жоқ, болуы да мүмкін емес. Егер олай болғанда, тіл дамымаған, ойлау мен қатысымның қажеттіліктерін орындай алмаған болар еді. ... Жүйе тілдің дамуына жол көрсеткенімен, оны арнайы қалыпқа салып тастамайды. Себебі кез келген тілде, оның нормасынан жүйелі (құрылымдық) және жүйесіз (құрылымдық емес) деректерді кездестіруге болады. Бұл жүйенің бар мүмкіндігінің іске аспауының немесе басқа тілдік және әлеуметтік факторлардың әсерінен болады» [58, 134 б.], – десе, К.Аханов жүйе элементтерінің біртектес элементтер ретінде өзара қарым-қатынаста, байланыста және бірлікте өмір сүретіндігін, жүйенің бір элементі өзі тектес екінші элементтің болуын аңғартатындығын, яғни жүйе құраушы бірліктердің бір-бірімен байланыс түзетіндігін айтады [59, 80 б.]. «Тілдік жүйе элементтері бірлігі – белгілі  бір тәртіпке, ретке  келтірілген, бірімен-бірі жалғасып, бірінен-бірі туындап өрбіп, ұлғайып жататын өзектес, өрістес, бірінсіз бірі өмір сүре алмайтын шартты қатынастағы біртұтас бірлік. Өзара бірлікте тұратын салалардың құрылымы жағынан да, атқаратын қызметі, мән-мағыналары жағынан да бір-бірінен елеулі өзгешеліктері бар, оның құрамына енетін элементтер белгілі тәртіпте сала-сала, жүйе-жүйе болып, ұсақтары бірлесіп кесек тұлғалар жасап, кесектері өздерінен төменгі элементтерге бөлшектеніп, бір-бірімен сабақтасып жатады» [60, 129 б.] – деген Ә.Хасеновтің пікірі де жоғарыдағы пікірлермен ұштас. Б.Хасанов: «Тіл белгілі бір жүйе ретінде өмір сүреді. Тілдік жүйені сөздердің әртүрлі өзгеріске түсу мен сөйлемде тіркесу заңдылықтары анықтайды. Тіл – сөздер мен сөз тіркестерінің белгілі бір заңдылыққа құрылған тұрақты жүйелерінің жиынтығы. Тілдік жүйе – тұтас бүтін, ал оның құрамындағы әр бөлік (компонент) – бүтіннің бөлшегі. Әр бөлік өз алдына оңашаланбайды, жүйенің өзге бөлігіне қарама-қарсылықта түзіледі. Сондықтан да тілдік жүйенің әр бөлігі тілдік жүйедегі мәні (қызметі) тұрғысынан қарастырылады», – деп тілдік жүйені құрайтын бөліктердің бір-бірімен байланыста болатындығын айтады [61, 421 б.].
Айтылған пікірлерден түйетініміз мынау: біріншіден, тілде жүйе бар, екіншіден, ол жүйе белгілі бір құрылымнан тұрады, үшіншіден, жүйенің бұзылмауына құрылымдағы бірліктердің үйлесімді, жүйелі байланыстары себеп болады. Ендеше, тілдегі кез келген бірлік, үлкені болсын, кішісі болсын, оқшау өмір сүре алмайды. Ол тілдік бірлік ретінде сол өзін қоршаған, өзімен көршілес, өзі сияқты не өзінен өзгеше бірліктер арқылы ғана танылады. Бұл байланыстар сан мен сапа жағынан да әртүрлі болады. Ендеше, тілді әлем жүйесіндегі өзгеше бір жүйе деп танимыз. Кез келген жүйенің көлемі, мөлшері, аясы болады.

Б.Қалиұлы жүйенің мынадай белгілерін көрсетеді: 
а) «жүйедегі элементтердің көптігі...»;

б) «заттардың (ұғымдардың) бір-біріне ұқсас, жақын болуы...»;

в) «жүйе элементтерінің біртектес, бірыңғайлас болып келуі»;

г) «бір-бірімен мағыналық, ұғымдық жағынан байланысты болуы, бір-бірімен тығыз қарым-қатынаста,бірлікте және тұтастықта болуы...;

д) «әрбір жеке элементтің бір-біріне бағыныштылығы, тәуелділігі»;

е) «..бір-бірімен теңестіруге немесе салыстыруға болатын элементтердің ғана емес (яғни ұқсас жақтары ғана емес), сонымен бірге, жүйеде бір-біріне қарсы қоюға болатын біртектес элементтерінің де (яғни өзгешелік жақтарының да) ұшырасатындығы...»; [62, 5-6 б.]. Аталған белгілер тілдік жүйенің ерекшеліктері мен басқа жүйелерден айырмашылығын анықтайды.
Тілдің әр қабаты да белгілі бір жүйемен бір-бірімен байланыс түзеді. Қазақ тілінің лексикалық қабатына жүйелілік тән екендігі алғаш А. Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, Н.Т.Сауранбаев еңбектерінен бастау алып, Т.Қордабаев, Ә.Болғанбайұлы, Ғ.Мұсабаев, К.Аханов,  Ә.Қайдар, Р.Сыздық, Н.Оралбаева, Ғ.Қалиұлы, М.Серғалиев, Б.Қалиұлы, Б.Сағындықұлы, М.Оразов, Ж.А.Манкееваның еңбектерінде жалғасын тапты. Т. Қордабаевтың пікірінше, тілдің лексикасы – белгілі бір жүйелер жиынтығы болып саналады. Тілдің  лексикалық құрамы тілдің фонетикалық және грамматикалық жүйелері мен құрамына қарағанда әлдеқайда күрделі  де көлемді, өзгеріске бейімделгіш келеді, үнемі дерлік даму, жетілу, баю, толығу процесінде болады [63, 88 б.].   
 Сөздердің жиынтығы тілдің лексикалық қабатын құрайды. Сөздік қабаттағы сөздердің мағыналық жағынан алуан түрлілігі тілдің байлығын көрсетеді. Тіл байлығын көрсететін сөздік құрам бір-бірінен оқшауланған жеке сөздердің жиынтығын білдірмейді. Сөздер лексика-семантикалық жағынан бір-бірімен байланыс түзеді. Сөздердің лексика-семантикалық байланысы, олардың әртүрлі лексика-семантикалық топтарға немесе қатарларға бірігуі туралы мәселе тіл білімінде бұрыннан қалыптасқан. Сөздер мен олардың мағыналары бір-бірінен алшақ өмір сүрмейді, олар мағына жақындығы мен қарама-қайшылығы жағынан іштей топ құрайды. 

Тілдің бүкіл сөздік құрамы сөздер тобынан, семантикалық өрістерден тұрады, осы барлық топтардың жиынтығы тілдің лексика-семантикалық жүйесін құрайды. Семантикалық өрістер бір-бірімен байланысты болады. Көп мағыналы сөздер әр түрлі өрістерге кіреді. Уақыт өте келе әр өріс өзінің құрылымын өзгертеді, сондықтан тілдің лексикалық жүйесі де өзгереді.

Тілдің сөздік құрамын заттық, ұғымдық және мағыналық белгілері бойынша топтастыру идеясы ХХ ғасырдың басында Г.Шухартдтың «Sachen und Wörter» (1912) еңбегінен бастау алды, ол біртекті заттарды біріктіру қағидаты бойынша құрастырылған сөздіктің алфавиттік ретпен жасалғаннан гөрі әлдеқайда пайдалы екендігін айтады [64, 198 б.]. «Мағыналық өріс» ұғымын Г.Ипсен енгізді [65]. Кейін бұл ұғым «семантикалық өріс» терминінің пайда болуына әкелді, ал өріс теориясы мен лексиканың идеографиялық сипаттамасы Й.Трир [66] мен В.Порцигтің [67] еңбектерінде негізделіп, дамыды. 

ХХ ғасырдың соңғы онжылдықтарында сөздердің лексика-семантикалық байланыстарының табиғаты туралы Батыс Европа тіл мамандары айтқан әртүрлі көзқарастардың ішінде Йост Трирдің «семантикалық өріс» теориясы маңызды орын алады. Лексиканы семантикалық өрістер арқылы зерттеудің теориялық негізін салған Й.Трир ғылыми зерттеу еңбектерінде сөздік құрамның белгілі бір ұғымға топтасқан және бір-бірімен тығыз байланыста болатын сөздердің тобынан құралатындығын, сөздердің  жеке тұрып ешқандай мағынаға ие болмайтындығын, олардың мағынасының тек өріс құрамында ғана айқындалатындығын анықтаған. Й.Трир тілдің бүкіл жүйесін екі түрлі өріске бөледі: 1) ұғымдық өрістер; 2) сөздік өрістер. «Мазмұндық жағынан бір-бірімен тығыз байланысқан және өзара тәуелді бола отырып, бір-бірінің мағыналарын анықтайтын сөздер тобы» өріс құрайды. Й.Трирдің пікірінше, «өрістердің әрқайсысы өз кезегінде қарапайым бірліктерге, ұғымдар немесе сөздерге бөлінеді, сонымен қатар сөздік өрістің құрамдас бөліктері мазайка тастары сияқты, тиісті ұғымдық өрістің көлемін толығымен жабады». Бұл теория шетелдік және кеңестік тілтанушы ғалымдар тарапынан сынға түсті. Атап айтқанда: 1) тілдің, ойлаудың және шындықтың арақатынасын идеалистік түсіну үшін, көбінесе мистицизммен шектеседі; 2) ол бөлген өрістер метафизикалық логицизмге, яғни тілдік сипатқа емес, тек таза логикалық, сипатқа ие; 3) нақты тілдік фактіге қарамастан, Трир өрісті жабық сөздер тобы деп санайды, сыртқы және ішкі шекаралары қатаң анықталған, оның мағыналарының қиылыспайтын контурлары бар, мозаика сияқты бір-біріне мықтап бекітілген; 4) ол бір-бірін өзара бөлетін сөздік және ұғымдық (концептуалды) өрістер арасындағы толық параллелизмге жол берді; 5) семантикалық релятивизмге, яғни сөздің мағынасын тәуелсіз бірлік ретінде толығымен қабылдамағаны үшін; 6) Трир іс жүзінде көпмағыналылық  пен сөздердің нақты байланысын елемеді; 7) оның тірі тілдер фактісіне немқұрайлы қарауы (Трир де, оның шәкірттері де өз зерттеулерінде тек неміс, француз және ағылшын тілдерінің ежелгі ескерткіштеріне сүйенді); 8) ол, көптеген шәкірттері сияқты, тек есімдерді (негізінен зат есімдер мен сын есімдерді) зерттеп, етістіктер мен тұрақты сөз тіркестерін ескерусіз қалдырады; 9) ол өзінің құрылымдық гипотезасын ескі, құрылымдық емес әдістермен тексеруге тырысты; 10) өрістерді сипаттау кезінде сәтсіз образдарды (мазаика, пальто, жапқыш) қолдануы. Л.М.Васильев «Семантикалық өріс теориясы» мақаласында осы аталған шетелдік тілтанушылардың сыни көзқарастарын талдай келе,  құрылымдық семантика саласындағы Трирдің еңбегін жоғары бағалаған С.Эман мен Ст.Ульмандардың «осы сын-ескертпелердің барлығын әділ деп санауға болады. Дегенмен, Трирдің еңбектері құрылымдық семантиканың дамуындағы маңызды кезең болды» деген пікірлеріне қосылып:  «Они стимулировали многочисленные исследования в этой области: и подражательные, и оригинальные. И те и другие не были бесполезными. Труды слепых подражателей сыграли положительную роль в том смысле, что, не дав сколько-нибудь плодотворных результатов, они тем самым подтвердили несостоятельность трировской гипотезы, невозможность ее практического применения. Еще более полезными оказались исследования тех ученых, которые, стремясь преодолеть ошибки Трира, искали новые пути изучения лексико-семантической системы» [68, с. 109] деп бағалады. Трир теориясына қатысты бұларға қарама-қарсы да пікірлер болды. Мәселен, Г.Кронассердің пікірінше, Р.Мейермен салыстырғанда, не Г.Ипсен, не А.Йоллес, не Й.Трир семантикаға жаңа ештеме әкелген  жоқ. Ғалым А.А.Уфимцева: «Й.Трир не только не создал особого структурного метода анализа смысловой стороны языка по «понятийным полям», он, наоборот, показал, что такового создать не возможно, исходя из чисто логического анализа понятийной стороны языка» [69, с. 44] деді. Дегенмен бұған қарамастан, тілдің лексика-семантикалық жүйесін бөлу идеясы өміршең болып шықты, оны Ф.П.Филин: «Хотя, как сказано выше идеалистическая основа теорий «семантического поля» для нас не неприемлема, все же частные наблюдения Трира и его последователей, основывающиеся на изучении конкретного лексического материала, заслуживают определенного внимания» [70, с. 524-525] деп бағалады.
Трирдің бұл теориясы сынға түссе де, лингвистика саласында жалғасын тауып, зерттеу нысанына алынды. Й.Трирдің аталған идеясы В.Порциг, А.Мартине, Ю.Н.Караулов, Ю.Д.Апресян, А.В.Суперанская, Г.С.Щур, Ф.П.Филин, А.М.Кузнецов сынды лингвистердің ғылыми зерттеу еңбектерінде  жалғасын тапты.

Трирдің қателіктерін түзеуге тырысқан, лексика-семантикалық жүйені зерттеудің жаңа жолдарын іздеген ғалымдардың зерттеулері одан да пайдалы болды. Осы ізденістер барысында жекелеген мәселелер бойынша айтылған көзқарастардың алуан түрлілігіне қарамастан, семантикалық өрістердің жалпы теориясын құрудың екі негізгі жолы болды: кейбір ғалымдар (Л.Вейсгербер, К.Ройнинг және т.б.) тілдің  лексикалық бірліктері арасындағы парадигмалық қатынастарды зерттеу жолымен жүрсе, ал басқалары (мысалы, В.Порциг) синтагмалық қатынастарды, яғни синтагмалық өрістерді зерттеді. Сондай-ақ, парадигмалық та, синтагмалық та қатынаста байланысқан сөз кластарын қарастырған, яғни аралас (немесе комплексті) өрістерді де қарастырған ғалымдар болды.
Л.М.Васильевтің еңбектерінің бастапқы ұстанымы – тілдің лексикалық қабатына және бірліктердің семантикалық байланысы негізінде құрылған лексика-семантикалық топқа (өріске) да жүйелілік тән деп тануы. Лексика-семантикалық топтар құрамындағы барлық бірліктерінде үнемі қайталанатын ортақ семантикалық белгілердің болуы негізінде және микроөріс құрылымындағы басқа лексемаларға қарсы қоя алатын нақты, айырушы (дифференцирующая) семасы бар лексемардың болуы негізінде ерекшеленеді.

Тұтас байланыс бар микрожүйедегі кем дегенде бір элементті алып тастағанда бүтін өзгереді, және керісінше, егер оған жаңа элементтерді қосу арқылы қатарды кеңейтсек, басқа микрожүйелерге ауысуы болады: лексика-семантикалық топқа (ұғымдық өріс, ассоциативтік өріс және т.б.). Мұндай құбылыстар бүкіл лексика-семантикалық жүйеде лексикалық микрожүйелер арасында оқшаулануға әкеледі.
Л.М.Васильевтің пікірінше, парадигматикалық өрістерге белгілі бір мағыналық белгілерімен (семалар немесе семантикалық көбейткіш (множители) ұқсас лексикалық бірліктердің әртүрлі кластары жатады: сөздердің лексикалық-семантикалық топтары, синонимдер, антонимдер, мағыналары бір-бірімен байланысты көпмағыналы сөздердің (семантемалар) жиынтығы, сөзжасамдық парадигмалар, сөз таптары және олардың грамматикалық категориялары. Ал синтагматикалық семантикалық өрістерге  бір-бірімен тығыз байланысты, бірақ бір синтаксистік позицияда ешқашан кездеспейтін сөздердің кластарын [68, 112 б.]  жатқызады. Синтагмалық өрістер – парадигмалыққа қарама-қарсы, тіркесетін сөздерде ортақ семаның болуы нәтижесінде пайда болған сөздердің тіркесімі. Мысалы, сараң бай, жомарт жігіт, қонақжай қазақ, батыр азамат тіркестеріндегі сын есімдердің әрқайсысы адамға тән қасиеттерді білдіргендіктен адам семасы бар зат есімдермен тіркескен. Синтагмалық өрісті алғаш В. Порциг зерттесе, оның әрі қарай дамуына Г.Мюллер үлес қосқан. В.Порциг пен Г.Мюллердің идеялары семантикалық валенттілік және семантикалық қиысу (согласование) теорияларында өз жалғасын тапты.

Комплексті өрістер – парадигматикалық және синтагматикалық семантикалық өрістерді қосу кезінде қалыптасатын өрістер. Мұндай өрістерге  әртүрлі сөз таптарына жататын сөздердің сөзжасамдық қатарлары, сөз таптарының лексика-семантикалық топтары жатады [68, 112 б.]. Мәселен, Ұрпақты / баланы / перзентті ... саналы / ойлы / есті / ақылды / зеделі / жетелі ... азамат / адам / ұл-қыз ... болуға тәрбиелеу /  баулу ... қажет / керек деген сөйлемдегі сөздер жекелей мағыналас мәнде жұмсалып (ұрпақ – бала –  перзент; саналы – ойлы – есті – ақылды – зеделі – жетелі; азамат – адам – ұл-қыз; тәрбиелеу –  баулу) пардигмалық өріс, іштей ортақ семаларына қарай тіркес құрап синтагмалық өріс түзе отырып, комплексті өріс жасайды. 
Тілдің сөздік қабаты халықтың тарихы мен танымымен тікелей байланыста қарастырылады. Академик М.М.Покровскийдің тарихи-семасиологиялық зерттеулері тек орыс тіл білімінде ғана емес, сонымен бірге әлемдік семасиология ғылымында да бүкіл дәуірді құрады. М.М.Покровский жалпы мағынамен біріктірілген сөз жүйелерінің тарихын зерттеуді ұсынды. Осылайша ол семасиологияны ғылым ретінде тек тілдік материалды зерттеу әдісі ретінде ғана емес, сонымен қатар лексикалық жүйе ретіндегі жаңа түсінікпен байытты. Лексиканы жүйе ретінде зерттеуге тағы бір ірі ғалым көп көңіл бөлді, ол – академик Л.В.Щерба. Оның «әр тілдің сөздері жүйені құрайды және олардың мағынасындағы өзгерістер тек осындай жүйеде ғана түсінікті» деген ұстанымы ерекше құнды [72, 89 б.]. 

 Кеңестік тіл біліміндегі жалпы теориялық негіздер мен лексиканы практикалық зерттеудің жүйе ретінде қалыптасуы В.В.Виноградовтың көптеген еңбектерімен тығыз байланысты. Сөздің тек психикалық және логикалық жақтарын зерттеген барлық алдыңғы мектептер мен бағыттардан В.В. Виноградовтың айырмашылығы, ол лексикалық мағынаны тілдік категория ретінде қарастырады. Ғалым лексика-семантикалық жүйені зерттеуде ең басты мәселе – белгілі бір семантикалық қатардың немесе сөздердің семантикалық тобының бірлігі мен шекарасын, сондай-ақ оның сөздіктің басқа семантикалық топтарымен қатынасын анықтайтын заттық-мағыналық байланыстарының ішкі заңдылықтарын құру [73, 186 б.] деп санайды.
Семантикалық өріс теориясының ең толық сипаттамасы Г.С.Щурдың [74] әйгілі кітабында, сондай-ақ Ю.Н.Карауловтың [75] монографиясында берілді. Екі автор да әртүрлі елдердің ғалымдары ұсынған өріс ұғымының көптеген анықтамаларын келтіреді. Бұл анықтамалар бойынша семантикалық өрістің орталығы немесе өзегі – бұл бүкіл өріс атауы болып табылатын белгілі бір ортақ мағына деп қорытынды жасауға болады. (Мысалы, Трирде «ақыл» өрісі). Әрбір жеке белгі семантикалық өрістердің қалыптасуындағы белгілі бір ерекшелікпен сипатталады. Сөз семантикалық өрістің ажырамас бөлігі бола отырып, мүлдем автономды бірлік бола алмайды; сөздің мағынасын тек жүйеде түсінуге болады, яғни, семантикалық өрістегі оның тиісті орнын анықтау арқылы .

Ю.Н.Қараулов ауқымды тілдік материалды талдау негізінде семантикалық өріс «әлемнің тілдік моделінің негізгі бірлігі болып табылады» деген қорытындыға келеді [75, 273 б.].

Көптеген ғалымдар өріс мәселесімен айналысты, бірақ оны түбегейлі шешілді деуге негіз жоқ. Барлық авторлар семантикалық өрісте осы өріс қалыптасатын концептуалды ядроның болуын айтады. Алайда, тілдік материалды практикалық талдау нақты тұжырымдар мен бірқатар сұрақтарға жауап беруді қажет етеді. Семантикалық өріске енетін сөздердің сөз табына қатысы, мағынасы жақын бір сөз табына жататын сөздердің семантикалық өріс құрай алуы немесе құрай алмауы сынды мәселелер түбегейлі шешілмеді. Семантикалық өріс ұғымы, осылайша, белгісіз, түсініксіз болып келді. Бұл мәселені анықтауға арналған жеке әрекеттер баршылық, сәтті шыққаны аздық етеді, жалпы айтылған ортақ көзқарас болмады.

Семантикалық өріс тіл білімінде сыртқы әлем объектілерінің немесе ұғымдарының бірдей жиынтығымен байланысты семантикалық бірліктердің жиынтығы ретінде қарастырылады. О.В. Сивергинаның пікірінше, мұндай өрістің компоненттерінің критерийі мағыналардың сабақтастығы болып табылады [76, 37 б.].  

Л.М.Васильев тілдің лексикалық қабатының жүйелілік сипаты жөнінде маңызды ой айтқан Р.Мейердің семантикалық өрістердің үш типін анықтағандығын айтады. Олар: 
1) табиғи өріс (ағаш, жан-жануарлар атаулары, сезімдік қабылдау және т.б.);

2) жасанды өріс (әскери шен атаулары, механизмдердің құрамдық түрлері және т.б.);

3) жартылай жасанды өріс (аңшылық пен балық кәсібіне қатысты атаулар, этикалық ұғымдар және т.б.) Р. Мейердің пікірінше, семантикалық кластың негізінде семантикалық белгі, айырушы (дифференцирующий) фактор жатады және ол логикалық емес, тілдік сипатқа ие, сондықтан тілдің өзінен алынуы керек [68, 105 б.]. 
Ш.Ш.Жалмаханов: «Қазақ тілінің лексикалық-семантикалық жүйесі лексикалық-тақырыптық, лексикалық-грамматикалық, лексикалық-семантикалық топтардан құралады. Тілдің лексикалық-семантикасын сөз етерде алдымен лексикалық-тақырыптық, одан кейін барып лексикалық-семантикалық, содан кейін барып лексикалық-грамматикалық топтарда талдау керек. Себебі тілдің лексикалық-семантикалық жүйесінің иерархиялық құрылысы осындай. Өйткені лексикалық-тақырыптық топтар – мағына қамтитын объектілер, ал лексикалық-грамматикалық топтар – мағынаны таңбалайтын сөздер, яғни сөздердің табы. Демек, лексикалық-тақырыптық топтар мағынаның тегін, лексикалық-грамматикалық топтар мағынаның табын білдіреді. Тек – мағынаның гносеологиялық, тап – мағынаның грамматикалық төркіні. Лексикалық-грамматикалық топтар лексикалық-тақырыптық топтар мен лексикалық-семантикалық топтарды байланыстырушы дәнекер, яғни тілдің лексикалық-семантикалық жүйесінің тұтастығының көрсеткіші. Тілдің лексикалық-семантикалық жүйесі тілдің грамматикалық құрылысының грамматикалық мағына, грамматикалық форма, грамматикалық категория деген үштік бірлігінен тұратын секілді», – дейді [77, 111 б.].

Лексикалық микрожүйелерді зерттеуде денотаттардың тілдік емес байланыстарына негізделген лексика-семантикалық өріс ерекшеленеді. Өріс элементтері бір-бірін алмастыра алмайды, оның идентификаторы көбінесе жасанды түрде жасалынған, өріске кірмейтін тіркес болып табылады. Сонымен қатар, лексика-семантикалық өріс ортақ сема мен бір сөз табының сөздерін міндетті компонент ретінде қамтиды [78, 33 б.]. Бірқатар ғалымдар бұл өрісті лексикалық немесе Трир өрісі деп санайды, оны «қандай да бір тілдің ұқсас мағынасы бар, яғни квазисинонимдік немесе антонимдік сөздер немесе лексемалар жиынтығы» деп түсінеді. Лексикалық өрістің осы анықтамасын ұсына отырып, Ю.К.Лекомцев фонетикалық ұқсастығы, туынды (деривациялық) модельдер мен синтаксистік меңгеру (управления) ұқсастығы бар сөздер де осы сипаттағы жиынтыққа жақын екенін баса айтады [79, 207 б.]. Көріп отырғанымыздай, Ю.К.Лекомцев лексикалық өрісті кеңінен түсінеді, оның ішінде соңғы жылдары лингвистикада айтылып жүрген мативациялық, синтаксистік және басқа да тіл өрістері бар.

В.Порцигтің идеяларына сүйене отырып, Ю.К.Лекомцев лексикалық өрісті бір сөз табының көлемінде ажыратады. Ғалымның пікірінше, ол белгілі бір грамматикалық кластың шекарасында әрекет етеді, ол өзі осы категорияның (грамматикалық класпен бірдей) өте үлкен (максималды) лексикалық өрісі болып табылады [79, 208 б.].

Ю.С.Степановтың пікірінше, «өріс» термині әдетте сөздердің кең топтарына ғана қолданылады. Зерттеушілер лексикадағы жүйелілікті зерттеуге әртүрлі көзқараспен қарады және өрістерді саналуан негіздерге сүйене отырып анықтады [80, 47 б.].

Ю.Н.Карауловтың еңбектерінде лексика-семантикалық өріс «тезаурус» ұғымымен қатысты қарастырылады. Тезаурус –  1) тілдегі барлық сөзді толық қамтып, олардың мәтіндік қолданылуын мысал арқылы жете нақты көрсететін сөздік; 2) лекскалық бірліктері (единицалары) семантикалық қатынастарға негізделген идеографиялық сөздік. Теориялық тұрғыда тезаурус лексиканың семантикалық жүйесінің үлгілерін (модельдерін) жасауға мүмкіндік береді [81, 279 б.].  Ю.Н.Қараулов тезаурусты семантикалық кеңістікті көрсету тәсілі ретінде анықтайды. Ғалым тезаурустың түсіндірме сөздіктен артықшылығы – ол тілдің сөздік құрамына «мүмкін болатын «кіру нүктелерінің санын» кеңейтіп, сол арқылы лексиканың семантикалық кеңістігінің өлшемін арттырады» деп көрсетеді. Ол үшін ұғым немесе тақырып арқылы кіру маңызды, соның арқасында «ұғымнан» «сөзге» көшу жүзеге асырылады [81, 149 б.]. Осылайша, тезаурус ұғымдық немесе тақырыптық негізде құрылады және тиісті ұғымды дұрыс жеткізетін сөздер мен сөз тіркестерін табуға мүмкіндік береді. Онымен ассоциативті өріс ұғымы байланысты.

Ғалымдар анықтаған ассоциативті өріс денотаттардың тілдік емес байланыстарына және сөздердің ішкі тілдік байланыстарына негізделген. Бұл байланыстар ассоциация принципіне сәйкес өрістің ішінде орналасқан стимул-идентификатор арқылы қалыптасады. Бұл жағдайда ассоциативті эксперимент әдісі қолданылады, бұл осы өрісті зерттеуде психолингвистикалық көзқарасты көрсетеді. А.А.Кретовтің пікірінше, ассоциативті өрістер тіл жүйесіндегі екінші өрістерге жатады [78, 88 б.].

Л.М.Васильевтің еңбектерінің бастапқы ұстанымы – тілдің лексикалық қабатына және бірліктердің семантикалық байланысы негізінде құрылған лексика-семантикалық топқа (өріске) да жүйелілік тән деп тануы. Лексика-семантикалық топтар құрамындағы барлық бірліктерінде үнемі қайталанатын ортақ семантикалық белгілердің болуы негізінде және микроөріс құрылымындағы басқа лексемаларға қарсы қоя алатын нақты, айырушы (дифференцирующая) семасы бар лексемардың болуы негізінде ерекшеленеді.

Қазақ тіл білімінде семантика мәселелері сөз болған елеулі еңбектің бірі –М.Оразовтың «Қазақ тілінің семантикасы» еңбегі. Ғалым аталған еңбегінде сөзді лексикалық бірлік ретінде қарап, оның мағыналық түрлеріне талдау жасай отырып, лексикалық мағынаның құрылымы мен түрлері, оның тілдік жүйемен байланысы жайында, лексикалық бірліктер арасындағы парадигмалық, синтагмалық қатынастар турасында ғылыми тұжырымдар жасайды. Шетел лингвистикасынан бастау алған, семантикалық өріс теориясының астарында В.Фон Гумбольдтың идеалистік көзқарасы жатқандығын айтып, лексика-семантикалық топ ұғымының басқа тілдік топтардан айымашылығын айқындап, ерекшеліктерін саралаған [54]. М.Оразов «Етістіктің лексика-семантикалық топтары мен қалып етістіктері» еңбегінде тілдегі сөздерді лексика-семантикалық топтарға жіктеудің шарттарын талдап, қазақ тіліндегі етістіктерді олардың жалпылаушы семалары мен айырушы семаларына қарай бірнеше топтарға жіктеген [82]. 

ХХ ғасырдың соңы мен ХХІ ғасырдың алғашқы онжылдығында қазақ тіл білімінде өріс теориясының салыстырмалы, салғастырмалы, әдістемелік  тұрғыда дамуына негіз болған А.А.Кияшева [83], Х.Т.Сарсенова [84], А.О.Жолдасбек [85], А.Ә.Жаңабекова [86], С.К.Смат [87], Г.К.Капышева [88], Г.Р.Кадырова [89], Г.К.Кенжетаева [90], С.С.Сидагалиева [91], М.Б.Шойманова [92], Л.Р.Шанбаевалардың [93] кандидаттық, докторлық зерттеу еңбектері. Зерттеу еңбектерінде өріс теориясы жайында айтылған тұжырымдарды саралай келе, семантикалық, компоненттік талдау әдістерін қолдана отырып, адам, уақыт, тәулік, ар, тағам, киім, қорқыныш, сиыр атауларының және «көру» етістігінің семантикалық өрістері қарастырылған. Ғ.Хасанов [94], Л.Асқар [95], Д.Е.Капанова [96],  М.С.Атабаева [97], М.Д.Мұсабаева [98], Б.С.Абдуова  [99], А.Бейсенханова [100], Р.Т.Құлабаевалардың [101] ғылыми мақалаларында өріс теориясының қалыптасу, даму тарихы қарастырылған. 
Ғ.Хасанов тіл білімінде Ю.Н.Карауловтың «өріс табиғатын  дәл ашып», «берілген анықтамаларды топтастырып, бірізділікке түсіруге ұмтылғандығын» бағалап, ғалымның еңбегіндегі семантикалық өрісті лексика-семантикалық жүйенің единицасы  ретінде, қасиеттері бойынша, ішкі ұйымдасу принциптері бойынша анықталған анықтамаларды жіктеуіне сүйеніп, өріс теориясының анықталмаған тұстарына талдау жасайды. Ғ.Хасанов өрісті лексика-семантикалық жүйенің единицасы ретінде анықтаған  анықтамалардың ішінде Е.А.Кривченко мен М.Маковский пікірлерін қостап, семантикалық өрісте сөз  мағыналарының үйлесімділігіне, өзгермелілігіне қарай бір-бірімен тіркесіп, қабысып жатады деп түйеді. Ал Семантикалық өрісті қасиеттері бойынша анықтаған анықтамалардың ішінде Ю.Д.Апресянның пікірімен өз көзқарасының ұштас екенін айтады. Өрісті бір белгі бойынша топтасқан сөздер құрайды және өрістің басқа кластардан ерекшелігі үнемі қиылысып жататын  қасиетінде деп таниды. Семантикалық өрісті ішкі ұйымдасу принциптері бойынша анықтаған анықтамалар бойынша өрістің құрылымдық элементтерден (ядро мен переферия)  тұратындығын айтады. Ғ.Хасанов Ю.Н.Карауловтың пікірі бойынша семантикалық өріске мынадай қасиеттер тән деп көрсетеді: 1. Семантикалық өріске байланыс тән, бірақ бұны әркім әрқалай түсінеді: әртүрлі семантикалық корреляциялар (Городецкий); басқалар үшін өрістегі барлық сөздерге ортақ жалпы компоненттің болуы (Косериу, Щур, Апресян), мағыналардың жақындығы және ұқсастығы (Филин); 2. Өрісте ішкі құрылым барлығы және оны әр түрлі түсіну көп. Мысалы: парадигма ретінде (Косериу, Медникова), корреляциялар жиынтығы (Городецкий) немесе ұғымдық-логикалық қатынастар жиыны ретінде түсіну (Кодухов, Минина, Кривченко, Духачев); 3. Өрістің элементтерінің бірін-бірі анықтайтын қасиеті (Трир, Ипсен, Кривченко, Порциг), бұдан  өрістің тағы бір ерекшелігі – тәуелсіздігі (Ахманова, Мутафчиев, Вайсгербер) шығады [94, 27 б.].
Г.К.Кенжетаева кандидаттық диссертациясында өріс теориясы жайында бірліктерін біріктіретін, жалпыланған мағынаны білдіретін, архилексемамен бейнеленетін жалпы (интегралды) семантикалық нышан мен өріс бірліктерін бір-бірінен ерекшелейтін, айырушы нышандар негіз етіп алынады. Лексика-семантикалық өріс бірнеше аймақтан  тұрады: лексикалық, сөзжасамдық, синонимдік, фразеологиялық және т.б. Жеке алынған лексикалық немесе фразеологиялық бірліктің бірнеше мағынасы болуы мүмкін және ол әртүрлі өріске жатуы мүмкін» [90, 141 б.] дей келе, өріске тән сипаттарды атайды, олар: 1. Өріс ішіндегі сөздер бір-бірімен жүйелі байланыста болады; 2. Өрісті құрайтын элементтердің жалпы мағынасы бірдей болады және олар тілде біртүрлі  қызмет атқарады; 3. Өріс кемінде екі парадигмалық қатардан тұратын элементтерден құралатын микроөрістерге бөлінеді; 4. Өріс құрамында орталық және шеткері  аймақтар болады. Бір өрісте орталық аймаққа жататын элемент басқа өрісте шеткері аймаққа жатуы мүмкін [90, 142 б.].

Тіл – эмоционалдық та, интеллектуалдық та мазмұнды жеткізуші құрал. Тілдің динамикалық жүйе екендігін ұмытпаған жөн. Тілдік қабаттардың ішінде ең өзгермелі тілдік деңгей – лексикалық, өйткені онда тарихи өзгерістер айқын көрінеді. 
Сөздік құрамды құраушы сөздерді жалпы және әртүрлі белгілерге негізделген семантикалық топтарға бөлуге болады. Тілде сөз – грамматикалық және семантикалық белгілердің жиынтығынан тұратын күрделі құрылымдық бірлік.

Сөз – тілдің негізгі элементі. Ол – заттарды, қимыл-әрекетті, қасиеттерді атауға қызмет ететін күрделі құрылымдық-семантикалық бірлік.

Қазақ тілінің сөздік құрамы кең. Ғалымдар лексиканы жүйелі зерттеу үшін тілдің лексикалық құрамын шағын лексика-семантикалық топтарға бөліп алу қажеттігін айтады.
Тіл білімінде «семантикалық өріс» ұғымымен салыстырғанда, «лексика-семантикалық топ» (ЛСТ) ұғымы әлдеқайда кең қолданылады, өйткені ол айқын және анықталған.

Әртүрлі семантикалық өрістерді нақты зерттеу үшін Н.Г.Долгихтің жұмысы үлкен қызығушылық тудырды, онда «семантикалық аймақ», «семантикалық өріс», «семантикалық топ» ұғымдары ажыратылады. 

Ғалым «семантикалық аймақ» ұғымына семантикалық тектік белгісі мен барлық сөз таптарының грамматикалық белгілерінің жиынтығын (заттық, іс-әрекеттік, сапалық, амалдық) жатқызады. 
«Семантикалық өріс» ұғымына семантикалық тектік белгісі мен бір сөз табының грамматикалық белгісінің жиынтығын жатқызады.

«Семантикалық топ» ұғымына семантикалық түрлік белгісі мен бір сөз табының грамматикалық белгісінің жиынтығын жатқызады.

Осыған орай лексика-семантикалық топты лексика-семантикалық өріс мүшелеріне қатысты тектік белгісі бар, түрлік мағыналарына қарай біріктірілген (өрістің доминантына қатысты) бір сөз табына жататын сөздер жиынтығы құрайды деп санайды [102, 47 б.]. Демек, ғалымның пікірінше, ЛСТ – өрістегі доминант сөзге түрлік мағынасы жағынан байланысы бар, лексика-семантикалық топ мүшелеріне тектік байланысы бар, бір сөз табына жататын сөздердің жиынтығы.

Тілдегі сөздерді әртүрлі критерийлер негізінде топтарға біріктіруге болады. Мысалы, тақырыптық топтар бар. Бұл кез келген біртектес заттардың атаулары (киім, адам денесінің бөліктері, ауылшаруашылық құралдары және т.б.). Ф.П. Филин «тақырыптық топ кеңдігімен және жеке сөздер арасында нақты анықталған байланыстың болмауымен сипатталады» деп санайды. Сөздердің мұндай топтары жалпы (тектік) ұғымға ие және соның айналасында біріктіріледі; тиісті лексемалардың семемаларында архисема бар, бірақ дифференциалды сема жоқ; белгіленген заттар бір-бірінен объективті түрде ешқандай жүйені құрмайтын көптеген белгілермен ерекшеленеді. Н.П.Филин, А.А.Уфимцева, Д.М.Шмелев, И.П.Слюсарева, О.С.Ахманова, В.И.Кодухов, А.Я.Шаякевич, А.А.Цалкаламанидзе, В.В.Розанова, сондай-ақ А.А.Юлдашев, Э.В.Кузнецова, М.К.Шакова және басқа да авторлардың еңбектерінде ЛСТ ұғымы – бұл бір сөз табына жататын, ортақ мағынасына қарай біріктірілген  сөздердің жиынтығы. Мәселен, Ф.П.Филин екі немесе бірнеше сөздердің лексикалық мағыналарына қарай бірігуін лексика-семантикалық топ деп анықтап [103, 230 б.], сөздердің тура және ауыспалы мағынада, не бейнелі мағынада қолданылуына қарай лексикалық мағынасы бір-біріне жақын немесе бір-бірімен ешқандай байланысы болмайтындығын айтады. Сөздердің мағыналары арасындағы байланыс әртүрлі. Ғалымның пікіріне сүйенсек, сөздерді лексика-семантикалық топтарға жіктегенде олардың арасындағы мағыналық байланыстарды анықтаған жөн. 

О.С.Ахманова «Лингвистикалық терминдер сөздігінде» лексика-семантикалық топты «бір сөз табына жататын, жалпы мағыналарына қарай біріккен сөздердің жиынтығы» деп анықтайды [104, 118 б.]. В.И.Кодухов лексика-семантикалық топ ретінде лексикалық мағыналарының біртектілік, біртәртіптік тұрғысынан немесе олардың мағына жақындығына қарай біріккен сөздер тобы [105, 28 б.]  деп таныса, Э.В.Кузнецова сөздер бір-бірімен семантикалық  байланысы негізінде лексикалық мағыналары жағынан лексика-семантикалық топқа бірігеді  [106, 202 б.] деген пікірде. Демек, лексика-семантикалық топқа тілде түрлі анықтамалар берілгенімен, олардағы ортақ пікір – лексика-семантикалық топқа енетін сөздердің бір сөз табынан болатындығы және олардың мағыналарының жақындығы.

Алайда, М.К.Шакова дұрыс атап өткендей, ЛСТ анықтамасын беру үшін сөз мағынасының ортақтығы (семантикалық жақындығы) жеткілікті емес, тек бір белгімен шектелу – ЛСТ-ның барлық мүшелері үшін маңызды элементті, бірдей шындық тақырыбын белгілеу функциясын, яғни заттық-логикалық қатынасын алып тастауды білдіреді. Басқаша айтқанда, ЛСТ ұғымын анықтауға, сондай-ақ оның шекараларын анықтауға ономасиологиялық тұрғыдан қарау ұсынылады [107, 44 б.].   

Тіл білімінде лексика-семантикалық топ терминімен қатар тематикалық топ термині де қолданылады. Ғалымдардың пікірінше, «тематикалық топ лексика-семантикалық топқа қарағанда кең» түсінікке ие, лексика-семантикалық топтар осы тематикалық топтың аясына еніп кетеді. Тематикалық топқа әртүрлі сөз табына жататын сөздер кірсе, лексика-семантикалық топқа бір сөз табына жататын сөздер кіреді. Дегенмен, тематикалық топқа келтірілген мысалдар тек бір сөз табына қатысты болып келеді. Ф.П.Филин лексика-тематикалық топ пен лексика-семантикалық топ ұғымдарын қарастыра келе, лексика-семантикалық топтың негізінде «біртекті салыстырмалы мәні бар лексикалық элементтер» жатады деген ой айтады. Мұндағы лексикалық элементтер, ғалымның пікірінше, ортақ семантикалық байланысы бар синоним, антоним және басқа да сөз топтары. Ал тематикалық топтардың негізінде «лексика-семантикалық байланыстарға емес, заттар мен құбылыстардың өздерін жіктеуге негізделген сөздердің бірігуі» жатыр. Мысалы, адамға қатысты атаулардың тематикалық тобына: сұлу, шапшаң, адал, қызғаншақ, ұзын, аңқау, жалқау, ақылды, салмақты, сабырлы, ашық, инабатты, сары, қысық көз, сымбатты, иықты, жомарт т.б. жатқызамыз. Бұл лексемалардың барлығы адамға қатысты айтылғандықтан бір тақырыптық топқа біріктірілген. Мысалдарда адамның бет-әлпетіне, бойына, түр-түсіне, мінезіне, психикасына, бойындағы қасиеттеріне, қимыл-қозғалысына қатысты сындық атаулар берілген. Енді осы топтан адамның бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сөздерді бір лексика-семантикалық топқа жіктеуге болады. Мысалы, адал, жалқау, ақылды, салмақты, сабырлы, жомарт. Бұл топқа енетін сөздерді мағынасы жағынан мәндес не қарама-қарсы мәнде болатын сөздермен толықтыруға болады. Тілде адал сөзіне мағыналас ақ, ақ жүрек, ақ ниет сөздері, қарама-қарсы мәнде арам сөзі, жалқау сөзіне мағыналас еріншек, кежір, шабан, қырсау, бойкүйез сөздері, қарама-қарсы мәнде еңбекқор сөзі, ақылды сөзіне мағыналас есті, милы, ақылман, интеллектуалды сөздері, қарама-қарсы мәнде ақымақ сөзі, салмақты сөзіне мағыналас сабырлы, байсалды, ұстамды, сарабдал, тағатты, басалқы, қарама-қарсы мәнде қызба сөзі, жомарт сөзіне мағыналас береген, қолы ашық сөздері, қарама-қарсы мәнде сараң сөзі қолданылады. Бұл лексемалар бір-бірімен мағыналық байланысқа түсіп, бір лексиика-семантикалық топты құрайды. Демек, лексика-семантикалық топ пен тематикалық топ құрамындағы сөздердің мағыналық байланысы жағынан ажыратылады.   

М.Оразов тематикалық топ пен лексика-семантикалық топты төмендегідей айырым белгілеріне қарай ажыратады: 1) Лексика-семантикалық топ тематикалық топтың құрамына еніп, соның бір құрамдас бөлігі болады; 2) Тематикалық топ та, лексика-семантикалық топ та объектив дүниедегі заттар мен құбылыстарды, оның амал-әрекеттерін, түрлі қасиеттерін бейнелейді; 3) Тематикалық топқа сөздерді топтастыру сөздердің лексикалық мағынасына негізделмей, тікелей заттың өздеріне не ұғымға сүйенеді. Ал лексика-семантикалық топқа енген сөздер өздерінің лексикалық мағынасының сыбайластығына, ортақ семантикалық байланысқа ие [54, 177 б.]. 

Лексикалық-семантикалық және лексикалық-тақырыптық топтардың жалпы ұқсас белгілері де бар. Себебі екеуі де танылған объективті шындықты бейнелейді. Лексикалық-семантикалық топтың тақырыбы, тақырыптық топтың семантикасы болады. Сондықтан семантикалық топ тақырыптық топқа, тақырыптық топ семантикалық топқа кіреді. Лексика-семантикалық топтар архисемалардың негізінде семантикалық өріске бірігеді. Семантикалық өріс лексикалық-семантикалық топтарға қарағанда неғұрлым кең тектік ұғымдарды топтастырады. Семантикалық өріс белгілері бір сөз табына жататын лексикалық-семантикалық топтардың жиынтығы ғана емес, ол өз құрамына бірнеше сөз табына жататын лексикалық-семантикалық топтарды біріктіреді [82, 20 б.]

Сонымен, тілдік жүйедегі бірліктердің өзі тектес, өзімен теңдес немесе белгілі бір шекте қарсы байланыстағы басқа бірліктермен әрі парадигмалық, әрі синтагмалық қатынаста тұрып құрайтын ортасын, аясын өріс деп білеміз. Өрісте мағыналық, ұғымдық жақындық негізіндегі ядро болуы – басты шарт. Осымен байланысты болса керек, өріс ұғымы топ (тақырыптық топ, лексика-семантикалық топ), парадигма (лексика-семантикалық парадигма, синтаксистік парадигма) терминдерімен қатар қолданылады. 
Зерттеуші Ф.Р. Ахметжанова, Қ.Т. Қайырбаева фразеологизмдерге қарай отырып тақырыптық топты «... мазмұн-мағына, тақырып жағынан бір-бірінен оқшауланып, не өзара шоғырланып тұратын топ» дей келе, «топтастырудың бұл принципінде де белгілі шарттылық жоқ емес» деп біледі [108, 32 б.]. Яғни, мағыналар арасындағы сабақтастық, ұштастық, өзектестік пен жік мұнда да болып шықты. Ал, парадигма (грек. раrаdaigma - үлгі, мысал) 1) ...бір-біріне қарама-қарсы қойылған, бірақ ортақ белгісі бар немесе ұқсас ассоциация тудырушы кез келген лингвистикалық бірліктер тобы; парадигмалық қатынастар арқылы байланыста болатын тіл бірліктерінің жиынтығы... Бірліктер тобы қай жүйеге жататындығына қарай: морфологиялық, синтаксистік, лексикалық, сөзжасамдық парадигма болады. Бір объектіге не болмысқа (мағынаға, жағдайға, сөзге, сөз тобына және т. б.) сай келетін тілдегі бірліктер бір парадигманы құрауы мүмкін [109,  162 б.]. Біздіңше, топ белгілі бір тақырыптық, нақтырақ айтсақ, лексика-семантикалық аяда болады да, тіл қабатының негізінен бір деңгейіне, лексикаға, қатысты қаралады. Ал, топпен салыстырғанда парадигма мен өріс терминдері көп деңгейде сабақтас. Тек, парадигма синтагмалық қатынаспен салыстырмалы түрде қатар жүреді. Өріс болса, өз бойына бұл екі қатынастың екеуін де сыйғыза отырып, топтық деңгейде қалып қоймай, тіл қабаттарының бар деңгейінде көрінетін мағыналық жақындық, өзектестік, қайшылық арқылы әлем жүйесіндегі тілдің ерекше, жүйелі құбылыс екендігінің негізі бола алғандай. Сөздік құрамды жүйе ретінде қарастыруда семантикалық өріс, морфосемантикалык өріс, тақырыптық топ, парадигмалық өріс мәселелері жалпы тіл білімінде  кеңінен зерттелді. Бәлкім, ассоциация ұғымының психологияға тән екендігінен болар, ассоциативті өріс туралы аз айтылады және қазақ тіл білімінде сөздің ассоциативті өрісінің зерттелгені туралы мәліметтер аз. Ассоциативті өріс турасында қазақ тіл білімінде Г. Гиздатовтың «Ассоциативные поля в русском и казахском языках» атты еңбегін атауға болады. Аталған еңбекте орыс және қазақ тілдерінің ассоциативті-семантикалық қорын зерттеудегі өзекті мәселелер қарастырылып, орыс-қазақ ассоциативті сөздігінің бір фрагменті берілген [110.].  
Бірақ, өріске тән негізгі белгілерді саралап көрсетуде ғалымдар пікірі біржақты емес. Мысалы, А.В.Бондарко өріске тән белгілер ретінде төмендегі ерекшеліктерді анықтайды:

1.  Бірліктердің семантикалық қызметінің жалпылығы;

2.  Бірліктердің өзара грамматикалық және лексикалық ықпалы;

3.  Өзек сема мен шеткері семаның көрсетілуі; бір топтамадан екінші топтамаға біртіндеп ауысу; ішінара қиылысу, ортақ сегменттер [111, 17 б.].

И.М.Кобозеваның көрсетуінше, өріске тән белгілер – мыналар:

1.  Өрісті құраушы сөздер арасында семантикалық қатынастардың (түйістер) болуы;

2.  Бұл қатынастардың жүйелілік сипаты;

3.  Лексикалық бірліктер өзара тәуелді және өзара анықталады;

4.  Өріс шартты түрде автономды;

5.  Мәндік кеңістікті таңбалаудың үздіксіздігі;

6.  Семантикалық өрістер лексикалық жүйенің тұла бойында өзара байланысты [112, 99 б.].

Дегенмен, қалай болған күнде де баса айтылатыны:

1.  Тілдегі бірліктер (сөздер) қолданыста бірін-бірі ашады, түсіндіреді, анықтайды. Яғни, бірін-бірі керек етіп отырады;

2.  Соны негіздейтін семантикалық, грамматикалық байланыс орнайды;

3.  Ол байланыс құрылымды тудырады; 

4.  Сөйтіп, әр орта өзінше дербес, тәуелсіз болып шығады. Тек ол тәуелсіздіктің өзі мағыналық байланыс шегіндегі шарттылыққа бағынышты. Біздіңше, өріс заңдылығына да осы аталғандар жатады.

Тілде еш байланыссыз, толыққанды жеке, дара тұрған бірлік жоқ. Сол себептен де негізгі назарда болатыны құрамның (сема, лексема) құрылымды (өріс, топ, т.б.), құрылымның жүйені (тіл) тудыратындығы деп білеміз.

Қорыта айтқанда, тілдік бірліктердің өзі тектес, өзімен мағыналық жағынан байланысты (не жақын, не қарсы) басқа бірліктермен әрі парадигмалық, әрі синтагмалық қатынаста тұрып құрайтын лексикалық, грамматикалық бірліктегі мазмұндық ортасын, аясын өріс деп танимыз. Өрістің бойында адамның жеке танымы, психикасы, сол арқылы тұтастай халықтың танымы көрініс таба алады деп білеміз. 
1.3 Лексика-семантикалық өріс құраушы сөздердің парадигмалық және синтагмалық қатынасы

Тілдің жүйелілік қасиеті, тіл бірліктерінің де іштей жүйеге құрылатындығын білдіреді. Тілдің лексикалық қабатын құраушы бірліктер белгілі бір жүйеге негізделеді. Жоғарыда өріс теориясына берілген анықтамалардың барлығында өріс құраушы бірліктердің іштей мағыналық байланыста болатындығы айтылған. Ф.де Соссюр тіл элементтерінің арасындағы қарым-қатынастың екі негізгі түрін анықтаған: бірі – синтагмалық, екіншісі – ассоциациялық (парадигмалық)  [113, 121 б.]. 
Ғалым Б.Хасанов: «Тілдік жүйе – табиғи тілдің ішкі заңына лайық (үйлес), сөздік құрам мен грамматикалық құрылыстың тұрақты қарым-қатынасқа түскен элементтерінің бірлігі мен тұтастығы. Тіл  белгілі бip жүйе ретінде өміp сүреді. Тілдік жүйені сөздердің әр түрлі өзгеріске түсу мен сөйлемде тіркесу зандылықтары анықтайды. Тіл – сөздер мен сөз тіркестерінің белгілі бір заңдылыққа құрылған тұрақты жүйелерінің жиынтығы. Тілдік жүйе – тұтас бүтін, ал оның құрамындағы әр бөлік (компонент) – бүтіннің бөлшегі. Әр бөлік өз алдына оңашаланбайды, жүйенің өзге бөлігіне қарама-қарсылықта түзіледі. Сондықтан да тілдік жүйенің әр бөлігі тілдік жүйедегi мәні (қызметі) тұрғысынан қарастырылады. Тіл – таңбалар жүйесінің ерекше түрі. Ол екі қалыпта жүйеленген. Бірі – тілдік тұлғалар (единицы) қатынасының «тік» қалыпта жүйеленген ережелері мен заңдары (парадигматика); ...Екіншісі – тілдік тұлғалар қатынасының «көлденең» байланыста қалыптасқан жүйесі (синтагматика)» [61, 421 б.] – деп, тілдік жүйені құрайтын бірліктердің қатынасын анықтаған.
О.С.Ахманова парадигматикаға: «Рассмотрение единиц языка как элементов его системы, как совокупности структурных единиц, объединяемых в памяти и связанных отношением противопоставления (в отличие от синтагматики, где единицы находятся в отношении контраста); единицы языка объединяются, таким образом, в сознании пользующегося языком, несмотря на невозможность реального их объединения в акте речи» [104, 310 б.] деген анықтама берсе, осыған  ұқсас анықтаманы Э. Сулейменова да берген: «Адам санасында немесе жадында олардың формаларының немесе мазмұнының ортақтығына байланысты немесе бір мезгілде сол екеуінің ұқсастығы негізіндегі әлдебір әсерлер арқылы жинақталған және салыстыру қатынасына тіл жүйесінің элементтері ретіндегі лингвистикалық бірліктерді зерттеу аспектісі» [114, 264 б.]. 
М.Серғалиев парадигматикалық қатынастардың «тілдік қолданыста, мәтін ыңғайында әрдайым бірдей бола бермейтіндігін», «айтушының санасы мен жадында сақталған ұғым мен тілдік элементтердің арақатынасының көрінісі» екендігін, «ұғым мен тілдік элементтердің сәйкестігін не грамматикалық тұлғаларға қарап, не мазмұнға қарап, тіпті осылардың екеуіне қарап байланыстырылуы мүмкіндігін», олардың «тілдің деңгейлері мен ярустарында жататындығын» айтады. Ғалым лексикалық парадигматикада лексемалардың арасындағы қатынастарды қарастыратындығын айта келіп, ондай қатынастарда лексемалардың бір-біріне қарама-қарсылығы да (антонимия), жақындығы да (синонимия) болады [61, 316 б.] – деп санайды.
Тілді қолдану барысында, әдетте, біздің сөйлеуіміздің негізі тілдің жалпы құрылымына байланысты екі маңызды фактор – тілдік бірліктердің ауысуы мен олардың тіркесімін анықтайтын таңдау болып табылатындығын байқамаймыз. Біз өз ойымызды білдіргенде, бір нәрсе туралы хабарлағанда, әдетте, белгілі бір сөздерді таңдап, оларды әр түрлі жолдармен тіркестіреміз, ал ол таңдау мен тіркесімдер тілдік заңдылықтар негізінде жүзеге асатындығы туралы ойланбаймыз. Мұны біз басқа тілде сөйлеген кезде ғана аңғарамыз, себебі оны қолданудың автоматизмі бізде дамымаған,  өзге тілде ойымызды жеткізгенде  қай сөзді қолданғаным дұрыс немесе осындай тіркес дұрыс бола ма деп ойланамыз.
Зат немесе құбылысты атау үшін сөйлеушілер сөздік құрамдағы сөздерді, әрине, тұтас сөздік құрамдағы емес (тіпті сөздік құрамның бір бөлігінен де емес), іштей мағыналық  байланысы бар шағын сөздер тобынан таңдап қолданады.
Тілдің маңызды бірлігі ретінде сөздер оқшау өмір сүрмейді, олардың әрқайсысының өзіндік мағынасы белгілі бір дәрежеде іштей мағыналық байланысы бар басқа сөздердің мағынасына, басқа сөздермен тіркесу қабілетіне және сол сөз тұрған деривациялық қатарға да қатысты. Мәселен, тілде адам бойындағы қасиеттер адал, арам, ақылды, инабатты, кеңпейіл, сабырлы, сабырсыз, шыдамды, шыдамсыз, сараң, жомарт, тәкаппар, кішіпейіл, мейірімді, мейірімсіз, батыр, қорқақ, талантты, еңбекқор, жалқау т.б. лексемалар арқылы беріледі. Аталған лексемалар (белгілі бір мәнде қолданылып) адами қасиеттердің әр түрлі сындық-сапалық белгісін береді. Мысалы: Сөйт, шырағым, – деді Жанұзақ қуанып кетіп, адал едің ғой, соныңнан тая көрме! (С.М.). Миссионердің әйелі кезінде өте ажарлы болғанға ұқсайтын, инабатты, кеңпейіл, ақылды адам екен (Т.Ә.).  Халықтан қашқан дүниеқор, қара көңіл Қарабай жырда кейде алаңғасар, ақымақ ретінде көрсетіледі де, ақын оған сықақ қолданады (М.Ә.).  Жасы отызды орталаған, балуан денелі шоферымыз салмақты, сабырлы адам (С.М.). Сабырсыздау адам ба деп қалдым. Өзінің де, өзгенің де дегбірін қашырып көп айқайлады (С. Бақбергенов, Қарға там.). Ол өзі барып тұрған сараң, бір тиынды дүние көретін адам еді (І. Жансүгіров). Кедейлік қайда оңдырған. Ер жігіттің жолын байлап, жомарттың қолына тұсау салған ғой (М.Ә.). Жайынбай жалқау болғанда, жұмысқа қыры жоқ, әншейін көп еріншектің  бірі емес (С.Б.). Сәбиттің әкесі Дөнентай кедей, еңбекқор, санасы ояу, шаруашылығына ұқыпты кісі болған (Б.К.)
Адами қасиет мағынасы аталған лексемалардың өзегі (ядро) болып табылады, олар мағыналық байланысына қарай бір лексика-семантикалық топқа біріктіріледі. Сонымен қатар осы топтағы сөздер бір-бірінен мағыналық жағынан да ажыратылады. Аталған сын есімдердің жағымды және жағымсыз мәндегі қасиеттерді білдіруіне қарай бір-біріне қарама-қайшы, мәселен, адал-арам, сараң-жомарт, еңбекқор-жалқау т.б. Дәл осы мағыналарына қарай аталған сын есімдер бір-біріне қарама-қарсы, яғни парадигмалық қатынаста болады. 
Ғалым  Д.Н.Шмелев: «Кез-келген қарама-қайшылық қарама-қарсы құбылыстарда оларды біріктіреді және бір-бірінен ажыратады, парадигматикалық қарама-қарсы сөздердің мағыналарында (біртұтас жеке) семантикалық элементтерді ажыратуға болады – сөздерді тақырыптық топқа немесе лексика-семантикалық парадигмаға біріктіретін семантикалық тема және дифференциалды семантикалық белгілер, яғни осы топқа кіретін сөздер бір-біріне қарама-қайшы келетін белгілер» [115, 189 б.] – деп, парадигмалық қатынастағы сөздер семантикалық белгілеріне қарай біріктіріліп, қарама-қайшылық белгілеріне қарай ажыратылатындығын айтады.
Орыс тіл білімінде Э.В.Кузнецова лексикалық жүйенің негізгі, номинативті қызмет атқаратын тәуелсіз бірліктері ретінде сөздер бір-бірімен парадигматикалық қатынаста байланыста болатындығын және мұндай қатынастардың жиынтығы сөзаралық парадигма болып табылатындығын айта келе, «Поскольку в словах одинаковыми могут быть как компоненты значения, так и компоненты формы, а характер этих компонентов и степень их повторяемости различны, парадигматические связи слов являются весьма разнообразными, так же как и формы их проявления. Разграничим прежде всего формы проявления парадигматических связей, противопоставив их по признаку минимальности и максимальности состава элементов, связанных этими отношениями. Минимальными проявлениями этих отношений признаются словесные оппозиции, максимальными – классы слов» [116, с. 43] – деп, парадигмалық қатынасты сөздік оппозициялар және сөз кластары ретінде жіктейді. 
Сөздік оппозиция (словесная оппозиция) дегеніміз – белгілі бір компоненттері бойынша ұқсас және бір уақытта бір-бірінен ерекшеленетін сөздер жұбы. Оппозициялар аясында сөздердің компоненттері, ұқсас немесе екі сөзге ортақ, яғни сәйкестендіруші (идентифицирующие) және сөздер бір-бірінен ажыратылатын саралаушы (дифференцирующий) ретінде анықталуы мүмкін. Ғалым Э.В. Кузнецованың пікірінше, сөздік оппозицияның типологиясы олардың сипаттамасын екі тұрғыдан қарастырады. Біріншіден, сөздер формалары жағынан (яғни, лексемаларда ортақ морфемалардың болуы), және мағыналары жағынан (егер олардың мағыналарында ортақ семантикалық компоненттер, семалар, болса) ұқсас болуы мүмкін. Сөздік оппозицияның негізгі үш типі бар: а) формалды оппозициялар; б) семантикалық; в) формалды-семантикалық.
Формалды оппозицияға ортақ морфемасы болғанымен, мағынасында ұқсастығы жоқ сөздер жатады. Мысалы: ашық (мінезді адам – сындық мағынада) – ашық (қарны ашу – етістік мағынасында); затсыз (ешбір нәрсесіз – сындық мағынада, дүние-мүліксіз) – затсыз (тексіз, жетесіз, намыссыз – сындық мағынада); 
Семантикалық оппозицияға ортақ семалары бар, мағыналық жақындыққа ие, бірақ ортақ морфемалық құрылымы жоқ сөздер жатады. Мысалы: адал –адам бойындағы жағымды қасиет, сабырлы – адам бойындағы жағымды қасиет немесе арам – адам бойындағы жағымсыз қасиет, сабырсыз – адам бойындағы жағымсыз қасиет т.т.
Формалды-семантикалық оппозицияда формалық та, мағыналық та ұқсастық бар. Мысалы,  аңғарғыш, аңғарымпаз сөздерінің түбірлері бір және мағынасы жағынан екеуі де сезімтал, байқағыш мәнінде жұмсалады.
Екіншіден, оппозицияға кіретін сөздер формалды немесе семантикалық компоненттердің нақты арақатынасы бойынша сипатталуы мүмкін, яғни, формасы немесе мағынасы бойынша салыстыруға болады. Сондықтан әр оппозиция үшін екі сипаттама мүмкін және қажет: лексемалардың қатынасы және семемалардың қатынасы. Э.В.Кузнецова компоненттердің арақатынасының сипатына байланысты оппозицияның үш түрін анықтаған: бірдейлік оппозициясы (оппозиция тождества), тарамды (привативті) оппозиция немесе қосу оппозициясы (оппозиция включения), эквиполентті (әртектес) немесе қиылысу оппозициясы (оппозиция пересечения). 
«а) бірдейлік оппозициясы, бұнда құрылымдық семалар ешқашан дәл келмейді, сондықтан омонимия жүйесін құрайды. Мәселен: бас – зат есім, бас – етістік, сонымен қатар бұған синонимдердің қатынасы да енеді.

б) тарамды (привативті) оппозициялар жүйесіне формалды, мағыналық ұқсас сөздер енеді. Бұл қатынас өз ішінен екіге жіктеледі:1) туыс емес қатынас; мәселен: су – ішімдік – сусын, тамақ – қою, сұйық тамақ т.т. 2) гипонимиялық қатынас – тек, түр жағынан байланысты дегенді білдіреді. Басты ұғымды білдіретін сөз гипероним деп аталады. Мәселен: жүзу – гипоним, қозғалу – гипероним. Сондай-ақ, тұтастан бөлікке немесе бөліктен тұтасқа принципі бойынша жүйеленген байланыс бар. Мәселен: адам – бала; бұтақ – ағаш; ит – хайуан.

в) эквиполентті (әртектес) оппозиция. Сөз мағыналары қарама-қарсы болғанымен, сөздер бір мағыналық жүйеде, парадигмада тұрады. Мысалы: жал-жая. Мұнда ірі макробөлік «тамақ», микроқұрылымы «жылқы еті», «қадірлі қонақтарға арналған», «ханның асы» т.т. Бұл лексикадағы қатынастардың парадигматикалық жүйесі қатынастарын құрайды [116, 46 б.]. Бұл оппозициялар жалпыға ортақ қоспағанда, бір-біріне қарама-қайшы келетін нақты компоненттері бар сөздерді байланыстырады. Сөздер бір-бірімен «қиылысады», ішінара сәйкес келеді және ішінара ерекшеленеді.
Парадигмалық байланыстың екінші ірі тобын сөз кластары құрайды. Э.В.Кузнецова сөз кластарына енетін сөздердің формалдық не семантикалық ортақтыққа ие екендерін айта келе, орыс тілі лексикасындағы кластар парадигматикасын үш түрге жіктейді: а) формалды класс; б) формалды-семантикалық класс; в) семантикалық класс.
Формалды класқа аффикстік морфемалары ортақ болып, ортақ мағыналық байланысы жоқ сөздер жатады, мәселен, бір септеу жүйесіндегі зат есімдер, жіктеу парадигмасындағы етістіктер, шырай формаларымен түрленетін сапалық сын есімдер т.б.
Формалды-семантикалық класқа әрі мағыналық, әрі формалық ұқсастығы бар сөздер жатады. Қазақ тілінде бұған бір түбірден шыққан сөздер немесе сөзжасамдық жұрнағы ортақ сөздерді жатқызамыз. Мәселен: адалдық, арамдық, жалқаулық, еңбекқорлық, сараңдық, жомарттық тәрізді бірдей сөзжасамдық жұрнақтар арқылы жасалған туынды зат есімдер немесе сабырлы, арлы, саналы, ибалы тәрізді сындық атаулар. 

Семантикалық класқа ортақ мағыналық құрылымға ие, алайда формалық (морфемдік) тұлғалары әртүрлі сөздерді жатқызамыз. Мысалы: жалқау –  еріншек, кежір, шабан, қырсау, бойкүйез; кінәмшіл – кінәмпаз, кінәшіл, шікәмшіл; намысшыл – намысқор, намыскер, намысқой, намысты.
Тұрақты формалды ұқсастықтары бар сөз кластары (сөзжасамдық және грамматикалық парадигмалар) морфология саласының қарастыратын мәселесі. Лексикологияда бізді, ең алдымен, сөз кластарының парадигмасы, семантикалық жағынан ұқсас сөздер қызықтырады. Сөз семантикасы, тілдік емес (нақты әлем және оның адам санасын бейнелейтін), яғни экстралингвистикалық және тілдік, яғни интралингвистикалық факторлармен анықталады. Сәйкесінше сөз кластары таза лингвистикалық емес критерийлердің негізінде немесе сөздердің лингвистикалық белгілері негізінде анықталуы мүмкін.
Ғалым Э.В.Кузнецова сөз кластарының, мәселен, лексика-семантикалық, тематикалық топ сияқты түрлерін қарастыра келе, олар лексикалық парадигматиканың күрделі саласын құрайды және осы сөз кластарының әрқайсысын семантикалық парадигмалар категориясының жеке, нақты көрінісі ретінде қарастыруға болады [116,84 б.] деген қорытынды жасайды. Тілдің лексикалық жүйесі шеңберіндегі осындай парадигматикалық бірлестіктердің күрделілігі мен қабаттылығын В.В. Виноградов бір кездері сипаттаған. «Смысловые явления (значения) в языке образуют внутренне связанные ряды, основанные на общем элементе или признаке, и прежде всего соотносятся внутри этих рядов. Эти ряды – в свою очередь и следуя тому же принципу – являются членами рядов высшего порядка и так далее. Само собой разумеется, что «все эти ряды» не только соотносительны, но и взаимосвязаны и взаимозависимы» [117, с. 296].
Э.В.Кузнецова «лексикалық жүйені жеке сөздердің оппозициялық қатынастарының желісі ретінде емес, сөздік топтар мен қатарлардың күрделі өзара әрекеті ретінде көрсету керектігін , әрбір жеке сөздің маңыздылығы оның белгілі бір сөз кластарындағы барлық семаларын ескергенде ғана анықталуы          мүмкін» екендігін айта келіп «набрать» (жинау, алу) етістігінің лексика-грамматикалық қатардағы әртүрлі лексика-семантикалық топтардағы семалық белгілеріне, формалды-семантикалық белгілеріне қарай талдап, олардың арасындағы парадигмалық қатынастарды анықтаған.
Ғалым лексикалық парадигматиканың әртүрлі құбылыстарын сипаттау барысында алынған нәтижелерге сүйене отырып, лексикалық жүйені «ашық және көп қырлы қиылысатын семантикалық топтардың бірлігі ретінде ұсынуға болады, олардың кез келгені өзара байланысты, сонымен қатар тілдің семантикалық кеңістігінде қаншалықты алыс орналасқанына қарамастан осы топтар – олар бейнелейтін заттар, процестер мен идеялар әлемі, семантикалық байланыстардың үздіксіз тізбегі» деп түйіндейді.  
М.Оразов тілдік  жүйедегі сөз дербестігі оның өзіндік мағынасы мен формасының болуымен және олардың басқа тіл бірліктерімен байланыста болатындығымен анықталатындығын, тіл жүйесіндегі сөздердің байланысы нәтижесінде олардың лексика-семантикалық топтарға енгізілетіндігін айтады. Ғалым: «Лексика-семантикалық топ лексикалық системаның парадигмалық қатынасына негізделінеді де, олар сол системаның элементтерінің тең дәрежелі байланысына сүйенеді. Лексика-семантикалық топтың әрбір мүшесі өзіндік мағыналық дербестікке ие болып, сол системада белгілі бір қызмет атқарып, системада өз орнын белгілеп тұратындығы анық. Лексикадағы синоним, антоним деп аталатын категориялар осы семантикалық байланысқа ие болғандығы үшін ерекшеленіп алынып жүр [54, 171 б.], – дей келе, антонимдердегі мағыналық байланыс заттардың ішкі табиғаты мен формасына байланысты болғанымен, олардың арасында заттарды салыстыру, бағалау арқылы анықталатын байланыстың болатындығын және антонимдер мен синонимдер арасындағы байланыстың бір өлшемге негізделмейтіндігін, сөздердің мағынасының заттардың табиғатынан тумайтындығын, ойдың абстракциялық қызметі негізінде заттардың түрлі қасиеттерін салыстырады да парадигмалық байланысқа түсетіндігін айтады. Шынымен де, мәселен, сараңдық пен жомарттық – екі  түрлі  қасиеттер, жомарт адам барын аямайтын, қолы ашық, береген болса, сараң біреуге бірдеңе бере қоймайтын, қолы тар адам. Адам бойындағы осы екі қасиетті сипаттайтын лексемалар арасындағы байланысты біз салыстыру, бағалау арқылы анықтаймыз. Өзара салыстырылған бұл сындық атаулар бір адамға емес, екі түрлі адамға қатысты айтылады, себебі аталған қасиеттердің бір адамның бойынан табылмайтындығы анық. Тілде жомарт сөзіне мағыналас, мәндес мәнде жұмсалатын береген, бергіш, сақы сөздері, сараң мәнінде жұмсалатын қытымыр, қатты, қарау, сырдаң, сығырдаң, шығымсыз синонимдері бір ұғымды білдіріп, бірінің орнына бірі қолданыла береді.  Демек,  бір семантикалық топқа енетін сөздер бір-бірімен антонимдік, синонимдік байланыс түзіп, парадигмалық қатынас туындайды.
Тілдік бірліктердің арасында парадигмалық қатынаспен қатар, синтагмалық қатынастың болатындығы белгілі. Тіл білімі сөздіктерінде синтагма  синтаксистік біртұтас қатынасты білдіретін интонациялық-мағыналық бірлік, анықтауыш-анықталушы түріндегі қос мүшелі құрылым ретінде анықталады [71, 250 б.]. Л.В.Щерба синтагманы «сөйлеудің» қарапайым бірліктері деп атап, оларды сөздермен теңестірді: «Таким образом, кратчайший отрезок речи, который мы можем выделять, нисколько ее не разрушая, и который в данном контексте и в данной ситуации соответствует единому понятию, есть синтагма; кратчайший элемент языка, который сам по себе имеет то или другое значение и соответствует отдельному понятию, выработанному в данном коллективе, есть слово»  [118, с. 327]. Ғалымның пікірінше, тілдегі сөйлеу мен ойлау процесінің синтагмасы лексика мен грамматиканың жүйесі ретінде сөзге сәйкес келеді. Жалпы, ол сөздердің тіркесімін де синтагмаға жатқызды. Л.В.Щерба түсінігіндегі синтагма теориясы В.В. Виноградовтың еңбектерінде одан әрі дами түсті, ол синтагманы берілген хабарламаның экспрессия мен интонациясына толы шындықтың бір бөлігін бейнелейтін сөйлеудің семантикалық-синтаксистік бірлігі және оны сөйлеудің барлық басқа семантикалық және синтаксистік бірліктерімен тығыз семантикалық байланыста болады [119] деп түсіндіреді. Н.Ф.Алефиренко да синтагманы біртұтас интонациялық-семантикалық тұтастықты құрайтын сөз немесе сөздер тобы [120, 107 б.] деп таниды. Б.Момынова: «Синтагма (грек. Sintagma – біртұтас құралған, құрастырылған) – сөйлеу кезінде бірінен кейін бірі тізбектеліп келетін ең аз дегенде екі  (немесе одан да көп) тілдік элементтердің тіркесіп келуі не жымдаса кірігуі» [61, 346 б.], – дей келе, жалпы тіл білімінде синтагмалық қатынастар туралы зерттеулердің ХІХ ғасырдың басында жарыққа шығып, А.Х.Востоков,  А.А.Потебня, И.А.Бодуэн де Куртене, Фердинанд де Соссюр, Л.Ельмслев,  Ж.П.Руссло және В.Лоя, Л.В.Щерба сынды ғалымдардың еңбектерінде әр қырынан қарастырылып, түрлі анықтамалар берілгендігін, қазақ тіл білімінде екі түрлі мәнде жұмсалып, соған сәйкес екі бағытта зерттелетіндігін айтады. Ғалымдардың бір тобы синтагманы «түзу сызық бойындағы созылмалылыққа ие  сөйлеу мен сөз тасқынына тән тілдік бірлік» десе, екінші бір тобы «сөйлеу әрекеті ритмикалық-интонациялық бірлікті, сөйлеу тактісін» синтагма деп таниды. 
Б.Момынова синтагма компоненттерінің бір-бірімен мағыналық та, синтаксистік те, интонациялық та байланыста болатындығын айта келіп, оның үш қырын анықтаған. Олар: лексика-семантикалық, синтаксистік, интонациялық.
Э.В.Кузнецова: «Синтагматические отношения в лексике проявляются в правилах сочетаемости слов, в связях слов с контекстными партнерами в рамках конкретных высказываний. Эти связи определяются реальными связями явлений действительности, которые составляют содержание мысли, выраженной в предложении» [106, с. 86], – деп, лексикадағы синтагмалық қатынастың сөздердің үйлесімділігі негізінде көрінетіндігін айтады.
М.Оразов орыс тіл біліміндегі синтагмалық қатынас жайындағы В.М.Солнцев, И.В.Ковтунова сынды ғалымдардың пікірлерін саралай келе, «сөйлеу кезінде сөздер бірінен кейін бірі келіп өзара тіркесіп қолданылатындығын», олардың арасындағы байланыстың белгілі бір заңдылыққа негізделетіндігін айтады. Ғалым: «Сөйлем құрамына енген сөздер, ең алдымен, екі жақты байланысқа түседі, яғни әрі грамматикалық категориялар арқылы байланысып белгілі бір грамматикалық формада тіркессе, әрі байланысқа түскен сөздер семантикалық жағынан да байланысады. Егер бұл екі байланыстың біреуі жоқ  болса не сөйлемдегі айтылатын ой толық жеткізілінбейді не мүлде түсініксіз бір  нәрсе болып шығады» [54, 193 б.] дей келе, бір семантикалық топқа енетін амал-әрекет етістіктерінің синтагмалық байланысына талдау жасайды. Ғалым бір лексика-семантикалық топқа енген сөздердің арасындағы синтагмалық  байланысқа сол топтағы сөздердің мағынасы ықпалын тигізетіндігін анықтайды. Мәселен, өзін-өзі ұстай білетін қасиетке ие адамды тілде сабырлы, байсалды, салмақты, ұстамды, сарабдал, тағатты, басалқы лексемалары арқылы сипаттаймыз. Аталған сындық атауларды адам сөзімен тіркестіре аламыз. Ал адамның жас ерекшелігіне қарай бұл сөздерді кез келген атаумен тіркестіре алмаймыз. Тілде сабырлы қыз/жігіт, салмақты қыз/жігіт, ұстамды қыз/жігіт түрінде қолданғанмен, сарабдал қыз/жігіт, тағатты қыз/жігіт, басалқы қыз/жігіт түрінде немесе сарабдал бала, тағатты бала, басалқы бала түрінде қолданбаймыз. Сарабдал азамат, сарабдал аға, тағатты қарт тәрізді тіркесте қолданамыз. Сондай-ақ, сабырлы, байсалды, салмақты, ұстамды сөздерін әр жастағы ер адамға да, әйел адамға да қатысты қолдансақ, сарабдал сөзін кемел шақтағы, қарттық шақтағы ер адамға қатысты қолданамыз. Демек, аталған лексемалар бір лексика-семантикалық топқа енгенімен, олардың синтагмалық қатынасында айырмашылықтар байқалады. Ол айырмашылықтар лексемалардың семаларына қарай анықталады. 
В.Г.Гактың: «Сөздердің тіркесімділігінің негізгі заңы – олардың семантикалық үйлесімділігінде; дұрыс құрылған сөз тіркесінің екі компоненті ортақ семалары арқылы байланысады, қарама-қарсы семалары болмайды» [121, 236 б.], деген пікірін М.Оразов қазақ тіліне де тән заңдылық ретінде қарады, бұл пікірмен біздің де ойымыз ұштас келеді. Мәселен, Сырбаз, сарабдал ағаның сыр-сымбатынан дәйім де мөлдірлік аңғарылатын. Сарабдал сын есімінің аға сөзімен байланысты қолданылатындығы, сабырлы, ұстамды, салмақты сөздерімен мағыналас екендігі белгілі. Сарабдал сөзінің мағына құрамында: 1)   жағымды қасиетті, 2) ер адамға тән қасиетті,  3) жасқа қатысты қасиетті білдіретін семалар бар. Ендеше, сарабдал аға деген тіркесте сарабдал сын есімін аға сөзімен байланыстырып тұрған екінші сема.
Тілші ғалымдар мағыналық өзгерістерге байланысты сөздердің дағдылы семантикалық синтагмадан ауытқитындықтарын анықтаған. Мысалы: Оның адал дос екеніне шек келтіруге болмайды, - деп, Нұрым Сәлменді жақтай қалды (Х. Есенжанов), Есіңде болсын, шырақ, еңбекті адал істейтін бол, совхоз малы – өз малың (Б.Майлин), Ыбырай қазақтың адал туған оқымыстысы, – деді әкем (С. Көбеев),  Қарағым, көңілің таза бала екенсің. Адалыңды айтқаныңа рахмет (С.Мұқанов) деген сөйлемдерде адал сөзі әр түрлі мағынада жұмсалған. Адал дос тіркесінде ақ ниетті таза ойлы, әділ мағынасында, адал істейтін бол тіркесінде алдаусыз, арамдықсыз мағынасында, адал туған оқымыстысы тіркесінде нағыз жан ашыр, таза сезімді мағынасында, адалыңды айтқаныңа тіркесінде тура, анық, шын мағынасында жұмсалған. Демек, сөздердің қалыпты семантикалық синтагмасынан ауытқуы сөздердің мағыналық қолданысына байланысты. 
М. Оразов синтагмалық байланысқа түскен тіл элементтерінің арасындағы семалық байланыстар көп мағыналы сөздермен байланысты анық көрінетіндігін айтады. Бұл  тұжырымның дұрыстығын анықтау үшін біз жоғарыда аталған адал сөзін адам, ас, іс сөздерімен тіркестіргендегі олардың арасындағы семалық байланысқа назар аудардық. Адал адам, адал іс, адал ас тіркестерінде ортақ мағыналық реңктің, яғни ақ, таза мағыналарының бар екендігін аңғарауға болады. Сондай-ақ, М. Оразовтың пікірінше, кейбір сын есімдердің зат есімдермен тіркесіп синтагмалық қатынасқа түсуіне оның эмоциялық                                    мағына элементтері де себепші болады [54, 197 б.]. Берілген тіркестерде адал сөзінің жағымды мағыналық реңкі бар сөз ретінде жұмсалатындығын да байқауға болады. Бұдан шығатын қорытынды: синтагмалық қатынасқа түскен тіл бірліктерінің арасында семантикалық байланыс болады.
«Парадигмалық байланыс сияқты синтагмалық байланыс та сөздердің мағынасына негізделеді де, сол мағынаға қолданылуында ықпал жасайды. Парадигмалықтан айырмашылығы сол – синтагма әрі грамматикалық, әрі лексикалық мағынаға сүйенеді. Грамматикалық жақтан байланысқанда синтагмалық байланысқа түскен мүшенің біреуі басыңқы (өзекті) болады да, екіншісі бағыныңқы сыңары болады. Басыңқы сыңар бағыныңқының белгілі бір грамматикалық формада тұрып, грамматикалық мағынамен байланысуын талап етеді. ...Ал семантикалық байланыстың грамматикалық байланыстан айырмашылығы материалдық формасында болмайды, оларды морфологиялық формамен де, тіркестермен де анықтау мүмкін емес» [54, 199 б.].
В.Г. Гактың пікірінше, «екі сөз дұрыс тіркесім құру үшін, оларды ажыратушы семалардан басқа, ортақ бір сема болуы керек». Ол семаны француз ғалымдары (Б. Потье и А. Греймас сынды) классема деп атайды [122, 279 б.]. Ғалым: «Классемы» имеют большое значение в синтагматической организации семантической стороны высказывания. Им приписывается двойная функция: связывающая и классифицирующая. Если, однако, в «классемах» видеть прежде всего связующий элемент в речи, то отмеченное выше понимание их оказывается слишком узким и не объясняет многих случаев семантической связи.

В реальной речи в роли связующего семантического компонента может выступать не только категориальный компонент ..., но любая архисема, всякий компонент, общий по меньшей мере двум семантемам. Классификационная функция подобного рода сем отходит на второй план, иногда оказывается незначительной, и термин «классема» в этих условиях себя не оправдывает» [122, с. 279] дей келе, классеманы оның итеративтігін, яғни семаның жіктеу (классифицирующая) қызметінің екінші орында қалып, оның негізгі қызметі байланыстырушы болатындығын ескеріп, классема емес, «байланыстырушы семантикалық компонент» («связывающий семантический компонент»), синтагмема деп атайды.
 Жоғарыда берілген пікірдің дұрыстығына көз жеткізу үшін қазақ тіліндегі адами қасиетті білдіретін сын есімдердің зат есімдермен тіркесіндегі семантикалық синтагмаларына талдау жасап көрейік.
Дарын – адам баласының бойына біткен асқан талант, табиғат сыйлаған ерекше қабілет. Бұл қасиет Адам болмысында әмбебап сипатқа ие болуы да, не өмір-тіршіліктің белгілі бір саласында ғана көрінуі мүмкін. Қалай болғанда да – зиялы қасиеттердің сирек кездесетін, барша қауымды өз өнерімен, өнегесімен, ақыл-парасатымен өркениет биігіне жетелейтін үлгісі болып саналады [16, 46 б.]. Бұл қасиетті біз қанмен берілетін, адам бойында балалық, жасөспірімдік, жастық кезеңде көрінетін қасиет ретінде танимыз. Қазақта бойында ерекше қабілеті бар, зерек, алғыр адамды дарынды деп жатады. Мысалы: Осы көлдің жағасындағы шағын ауылда қазақтың дарынды ақын қыздарының бірі –Шолпан Иманбаева дүниеге келген (А.С.). Дарынды лексемасында «қасиет», «адам», «жас мөлшер» семалары бар.  Дарынды сын есімін тілде дарынды бала, дарынды ұл, дарынды қыз, дарынды жігіт тіркестерінде қолданамыз да, дарынды әйел, дарынды ата, дарынды әже тіркесінде қолданбаймыз. Себебі, дарынды бала, дарынды ұл, дарынды қыз, дарынды жігіт тіркестерінде «жас» семасы басыңқы сыңарға да, бағыныңқы сыңарға да ортақ. Бала, ұл, қыз, жігіт сөздері балалық, жасөспірімдік, жастық кезеңдегі адамға қатысты атаулар. Бұл тіркестерде «жас» – синтагмема, яғни «байланыстырушы семантикалық компонент». 
Немесе От басында білгір қартың болса, Ол жазылған хаттан кем емес (Әйтеке би) дегендегі білгір қарт тіркесін алайық. Білгірлік – көп білетін, өмірден көргені, көңіліне түйгені көп өте білімдар, жетік адамға тән зиялы қасиет [16, 41 б.]. Ә. Қайдар көрсеткендей, білгірлік өмірден көргені, көңіліне түйгені көп адамның бойынан көрінеді. Яғни, білгір қарт тіркесіндегі білгір сын есімінде «қасиет», «адам», «жас мөлшер» семалары бар. Осы семаларының ішінде «жас ерекшелік», оның ішінде «қарт» айырушы семасы тіркесте екі лексемаға да ортақ болып, тіркестің синтагмалық қатынасында синтагмема болып табылады.   
Ал зиялы қауым, зиялы азамат тіркестеріндегі зиялы лексемасының «адам», «қасиет», «жағымды», «жас мөлшер», «интеллект» семалары бар.  Зиялылық – адамның болмысына ғана тән, басқа тірі жандарда (жан-жануар, аң-құс, жәндік, балық т.б.) болмайтын ең жоғарғы адамдық (инсани) қасиеттердің бірі [16, 41 б.]. Осы қасиетті сипаттайтын зиялы сын есімін қауым, азамат сөздерімен тіркестіргенде, басыңқы және бағыныңқы сыңарға ортақ «адам» семасы лексемаларды «байланыстырушы семантикалық компонент». Демек, мысалдардан байқағанымыз жоғарыда аталған В.Г.Гактың пікірі қазақ тілінде лексика-семантикалық топтардың семантикалық синтагмасына да қатысты.
Сонымен, өріс құрамындағы сөздер бір-бірімен іштей мағыналық байланыс түзеді. Ол қатынас екі түрде көрінеді: парадигмалық және синтагмалық. Парадигмалық қатынас семантикалық өріске енген сөздердің мағыналас және қарама-қарсы мәндегі байланысынан туса, синтагмалық қатынас сөздердің сөйлем құрамындағы байланысынан туады. 
1.4  «Адами қасиет» семантикалық өрісінің  ядросы мен перифериясы

 Семантикалық өріске берілген анықтамаларда оның ядро мен перифериядан тұратындығы айтылды. Қазақ тіліндегі ғылыми еңбектерде өріс ядросы өріс «өзегі», «ортасы», «орталық аймағы», «басты құрамдас мүшесі», ал өріс перифериясын өріс «шеті», «шеткері аймағы», «қосалқы құрамдас мүшесі» деген баламалармен беріледі. Біз өрістің ядросы, перифериясы түрінде қолданғанды жөн көрдік. 
Тілде өріс құраушы бірліктер бір-бірімен мағыналық қатынаста байланыс құра отырып, өрістің ядросы мен перифериясын құрайды. Олар (ядро мен периферия) өріс түзуші бірліктердің мағыналарына қарай анықталады. Сөздердің мағыналарын құрайтын компоненттерді анықтау үшін ғалымдар лингвистикалық әдебиеттерде әртүрлі терминдерді қолданады: «мағына компоненттері», «аллосема», «сема», «семема», «мемема» «мазмұн жоспарының фигуралары» (фигуры плана содержания) (Ельмслев, Prieto), «семантикалық көбейткіштер» (Жолковский), «семантикалық белгілер» (Уфимцева), «дифференциалды белгі» (Арнольд), «дифференциалды семантикалық элементтер», «семантикалық маркер» (Катц, Фодор), «ноэма» және т.б. Тілде «сема» терминінің қолданысы тұрақталды. Сөз мағыналарының  микрокомпоненттерін анықтау үшін «сема» терминін В. Скаличко қолданған. «Сема» термині көбінесе сөздің лексикалық мағынасын сипаттау құралы ретінде қызмет ететін лингвистикалық категория болып табылады. Лексикалық мағына семалар комбинациясынан тұрады. Сема – сөздердің ең кіші мағыналық бөлшегі. В.Г.Гактың анықтауы бойынша: «Сема – это отражение... различительных черт, объектвно присущих денотату, ... являющихся объективными по отношению к каждому говорящему» [123, с. 116]. И.А.Стернин семаны «сөзбен анықталатын құбылыстың нақты белгілерін көрсететін семантикалық микрокомпонент» [124, 35 б.] ретінде түсіндіреді де, әрбір сема мағынаның микрокомпоненттері ретінде екі негізгі бөліктен (компоненттерден), яғни  семантикалық белгі (семантический признак) және семалық нақтылауыштардан (семный конкретизатор) тұрады деп санайды. Мұндағы семантикалық белгі дегеніміз – «бірнеше басқа семаларға ортақ семаның бөлігі». Семантикалық белгілерге ғалым мысал ретінде «пішін» сөзіндегі «дөңгелек», «сопақ», «шаршы», «тікбұрышты»; «түс» сөзіндегі «ашық», «түрлі-түсті», «сұр», «ақ», «қара»; «өлшем» сөзіндегі «үлкен», «кіші» семаларын келтіреді. И.А.Стернин: «Сема семантикалық белгіге қарағанда күрделірек, өйткені оның құрамында белгілі бір семантикалық белгіге қосымша «қалдық» – семалық нақтылауыш бар. Семалық нақтылауыш – тиісті семантикалық белгіні нақтылайтын семаның бөлігі» деп, ойын төмендегі мысалдармен дәлелдейді. («дыбыс деңгейі» семасында – «дыбысталу» семантикалық белгі мен «қарқындылық» семалық нақтылауыш; «биік» семасында – «тік өлшем» семантикалық белгі мен «үлкен» семалық нақтылауыш; «дәу» семасында – «өлшем» семантикалық белгі және «үлкен» семалық нақтылауыш және т. б.) Ғалым кейбір жағдайларда семалық нақтылауыштардың семаға тавтология болып және метатілде түсіндіруге келмейтіндігін де ескертеді. «Батыл» семасында – семантикалық белгі «қасиет» және семалық нақтылауыш та «батыл», «жас» семасында – семантикалық белгі «жас мөлшері» және семалық нақтылауыш «жас» [124, 36 б.]. Демек, И.А.Стерниннің пікіріне сүйенсек, семаның аталған компоненттері сөз мағынасының семалық ерекшеліктерін айқындайтын бөліктер болып табылады. 
О.С.Ахманова «сема» терминіне: «1. (семантический множитель). Вариант (альтернант) семемы. 2. Мельчайшая (предельная) единица плана содержания, поддающаяся соотнесению с соответствующими единицами (элементами) плана выражения в синтагматическом ряду» [104, с. 390] деген анықтама береді. Анықтамада О.С. Ахманова семаны бірінші мағынасында семантикалық көбейткіш, семеманың альтернанты деп, ал семемаға бірінші мағынасында парадигмалық қатардағы тілдің бірліктер жүйесінде байланысқан мазмұн жүйесінің ең кіші бірлігі; мағынаның лингвистикалық релевантты бірлігі, екінші мағынасында сөздің мағынасы, оның заттық мазмұны [104, с. 392] деп екі терминді бір-біріне балама ретінде қарайды. Дегенмен, тіл  білімінде кейбір ғалымдар семеманы сөз мағынасының ең кіші бөлшегі деп санамайды. Мәселен, өзбек тілтанушысы И.Кучқартаев семеманы «объектив дүниедегі заттар мен құбылыстардың адам санасындағы бейнесі» және ол «сөз мағынасымен тең», семаны «сөздердің кішкентай мағыналық бөлшегі» [125, 29] деп түсінсе, орыс тілтанушысы Л.М.Васильев  те семеманы сөз мағынасымен тең [126, 21 б.] деп санайды. В.Г.Гак «семема» терминінің орнына «семантема» терминін қолданып, оны «мағынаның құрамындағы түрлі заттардың, құбылыстардың сәулеленуі», ал сема «соның түрлі жеке элементтерінің сәулеленуі». «Семантема сөздердің лексикалық мағынасымен тең түседі, сема болса морфемалардың мағынасына сәйкес келеді» деп, орыс тіліндегі приходить сөзінің мағынасын алады да, при префиксінің мағынасы (жақындау) семаға сәйкес, ход морфемасының мағынасы (жаяу жүру) семантеманың мағынасымен тең [127, 370 б.] деп анықтайды. Н.В.Цветков семемалар семалардың жиынтығынан тұрады деп санайды [128, 62 б.]. «Тіл білімі сөздігінде»: «Сема – мазмұн тұрғысында ең кіші, ең түпкі бірлік. Сема шындық өмірде белгіленген заттар мен құбылыстардың түрліше қасиеттерінің тілдегі қарапайым бейнесін білдіреді» деген анықтама беріліп, оны сөздің қарапайым мағынасын білдіретін семеманың варианты түрінде қарастырады. «Семема семаға қарағанда мағынаның неғұрлым жоғарғы деңгейін білдіретін бірлік» ретінде танылып, оның «құрылымы семалар арқылы анықталады» [113, 241 б.] деп түсіндіріледі.
М.Оразов екі терминді екі түрлі мағынада қарастырады. Ғалымның пікірінше, сема «сөздің ең кіші мағыналық бөлшегі» болса, семема сөз мағынасы. М.Оразов сема мен семеманы, сема мен сөз мағынасын ажыратқанда мына мәселелерді ұсынады: «Біріншіден, сема мен семема сөз мағынасына байланысты болса да, ешқашан толық мағына арқылы берілмейді, олар имплициттік сипатқа ие болады. Екіншіден, семема семалардың қосындысынан жасалынбайды. Яғни, семемалар айтушының, жазушының мақсатына, білім дәрежесіне, мұқтажына байланысты (ситуацияға байланысты) өзгеріп отырса, семалар ондай өзгеріске түспейді. Үшіншіден, семалар объективті дүниеден түйсік арқылы қабылданған информациялармен байланысты болса, семема сол  информацияларды қабылдап, адам ойындағы жалпылау, дерексіздену қасиетімен байланысты болады. Ал, сөз мағынасында адам ойының жалпыланған, дерексізденген объектив дүниенің бейнесі болумен бірге тілдік системамен байланысты мағыналық элементтер де болады. Сондықтан да көп мағыналы сөздер дегенде осы қолданылу процесіндегі семалардың біреуінің бір тіркесте, екіншісінің екінші бір тіркесте шешуші позицияға шығуын, сөз мағынасы ретінде бой көрсетуін айтамыз. Сондықтан да біз сөздің қолданғандағы мағынасы мен адам ойындағы ұғымның көлемі сәйкес келе бермейді деген тезисті қолданғанбыз. Төртіншіден, сема мағынаның ең кішкентай бөлшегі; ары қарай майда бөлшектерге бөлінбейді [54, 178-179 б.]». Ғалым сема мен семема, семама мен сөз мағынасы арасындағы айырмашылықтар туралы пікірін жүр және түс етістіктеріне семалық талдау жасау арқылы дәлелдеп, сөз мағынасы майда семалардан құралады деген қорытындыға келеді. Біздің де пікіріміз осы оймен ұштас келеді. Сөз мағынасының бірнеше семалардан тұратындығын дәлелдеп көрейік. Адам бойындағы адалдық деген қасиетті сипаттайтын адал сын есімін семалық  белгілеріне қарай талдасақ, онда мынадай семалар бар: 1) адам бойындағы жағымды қасиетті білдіреді, 2) адамның жасөспірім, жастық, кемел, қарттық кезеңдерінде көрінетін қасиеті, 3) ер адамға да, әйел адамға да тән қасиет, 4) адамның зиялы қасиеті және т.б. Дегенмен бұл аталған семалардың барлығы дерлік сөз тіркес құрамында жұмсалғанда мағыналарына қарай сәйкес жұмсалмауы да мүмкін. Мысалы, Оның адал дос екеніне шек келтіруге болмайды, –  деп, Нұрым Сәлменді жақтай қалды (Х. Есенжанов). Рас, Айнаның жан сарайы азанда жауған қардай таза, тұманың суындай мөлдір, балиғатқа толмаған баладай аңқау да адал, жақсы мен жаманның, сұлулық пен сұмдықтың ара жігін ажыратып, өмір екеш өмірдің өміршеңдігі мен өзімшілдігін де саналай алатын зейін бар (О. Бөкей) деген мысалдарда қолданылған адал сөзінде жоғарыда анықталған семалардың барлығы көрініс тапқан. Ал, Талай рет адал еңбегіміз үшін бағалы сыйлықтар да алып жүрміз ғой, соның ішінде алтын сағаттар да болған (С.Шаймерденов). Халықтың адал баласы Бір жүректі денедей (Жамбыл). Қарағым, көңілің таза бала екенсің, адалыңды айтқаныңа рақмет (С.Мұқанов) деген мысалдарда адал сөзінде аталған семалар қатысып тұрған жоқ. Адал еңбек тіркесінде адал сөзі алдаусыз, арамдықсыз істелген еңбек мағынасында қолданылған. Адал баласы тіркесінде адал сөзі нағыз жан ашыр, таза сезімді адам мағынасында жұмсалған. Адалыңды айтқаныңа тіркесінде адал сөзі субстантивтеніп, турасы, анығы, шыны мағынасында қолданылған. Бұл сөйлемдердегі адал сөзінің мағынасына жоғарыда аталған семалардың қатысы жоқ. Бұдан шығатын қорытынды сөз мағынасының семалары оның барлық мағынасына қатысты болмайды. Әр мағынаның өзіне тән бірнеше семалары болады.
М.Оразов: «Семалардың мағынасын анықтағанда, әрине, сөз мағынасына негізделген дұрыс... Тек түйсік арқылы қабылданған информациялар ғана сема жасап қоймастан, ойлау арқылы жасалынған, анықталған белгілер де сема жасай алады. Екіншіден, сөз мағыналарының өзі бір түрлі емес, соларға байланысты семалар да бір түрлі болмайды» [54, 181 б.] – дей келе, «сөздің мағыналарын анықтауда семаларға сүйенуге болатындығын», тек «мағынаны қалыптастыруға қатысқан семалардың барлығы сөйлемде қолданылғанда» көрініс таппайтындығын, ол үшін семалардың қызметін анықтап, талдау қажеттігін ұсынады. 
Тіл білімінде ғалымдар семаларды түрліше жіктеген. Кеңінен танымал болған Д.Н.Шмелевтің дифференциалды, интегралды және категориалды семалары [129, 13 б.],  В.Г.Гактың архисема, дифференциалды, потенциалды семалары [130, 14 б.], И.Кучкартаевтың идентификациялаушы, дифференциялаушы, қосымша  семалары [125, 29 б.], О.Н.Селиверстованың жеке дифференциалды, топтық дифференциалды және артық (избыточные) белгілері [131, 130 б.]. Ж.П.Соколовская семаларды екі бағытта жіктейді: мәні бойынша (категориалды және жеке) және функциялары бойынша (интегралды және дифференциалды) [132]. Е.М.Верещагин мен В.Г.Костомаров жеке және әлеуметтік «семантикалық бөліктерге» (біздің аударуымызда) («семантические доли») диахрондық және синхронды семантикалық бөліктерге бөледі. Әлеуметтік бөлікті іштей тіларалық (жалпыадамзаттық және аймақтық) және ұлттық-мәдени деп жіктеген [133, 65-68 б., 94-95 б.]. И.В.Арнольдтың еңбегінде экстралингвистикалық және лингвистикалық тұрғыдан анықталған, потенциалды және актуализацияланған, жасырын және нақты, архисемалар, классемалар және дифференциалды семалар, гипосемалар мен гиперсемалар, терминологиялық және терминологиялық емес, узуалды және окказионалды семалар қарастырылған [134, 12 б.]. 
Орыс тіл білімінде сема түрлерін жан-жақты қарастырған Л.М.Васильев болды. Ол семаларды мынадай түрлерге жіктеді:
1) сөз формаларының құрылымдық компоненттерімен арақатынасы бойынша: лексикалық және грамматикалық семалар. Лексикалық сема сөз түбірімен және сөз тудырушы аффикстермен, грамматикалық сема сөз түрлендіруші аффикстермен білдіріледі;

2) ойды жеткізудегі манифестация тәсілі бойынша: эксплицитті және имплицитті семалар. Эксплицитті семалар сөзжасамдық элементтерде немесе синтаксистік тіркесімдерде кездеседі, имплицитті семалардың формальды көрінісі болмайды;

3) компоненттерге негізделген қатынастар түрі бойынша: синтагматикалық және парадигматикалық семалар;

4) семемалар ішіндегі қатынастардың сипаты бойынша: тәуелсіз (доминирующие) және тәуелді (зависимые) семалар;

5) семантикалық топтың сәйкестендіруші мәніне қатысты – ядролық және перифериялық семалар; ядролық сема топтың инварианттық мәнін көрсетеді, перифериялық  сема сөзден сөзге дейін өзгеретін, айырушы элементтер;

6) лексикалық және грамматикалық парадигмалардың құрамындағы функциялар бойынша: сәйкестендіретін және саралайтын семалар;

7) қайталану, жүйелілік дәрежесі бойынша: категориялық және идеосинкретикалық семалар;

8) белгілі бір мағыналарға тіркелу дәрежесі бойынша: міндетті және факультативтік семалар [135, 50 б.].
Л.М.Васильевтің осы жіктеуіне сүйене отырып,  Р.М. Гайсина (1979, 1980, 1981), семаларды мынадай түрлерге бөледі: абстрактілі және конкретті, лексикалық және грамматикалық, негізгі, екінші және потенциалды, эксплицитті және имплицитті, парадигматикалық және синтагматикалық, сәйкестендіруші және айырушы (идентифицирующие и дифференцирующие), үйлесімді және үйлесімсіз (совместимые и несовместимые), доминантты және доминантсыз (доминирующие и недоминирующие) [136].
И.А.Стернин тіл білімінде сема түрлеріне жасалған классификацияларды талдай келе, сема түрлерін былайша жіктеген: узуалды және окказионалды семалар, айкын және басең, эксплицитті және көмескі семалар, ассертивті және диспозициялық, нақты және нақты емес, позитивті және негативті. Ғалым оларды талдап, түсінік береді (жіктеуіне қысқаша тоқтала кетсек).
Узуалды семалар – сөздердің жүйелік мағынасына кіретін сема, ал окказионалды семалар – контекст немесе жағдаятта туындаған, сөздердің жүйелік мағынасына кірмейтін және оған тек коммуникативтік актіде енетін сема. Узуалды семалар әдетте сөздіктерде көрінеді, окказионалды семалар, әрине, сөздіктерде көрінбейді. Окказионалды семалар сөйлеудегі сөздің мағынасын айтарлықтай өзгерте алады [124, 45 б.].
Айқындық дәрежесіне қарай семалар айқын және бәсең болып бөлінеді. И.А.Стернин бұл сема түрлеріне:  «В структуре значения как явления психики разные семы могут по-разному осознаваться носителями языка. Одни оказываются по сравнению с другими более яркими, лежащими как бы на поверхности языкового сознания. Такие семы в первую очередь приходят на память, легко формулируются на метаязыке. Носитель языка, если его просят объяснить значение слова, называет эти семы в первую очередь. Они являются яркими. Семы, уступающие ярким по психологической осознанности в структуре значения, называются слабыми» [124, с. 48] деген түсініктеме бере отырып, айқын және бәсең семалардың арасында нақты шекараның жоқ екендігін, сонымен қатар, сема айқындылығының сөйлеу актісінде өзгеру мүмкіндігін және мағынаның ядросында әртүрлі айқындылыққа негізделген сөздердің айырмашылықтары болу мүмкіндігін де айтады.

Мағынаның анықталу сипатына қарай анық және жасырын (эксплицитные и скрытые) семалар болып бөлінеді. Анық семалар тікелей мағынадан көрінеді, бұл ерекшелік басқа семаларға тән емес, олар мағынаның құрылымын толтырады, бірінен кейін бірі орналасады. Жасырын семалар басқа семаларда бар және олар мағынаны «тереңдете» түседі [124, 49 б.].

Мағына тағы да ассертивті және диспозициялық (ассертивные и диспозициональные) семалар түріне жіктеледі. Ассертивті семалар объективті, үнемі денотатқа тән белгілерді көрсетеді, диспозициялық семалар «идеалды», классикалық денотатқа, оның ең жақсы түріне жататын белгілерді көрсетеді [124, 52 б.].

Семаны мазмұны бойынша жіктегенде нақты және нақты емес (четкие и нечеткие) семаларға бөлінеді. Нақты семалар – бұл мазмұны субъективтіліктен айырылған семалар; мұндай семалармен анықталған денотативті сферасы бір-бірінен қатаң түрде бөлінген, мысалы, «еркек жынысы» – «әйел жынысы». Нақты емес семаның анық анықталмаған мазмұны бар және ол бөліп көрсеткен денотативті сфера ішінара басқа семаның денотативті сферасымен бірдей семантикалық белгімен қиылысуы мүмкін, мысалы, сандық және сондай-ақ сапалық бағалауға да қатысты бой, күш, жас, өлшем және т.б. семалары. Нақты емес семалар денотативті сфераларға жатқызу кезінде субъективті ауытқулар болады [124, 52 б.].

Семаларды оң және теріс (позитивные и негативные) семалар деп те жіктеген. Позитивті семалар денотатта көрсетілген белгіні көрсетеді, ал негативті сема денотатта белгілі бір белгінің болмауын көрсетеді. Семалардың оң және теріс болып бөлінуі зат белгілерінің нақты оң және теріс болып бөлінуін көрсетеді. Мысалы, «сегіз» ұғымында «екіге бөліну» оң белгісі бар және «үшке бөлінбеу» теріс белгісі бар [124, 54 б.].
И.А.Стернин интегралды семалардың топтағы сөздердің мағынасына ортақ сема екендігін, олардың топтағы сөздерді бірінен-бірін айырушы қызмет атқармайтындықтарын, ал дифференциалдың семалардың салыстырылатын сөздердің мағыналарын бір-бірінен ажыратып, топта айырушы функциясын атқаратындығын айта келіп: «Представляется удобным употреблять достаточно прозрачный термин «интегральная сема» для всех общих сем сравниваемых слов, независимо от степени абстракции семы, а термин «архисема» оставить за обозначением наиболее общей семы индивидуального лексического значения, относящей предмет к определенному классу (ср. медведь – «животное», стул – «мебель», стакан – «сосуд» и др.). Дифференциальной будет любая сема, конкретизирующая архисему в составе семемы» [124, с. 46] деп, интегралды сема, архисема, дифференциалды семаның ерекшеліктерін түсіндіреді. 
Шетел және орыс тіл білімін интегралды семаны архисемалар (Гак), ядролық (Васильев), сәйкестендіруші (идентифицирующие) (Гайсин), маркерлер (Катц, Фодор), топтық дифференциалдық белгілер (Селиверстова), инвариантты семалар (Комарова), ал дифференциалды семаны дистингвишерлер (Катц, Фодор), даралаушы (индивидуализирующие), диагностикалаушы (диагностирующие) (Арнольд), перифериялық (периферийные) (Катц, Фодор) семалар деп атайды. 
И.А.Стернин семеманың құрылымындағы архисемаға айтарлықтай ерекшеліктер тән екендігін айта келіп, бірінші ерекшелігін семеманың орталығы, тірегі  болып, семеманың құрылымында әрдайым автономды, тәуелсіз болуы, ал қалған барлық семалар тікелей немесе басқа семалар арқылы архисеманы анықтайды, оны нақтылайды деп, екінші ерекшелігін архисема біртұтас емес: әрбір мағына бірқатар архисемаларға бөлінуі мүмкін, сондай-ақ олардың барлығы сол мағынаға тән деп түсіндіреді.
В.Г.Гак архисема «сөздерді өзара байланыстырып тұратын, оларды белгілі-бір лексика-семанткалық топқа біріктіруде негіз болатын сема» деп есептесе, дифференциалды семаны «сөздердің лексикалық мағынасына негіз болып, бір сөзді екінші бір сөзден ажыратып тұратын сема», ал потенциалды сема «екінші дәрежелі мағынамен байланысты сема» деп көрсетеді [130, 14 б.]. Ғалым айтылған ойын дәлелдеу үшін «жүр» және «жүгір» етістіктерінің мағынасын салыстырып, олардың архисемасы қозғалысты білдіруінде, ал потенциалды семасы жүрудің дағдылы қозғалыс екендігін, жүгірудің тез, жылдам болатын қозғалыс екендігін, еңбектеудің баяу қозғалыс екендігін білдіруінде деп түсіндіреді. Ғалым потенциалды семаны көмекші семаларға ұқсас деп көрсетеді. Ал И.Кучкартаев сема түрлерін ажырату үшін мысал ретінде «бұзау» сөзін алады. «Бұзау» сөзінің төрт түлік мал атауы болуы оның архисемасы. Ал 1) сиырға тән, 2) жас төлінің болуы оның дифференциалды семасы. Өзбек тілінде «бұзау» тентек, ақымақ сияқты мағыналарда да қолданылады. Бұл оның қосымша семасы деп көрсетеді [125, 22 б.]. Бірақ ғалымдардың екеуі де көмекші семалар мен негізгі семалардың арасы онша алшақ еместігін, кейде көмекші сема негізгі сема қызметінде қолданыла алатындығын атап көрсеткен. 

М.Оразов бұл пікірлерді талдай келе, семаларды бірінші дәрежелі, екінші дәрежелі деп санаудың негізсіз екендігін айта келіп: «Жүр» мен «жүгір» етістіктерінің қимылдың жерде болуын, аяқтың әрекетімен болатындығын, бір орыннан екінші орынға өтетіндігін білдіретін семаларын негізгі сема, тездігін білдіретінін көмекші сема деу, біздіңше дұрыс емес. Керісінше, «жүгір» етістігін «жүр» етістігінен ажыратып тұратын айырушы семасы осы тездікті білдіретін семасы. Сондай-ақ «бұзау» сөзінің синтаксистік шартты мағынасы (термин В.В.Виноградовтікі) негізінде қалыптасқан ақымақ мағынасын көмекші дейтін болсақ, онда барлық сөздердің келтірінді және синтаксистік шартты мағыналарын көмекші семаларға қосу керек. Бұл пікір қисынды емес. Біріншіден, сөздердің келтірінді мағынасы да, синтаксистік шартты мағынасы да сол сөздің номинативті мағынасының бір семасына негізделеді. «Хан емессің қасқырсың, ...Хан емессің жылансың» (Махамбет) дегендегі «қасқыр, жылан» сөздері пікірімізге дәлел бола алады. Жылан мен қасқырдың адамға жақсылық жасамайтындығын, ебін  тапса шағатынын, қабатынын есепке ала отырып, Махамбет Жәңгір ханды жылан, қасқыр деп атайды. Әрине, Жәңгір жорғалап жүрген жылан, мал аңдып жүрген қасқыр да емес. Екіншіден, «бұзау» ақымақ, тентек мағынасында, «жылан» залым мағынасында қолданылғанда бірінші төл мағынасынан, екіншісі бауырмен жорғалаушы мағынасынан айрылады. Ол сөздердің теңтек, залым мағыналары шешуші мағынаға айналады. Сондықтан бұлардың семантикалық мағыналарын, өз жолымен, бірнеше семаға бөлуге болады. Демек, сөздердің мағына компоненттері айырушы семамен жалпылаушы семалардан құралады» [82, 15 б.] деген пікір білдіреді.

Сондай-ақ, М.Оразов интегралды семалар жайында айтылған пікілерді талдай келе, оның анықтамасын сөздердің ортақ семасынан іздеу керектігін, қасиеттері жағынан интегралды семаның архисемаға, потенциалды семаның дифференциалды семаға жақын екендігін айтады. Ғалым семаларды «бірнеше сөздерге ортақ болып, сөздерді белгілі бір лексика-семантикалық топқа топтастырып тұратын» жалпылаушы (архисема) сема және «жеке сөздердің өздеріне ғана тән болып, оны сол лексика-семантикалық топтың басқа мүшелерінен ажыратып тұратын, сөздердің жеке дербестігін қамтамасыз етіп тұратын» айырушы (дифференциалды) сема [54, 185 б.] деп тек екі түрде қарастырады. 
Ғалым қалып-сапа етістіктерінде заттың не адамдардың белгілі бір дәрежедегі қалпын көрсететін сема мен қимылдың созылыңқылығын көрсететін сема бар екендігін талдай келе, сөздердің лексикалық мағынасының құрамында кездесетін ортақ семалардың біреу ғана болмайтындығын дәлелдеген. Архисемаларының бірнешеу болып, олардың сатылай байланыс түзуіне қарай қалып-сапа етістіктерін семантикалық топтарға бөле отырып, архисеманың семантикалық топтың топтастырылуына, кейде бір сөздің бірнеше лексика-семантикалық топтың құрамына енуіне негіз болатындығын анықтаған. 

Сондай-ақ, М.Оразов сөз мағынасында дифференциалды семаның да                                   біреу не бірнешеу болатындығын Л.М.Васильевтің орыс тілінің етістіктеріндегі семалардың байланысына жасаған талдауына сүйене отырып дәлелдейді. Қазақ тілінде мысал ретінде туыстық атаулардың арасындағы семантикалық қатынастарды талдай келе, бұл топқа енетін сөздердің мағыналарының бірінде бірнеше архисема не бір ғана дифференциалды сема, екіншісінде бір архисема не бірнеше дифференциалды сема болатындығын айтады. Мәселен, ата мен ана сөздерінің мағынасында бірнеше ортақ архисема болса, бір ғана дифференциалды сема бар, ал ата мен келін сөздерінде бір ғана архисема, бірнеше дифференциалды сема бар.
Тіл білімінде сөз мағынасының  қалыптасуында семалардың әр түрлі қызмет атқаратындығы жайлы пікірлер туындаған. Орыс тіл білімінде сөз мағынасын кіші семаларға бөліп, олардың қызметіне байланысты тұжырым жасаған Л.М. Васильев болды. Ол семаларды 1) өте қажетті болған семалар, 2) қосалқы (факультативтік) қызмет атқаратын семалар деп екіге жіктеген. Ғалым қажетті семалардың сөздің мағына құрамына енетіндігін және ол сөздің сигнификаттық мағына элементтерімен байланысты болатындығын, ал қосалқы сема сөздердің денотаттық мағыналарымен байланысты болатындығын және оның сөз мағынасының құрамына енуі шарт еместігін, сондай-ақ қосалқы семалардың сөйлеу процесі кезінде анықталатындығын айтады [126, 25 б.]. 
О.Н.Селиверстова шетел ғалымы Ч.Филлмордың «Types of lexical information. Studies in syntax and semantics» еңбегіндегі холостяк сөзінің мағына құрамындағы 1) адам, 2) ер жеткен, 3) еркек жынысты, 4) бұрын да қазір де некеде тұрмаған семаларының ішінде соңғы сема шешуші деген пікірін негізге ала отырып: «Мысль о том, что компоненты значения часто могут занимать разное место в сообщаемом в зависимости от того, выступают ли они как уже известные или, напротив, как такие, которые составляют утверждаемое, представляется совершенно справедливой и ее необходимо принимать во внимание при семантическом анализе» [131, с. 131] деп түйіндейді. 
М.Оразов бұл пікірлерді қарастыра келе, қосалқы семаның сөйлеу үдерісі кезінде хабарлайтын ақпаратқа тиісті сөздің ядросын жасауы мүмкін екендігін, сондықтан сөз мағынасының құрамындағы семаларды шартты түрде негізгі және қосалқы деп екіге бөлуге болатындығын айтады. Ол пікірін жорғала етістігі арқылы түсіндіреді: «Мысалы, жорғала етістігінде 1) қозғалу, 2) жылдам қозғалу, 3) жедел қозғалу, 4) бағытсыз қозғалу, 6) қозғалғанда өте жайлы, қозғалғаны білінбеу сияқты семалары  бар. Бұл семалардың ішінде жайлы, қозғалғаны білінбеу семасы – негізгі мағынаға ядро болып тұрған сема» [54, 187 б.]. Сонымен қатар М.Оразов сөз мағынасының бірнеше семаларының ішінде кейде екі семаның мағына ядросын құрайтындығын, қалған семалардың тек мағына толықтырушы қызмет атқаратындығын анықтаған. Бұған туыстық атаулардың ішінде ата сөзінің еркек жынысты және жасы үлкен семаларының, бала сөзінің ұрпақ және еркек кіндікті деген семаларының негіз болып тұрғандығын дәлел ретінде келтіреді. 
Тілші ғалымдар архисеманың да, дифференциалды семаның да сөздің лексикалық мағыналарының құрамында болатындығын, бірақ сөз мағынасының семалардың қосындысына тең еместігін айтады. Дегенмен, кей зерттеушілер кейбір семаларды сөздің лексикалық мағынасының құрамына кірмейді деп санайды. Мәселен, О.Н.Селиверстова потенцалды семаны лексикалық мағынаның құрамында қарамайды. Ал М.Оразов бұған «сөздердің көп мағыналы қасиетке ие болуы сөздердің номинативтік мағынасының құрамына енбей қалған семалардың жанданып, жаңадан мағынаның ядросын (жетекші сема ретінде) жасауында» деген пікір білдіреді де, мысал ретінде Хан емессің қасқырсың... Хан емессің жылансың дегендегі қасқыр, жылан сөздерінің ауыспалы мағынадағы қолданысына қарай көмекші семалардың бірінші орында болатындығымен түсіндіреді. Яғни бұл сөйлемде қасқыр сөзінің мағынасындағы 1) жабайы аң, 2) жыртқыш, 3) ит тұқымдас семалары, жылан сөзінің 1) бауырымен жорғалаушы, 2) түсі суық, 3) шағатын деген негізгі семалар қатыспаған. Ғалым кейде мұндай негізгі семалар мен қосалқы семалардың орындарының ауысуына сөздердің тіркестегі мағынасы негіз болатындығын ескертеді. 
Біз жоғарыда айтылған пікірлерді саралай келе, аталған сема түрлерінің барлығы дерлік лексикалық мағына құрамына енеді деп санаймыз. Лексикалық мағынаның қай типіне жатса да (атауыш, ауыспалы) сөз мағынасы кем дегенде екі семадан тұрады. Ол семалардың не жалпылаушы, не айырушы белгілеріне қарай сөздерді бір лексика-семантикалық топқа немесе семантикалық өріске топтастырамыз. Мысалы, адамның бойындағы қасиеттер түрлі лексемалар арқылы беріледі. Біз зерттеу жұмысымызға солардың ішінде сын есімдерді негіз етіп алдық. Адамды сипаттайтын сын есімдердің ішінен адал, арам, ақылды, сабырлы, жалқау, батыр, еңбекқор, сараң, жомарт, қорқақ, тәкәппар, дарынды, парасатты, сабырсыз, төзімді және т.б. сөздерін мағыналарындағы адами қасиетті бірдіретін семасын архисема ретінде алып, бір топқа топтастырамыз. Енді осы топтағы сөздерді бір-бірінен ажырататын дифференциалды семасына қарай іштей екі топқа бөлеміз. Дифференциалды семалары – жағымды қасиетті және жағымсыз қасиетті білдіруі. Жағымды қасиет семасы бар сөздер тобына: адал, ақылды, сабырлы, батыр, еңбекқор, жомарт, дарынды, парасатты, төзімді деген сын есімдерді, жағымсыз қасиет семасы бар сөздер тобына: арам, жалқау, сараң, қорқақ, тәкәппар, сабырсыз сөздерін топтастырдық. Бұл топтастыруымызға аталған сөздердің номинативтік мағыналарындағы архисемалары мен дифференциалды семалары негіз болды. 
Өрістің ядросы мен перифериясы сол өрісті түзуші сөздердің мағынасын құраушы семаларына тікелей байланысты. Зерттеушілердің пікірінше, өрістің ядросы – өрістің атауы, ол архисемаға негізделеді. Өріс атауындағы архисема –өріс құраушы барлық бірліктерге ортақ сема. Перифериялық бірліктер күрделі мазмұнға ие, оларда дифференциалды белгілер көп. Осылайша, бір өрістің перифериясы іргелес өрістердің перифериялық бірліктерімен тығыз өзара әрекеттесе алады, бұл оны белгілі бір дифференциалды семантикалық атрибуттың басымдылығы бойынша аймақтарға бөледі. Айта кету керек, семантикалық өріс ішіндегі бірліктердің ядродан периферияға ауысуы және архисемамен байланысын жоғалтқан кезде басқа іргелес өріске ауысуы мүмкін. Бұл ауысудың нақты шекаралары жоқ және уақыт өте келе біртіндеп жүзеге асырылады. Бір семантикалық өрістің ядросы екінші бір өрістің перифериясы болса, ал перифериясы екінші бір өрістің ядросы болуы мүмкін .

 Н.В.Артемова: «Ядро характеризуется наибольшей концентрацией полеобразующих признаков, а периферия имеет неполный состав таких признаков» [137, с. 34] деп ядро мен периферияның ерекшеліктерін анықтаған.
В.Б.Тюрин: «Перифериялық лексемалар ядролық лексемалармен салыстырғанда көп мағынаға ие. Көптеген перифериялық фрагменттер үлкен өріс ішінде микроөрістерге бірігеді және ядро анықтайтын ұғымның контекстік таратушылары ретінде көрінеді» деп периферияға тән ерекшелікті атайды [138].
Тілтанушылар (Адмони, Гулыга, Шендельс, Бондарко, Кузнецова) еңбектерінде тілдік өрістің ерекшеліктерін айта келіп, ядро мен периферияның төмендегідей белгілерін анықтаған:
1. Мағынаның ядросы тұрақты, маңызды, айқын, жиіліктік семантикалық компоненттерді құрайды.

2. Ядролық семалар мағынаны тіл жүйесіндегі басқа мағыналармен салыстырады, жүйелі ішкі құрылымдық қарсылықтардың, парадигмалардың негізін құрайды; перифериялық семалар ядроны толықтырады және сөздің семантикалық дамуын және оның коммуникативті өзгеруін анықтайды.

3. Ядролық және перифериялық семалар арасындағы шекара анық емес, мағынаның жақын және алыс перифериясы бар.

4. Бір мағынадағы семалар басқа мағыналарда қайталанады, бір мағынадағы ядролық семалар екіншісінде перифериялық болуы мүмкін.
Ядроға тән осы белгілердің ішіндегі айқындық белгісіне байланысты И.А.Стернин: «Ядерные признаки, как правило, достаточно яркие, однако и яркость нельзя считать диагностическим признаком ядра, потому что периферийные семы тоже могут быть достаточно яркими и даже превосходить по яркости ядерные семантические компоненты, а яркость самих ядерных сем также неодинакова, среди них обнаруживаются более и менее яркие. Например, ядерные архисемы обычно значительно уступают другим ядерным семам по яркости. Яркость семы может, к тому же, изменяться в коммуникативном акте» деген пікір білдіре келе, еңбегінде ядролық денотативті семалардың белгілерін ұсынады. Олар: 1) ядролық сема заттың тұрақты белгісін білдіреді; 2) ядролық сема объектінің міндетті, өзгермейтін белгісін білдіреді [124, с. 65].

И.А.Стернин аталған белгілердің бір-бірімен тығыз байланысты болса да, бірақ бір-біріне сәйкес келмейтіндігін айтып, заттың тұрақты, бірақ міндетті емес белгілерін көрсететін семалар болуы мүмкіндігін қарға сөзінің «қара», адам сөзінің «жұмсақ құлақ», алмұрт сөзінің «ерекше пішін», арба сөзінің «баяу қозғалыс» семалары арқылы түсіндіреді. Егер қарға сұр болса және алмұрт дөңгелек пішінді болса, онда олар қарға мен алмұрт болуды тоқтатпайды; құлағы қатты адам басқа тіршілік иелері класына ауыспайды, ал арба, егер ол жылдам қозғалыс жылдамдығына ие болса, арба болып қала береді. Демек, мысалдардағы семалар сөз мағынасының тұрақты, бірақ міндетті емес семалары.
И.А.Стернин пікірінше, осы белгінің біреуі ядрода болмаса, сема перифериялық қатарға көшеді. Перифериялық сема – бұл жоғарыда аталған ядролық белгілердің екеуі де жоқ семалар, яғни заттың тұрақсыз және міндетті емес белгілерін көрсететін семалар. Мағынаның перифериясы біртекті емес. Периферия жақын және алыс болып бөлінеді. Ғалым: «Ближняя включает семы, у которых отсутствует один из признаков ядерности, периферийные семы, имеющие большую яркость и сильновероятностные семы. Дальняя периферия включает слабовероятностные семы, эксклюзивные негативные семы и скрытые семы» [124, с. 65], – деп жақын және алыс периферияға енетін семаларды анықтаған. Жақын және алыс перифериялардың семантикалық компоненттері сөйлеуде өзекті бола алатындығын профессор сөзінің алыс перифериялық семасы арқылы түсіндіреді (разговор происходит в деревне с названием Широкая Печь): – А ты давно в Широкой Печи? – Полгода. – Не понимаю... У тебя же муж профессор? – Бросила я его (Ю. Мушкетик. Позиция). Мысалдағы профессор сөзінің мағынасында алыс периферияға жататын «қалада жұмыс істейді» деген сема бар.

Сондай-ақ, ғалым әртүрлі мағынадағы сөздің бірдей семалары біреуінде ядролық және екіншісінде перифериялық болуы мүмкін екендігін айтып, оны мына мысалдар арқылы түсіндіреді, «жас» семантикалық белгісі бар семалар – бала, қарт, жас, нәресте – ядролық; солдат, студент, оқушы, зейнеткер – жақын периферия; мұғалім, инженер, әйел, аудармашы, бастық – алыс периферия («жас емес» теріс мәнді семасымен берілген). «Сырттай тартымды» семасы әдемі сөзінің мағынасында ядролық сема, киноактер, хатшы қыз, модель және т. б. сөздерінің мағынасында перифериялық сема.
И.А.Стернин ядро мен периферия жайындағы ойын түйіндей келе, Архисема мен негізгі семалар әрқашан ядрода жатады. Периферияда (әрқашан негізгі емес семалар, ықтимал, диспозициялық және жасырын семалар жатады. Семаның қалған түрлері мағынаның ядросына да, перифериясына да бірдей тиесілі болуы мүмкін [124, 66 б.] деген қорытынды жасайды. 

Кейбір зерттеу еңбектерде ядромен қатар өріс ортасы (центр) болатындығы анықталған. Ядро «ортаның ортасы»  деп аталып, ядро  мен орта бірлесе периферияға қарама-қарсы қойылады. Біздің ойымызша, ядро мен ортаны бөліп қараудың мәні жоқ, өйткені онда ортаға кіретін, бірақ ядроға кірмейтін компоненттердің ерекшеліктері анықталмаған, бөлуге болатын өлшемдер анық емес. Сондықтан біз жұмысымызда ядро мен ортаны бөлек қарастырмай, екі терминді синоним терминдер ретінде қарастырамыз.

Тіл білімінде ядро мен периферияны гипероним және гипоним ұғымдарымен де байланысты қарастырады. Орыс тілінің энциклопедиялық сөздігінде аталған терминдерге мынадай түсінік беріледі: «Гипероним - слова с широким значением, выражающего общее, родовое понятие, гипоним - слова с более узким значением, обозначающее подчиненное, видовое понятие. Таким образом, объем понятия, называемого гиперонимом, шире объема понятия, называемого гипонима, и включает в себя последний, но при этом значение гиперонима оказывается беднее, чем значение гипонима, так так семантическое содержание гипонима представлено большим количеством семантических признаков [139, с. 81]. Мысалы, жемістің тектік ұғымына алма, алмұрт, апельсин, мандарин, жүзім ұғымдары кіреді, бірақ апельсин сөзінің мағынасы гипероним семантикасын да, осы атауды басқа жемістердің белгілерінен ерекшелейтін дифферециялаушы (айырушы), қызғылт сары түсті жұмсақ қабығы бар шырынды хош иісті цитрустық жеміс деген белгілерін де қамтиды. Демек, сөз семантикасының тектік белгісін гипероним, түрлік белгілерін гипоним деп түсінеміз. Ғалымдар гиперонимді өріс ядросы деп, гипонимді перифериясы деп санайды. Біз тектік белгіні (гипероним) сөз мағынасының архисемасынан, ал түрлік белгіні (гипоним) сөз мағынасының дифференциалды семасында болады деп түсінеміз.
Сонымен, өріс ядро мен перифериядан тұрады. Олар өріске енген сөз мағыналарының семалары арқылы анықталады. Ядролық сема тұрақты, эксплицитті болса, перифериялық сема тұрақсыз, имплицитті, негізгі емес семалардан тұрады. Өрістің ядросында өріске енген сөздердің барлығына ортақ болатын архисема орналасса, перифериясында оларды бір-бірінен өзіне ғана тән белгілеріне қарай ажырататын дифференциалды семалар жатады. Мәселен, адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің (дана, дөрекі, алғыр, намысшыл, қатыгез, дарқан, сараң, қызғаншақ, қатты, арам, т.б.) «адами қасиет» архисемасы өрістің ядросы болса, олардың дифференциалды семалары перифериясы болады. Мысалы, дана лексемасының мағыналық құрамындағы «жағымды», «егде», «қарт», «гендерлік ортақ», «жоғары интеллект» семалары, дөрекі лексемасының мағыналық құрамындағы «жағымсыз», «жасөспірім», «жас», «төмен интеллект» семалары өріс перифериясы болады. Сондай-ақ, семантикалық өріс ішіндегі бірліктердің ядродан периферияға ауысуы немесе архисемамен байланысын жоғалтқан кезде басқа іргелес өріске ауысуы мүмкін. Мысалы, арам сын есімі қара ниеттi, сұм, жауыз деген ауыспалы мағынасында жұмсалғанда «адами қасиет» өрісіне кірсе, адал емес деген діни ұғымды білдіргенде, адал еңбекпен келмей, жеңіл жолмен табылған деген сындық мағынада қолданылғанда басқа өріске өтеді. Сараң лексемасы біреуге бірдеңе бере қоймайтын, қолы тар, қытымыр адамды сипаттап, адами қасиетті білдіргенде аталған өріс құрамында болса, құнарсыз, қуаң, берекесіз мағынасында, сирек, аз берілетін, көп кезіктірмейтін деген ауыспалы мағынасында басқа өріске енеді. Себебі, аталған мағынасында «адами қасиет» архисемасы жоқ. Біздің ойымызша, мұндай ауысулар тілдің сөздік құрамындағы экстралингвистикалық, интерлингвистикалық себептеріне байланысты уақыт өте келе, біртіндеп болатын өзгерістерге байланысты туындайды.  
2  АДАМИ ҚАСИЕТТЕРДІ СИПАТТАЙТЫН ЛЕКСЕМАЛАРДЫҢ ЛЕКСИКА-СЕМАНТИКАЛЫҚ ӨРІСІ

2.1 «Жағымды» және «жағымсыз» семасы бойынша топтастырылған адами қасиеттерді білдіретін лексемалар

«Адамзат қоғамындағы ең басты тұлға – Адам. Адамның өзі де, ол жасап отырған қоғамдағы, табиғи ортадағы барша құндылықтар мен құбылыстар, сайып келгенде, Адамның ақыл-парасаты арқылы сараланып, соған тән танымдық ұғымдармен өлшенеді. Адамның даналығы мен надандығы да, қасиеті мен қасиетсіздігі де, жақсылығы мен жамандығы да, табиғат болмысына тән сан алуан заттар мен құбылыстардың жақсы-жаман сипаты, нарқы мен парқы да Адам арқылы анықталып, бағаланады» [16, 12 б.] деп, Ә.Қайдар қоғамдағы адамның алар орнын атап өткен. Шынымен, өмірдегі жақсылық пен жамандық атаулыны Адам таразылап, ақылы мен біліміне сай саралап, таным-түсінігімен бағалайтындығы анық. 
Өмірде жақсылық пен жамандықтың қатар жүруі – заңдылық. Адам бойындағы қасиеттер де жақсы және жаман деп салыстырыла қарастырылады. Адами қасиеттер – адамның адамдығының көрінісі десек те болады. Жақсы қасиеттердің басым болуына қарай біз адамды адамдығы жоғары деп бағалап жатамыз. Тілде олар түрлі бірліктер арқылы берілетіндігі жоғарыда айтылды. Солардың ішінен біз сын есімдерді талдаймыз.

Сын есімдердің адамның сыртқы бейнесін, ішкі жан дүниесін, мінез-құлқы мен психикалық, адамгершілік қасиеттерін сипаттауда қолданылу шеңбері кең. Оларды мағыналық ортақ белгілеріне қарай түрлі семантикалық өрістерге жіктеуге болады. Адамның адами қасиеттерін беруде қолданылатын сын есімдерді архисемаларына қарай «адами қасиет» семантикалық өрісіне топтастырып, оларды дифференциалды семаларына қарай, атап айтқанда жағымды (J1), жағымсыз (J2), жас мөлшер (Js), гендер (G), интеллект (In) семаларына талдаймыз. Аталған семалық белгілерге ие сын есімдер іштей бір-бірінен ажыратылып, шағын топтар құрайды.
Адамдықты танытатын қасиеттерді сипаттайтын «адами қасиет» (А) архисемасы бойынша топтастырылған сын есімдерді «жағымды» және «жағымсыз» дифференциалды семаларына қарай лексика-семантикалық топтарға жіктейміз. Бірінші топқа «жағымды» (J1) семасы бар адал, жомарт, ақылды, еңбекқор, көпшіл, шыдамды, сабырлы, батыр, өткір, мейірімді, арманшыл, ұстамды, және т.б.; екінші топқа «жағымсыз» (J2) семасы бар арам, сараң, ақымақ, жалқау, өзімшіл, шыдамсыз, сабырсыз, қорқақ, жасық, қатыгез, аңқау, өкпешіл, жеңілтек, ашушаң, және т.б.; үшінші топқа «жағымды» әрі «жағымсыз» (J3) семалары қатар көрініс табатын бейтарап мәнді қатал, жұмсақ, бірбеткей, еліктегіш, төзімді, ерке, қу, шапшаң, сыншыл, және т.б. сын есімдерді жатқызуға болады.  
Адал лексемасы адам бойындағы адалдық деген ізгі қасиетті сипаттайды. Адалдық  – «адам мінезіндегі бағалы қасиет, жеке тұлғаның сана-сезіміне, ар-ұжданына қайшы келмейтін, халықтың мақсат-мүддесiн көздейтін, тарихи шындықпен, дамумен ұштасып жататын ic-әрекеттер. Әp6ip қоғамның адалдық жайында өзіндік пайым-түсінігi бар. Қарапайым халық әрқашан да адалдық қасиеттерін кіршіксіз таза ұстауға ұмтылады. «Алдау қоспай, адал еңбегін сатқан, қолы өнерлі – қазақтың әулиесі сол», – дейді Абай. Адалдық адамның жеке басы мен моральдық тұлғасын сипаттайды. Ол туа пайда болмайды. Қоғамның дамуына сәйкес әp6ip адамның өнегелі тәрбиесіне, оқып білім алуы мен адал еңбектену кезінде қалыптасады. Адалдық жеке тұлғалар мен адамдардың абырой-атағын арттыратын iзгi қасиет» [140, 12 б.]. ҚӘТС-де адал сөзінің бірнеше сындық мағынасы берілген. Олар: 1. Ислам шарттары толық сақталған, ішіп-жеуге жарамды, арам емес. 2. Таза, пайдалануға болатын, жарамды. 3. Ар-ұяты күшті, ақ ниетті, таза адам. 4. Шын берілген, сенімді, күмән тудырмайтын. 5. Кіршіксіз, мінсіз, пәк, қалтқысыз. 6. Тура, анық, шын, ақиқат (ҚӘТС, 1-том). Аталған мағыналардың ішіндегі үшінші мағынада қолданылғанда адал лексемасы адамның бойындағы жағымды қасиетті сипаттайды. Мысалы: Еріктің әкесі ер мінезді,ақ көңіл, адал да атпал азамат болғанымен, үй шаруасына салақ, дүние-боқты парық қылмайтын арсыл-гүрсіл, ашуының алды бар, арты жоқ адам еді (О.Б.). Ә.Қайдар адал сөзін адамның жағымды қасиетін білдіретін лексемалар тобына жатқызып, қандай жағдайда болмасын, өзінің өмірлік мұрат-мүддесіне, қолға алған ісіне, адамгершілік міндетіне, сүйген жарына, өсірген балаларына толық берілген, достыққа, берген серт пен уәдеге берік, айтқан сөзінде тұратын, жаны таза, тек әділеттілікті, шындықты ғана қалайтын адам  [16, 12 б.] деген түсініктеме береді.  Тілде адал сөзіне мағыналас мәнде ақ, ақ жүрек, ақ ниет сөздері қолданылады. Адалдық қасиет ешкімнің ала жібін аттамау, судан тұнық, сүттен ақ тұрақты тіркестері арқылы да беріледі. Адал лексемасының мағыналық құрамында  J1 семасымен, Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 айырушы семалары бар.
Жомарт лексемасы адамның жомарттық, мырзалық, берегендік қасиетін сипаттайды. ҚӘТС-де жомарт сөзінің қолы ашық, береген, мырза мағынасы және бай, кең ауыспалы мағынасы берілген (6-том). Сондай-ақ жаны жайдары, ақ көңіл, кең пейіл деген ауыспалы поэтикалық мағынада да қолданылады (Адамдарға үлестіріп барыңды, Жеңер едің күйкі өмірді желіккен. Ех, Ленхен! Сенің жомарт жаныңды, Патша етіп жаратпаған неліктен?!). Жомарттық қасиет тілде мырза, береген, бергіш, берімпаз, жомарт, дарқан, шығымды, мәрт, шүлен (көне), сақы, біреудің сұрағанын қайтармайтын, қолы ашық лексемаларымен де беріледі. Әйтсе де кедейдің қолы жомарт. Әкемнің қызғаншақтық, бақталастық дейтін қу мінезі жоқ, қолы ашық кісі болған. Тілде қолы ашық [жазық], пейілі кең, дүниеге кең тұрақты тіркестері жомарттықты білдіреді. Жомарттық, мырзалық, берегендік мағынасындағы жомарт лексемасының J1 семасымен, Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 айырушы семалары бар.
Батырлық – адам бойындағы ержүректікті, қайсарлықты, турашылдықты, еркіндікті, өжеттілікті білдіретін жинақтаушы ұғым. Батырлық елі мен жері үшін күрескен отаншылдықты, қысылғанда топқа түсер өжеттілікті, тірліктің тетігін қолдан шығармаған ептілікті байқатады. Қазақ халқының түсінігінде батырлық – батылдықпен қатар ұғылатын қасиет. Уақытында шешім қабылдай алу, қауіп-қатерге қарсы тұра білу, қиындықтан қорықпау т.б. әрекеттерден көрінеді. Сындық мағынада батыр лексемасының ҚӘТС-де үш мағынасы берілген: бірінші, ержүрек, қайтпас қайсар, өжет мағынасында, екінші, батыл, өткір, тайсалмайтын деген ауыспалы мағынада, үшінші, қаскөй, есер деген жағымсыз мағынада (3-том). Қаскөй, есер мағынасы мәтіндегі қолданыс ерекшелігіне қарай туындаған. Мысалы,  Тоқты сойып дәндеген тоқтай алмас, Жылқы ұрлағыш батыр боп о да елермей (Ш.Қ.) дегенде батыр лексемасы кекету, келемеждеу мәнінде жұмсалып, батырлықты емес, есерлікті білдіруде қолданылған. Батырлықты сипаттайтын батыр, ержүрек, жүректі сөздерінде J1 семасымен, Js3, Js4, Js5 және G3 дифферциалды семалары бар. Есей –  ержүрек, еліне шын берілген, жаны кіршіксіз таза жан. 
Батырлық қасиет адамның батылдығынан, өжеттігінен, қайсарлығынан көрінеді. Батылдық, өжеттік, қайсарлық – адам мінезінің жағымды қасиеттері. Өжеттік – азаматтықтың ұлы белгісі. Өжеттік өр мінезден қалыптасады. Өжеттік қасиет батырлық, батылдық істерге жол ашады. Психологияда өжеттік қасиетке жүйке жүйесі күшті, ми қыртысындағы тежелу процесінен қозуы басым адамдарда жиі кездесетін, ерік-жігер, қажыр-қайраттың жүректілік, ерлік, төзімділік, қайсарлық сияқты басқа да қасиеттерімен тығыз байланысып жататын қасиет [141, 213 б.] деген анықтама беріледі. Бұл қасиет көбіңде принципті, ержүрек, батыл адамдарда кездеседі. Өз шешімдерін жүзеге асыру жолында өжет кісі орасан зор табандылық көрсетеді. Қабылдаған шешімінің орындалуының еш мүмкіндігі жоғына көзі жеткенде ғана, жаңадан тез шешім қабылдап, бұрынғысын тоқтататын болады [141, 213 б.]. Демек, өжет адамның бойында батылдық, қайсарлық, төзімділік, табандылық деген қасиеттер қатар жүреді. Аталған қасиеттерді сипаттайтын батыл, өжет, өткір, жүректі, өтті, бетті, өр, тәуекелшіл, қасқыр лексемалары тілде мағыналас сөздер қатарын құрайды. Ендеше бұлардың мағыналарындағы А архисемасы және J1, Js2,Js3, Js4, Js5 және G3 дифферциалды семалары оларды бір ЛСТ-ға топтастыруға негіз болады. Мысалы: Өте көрікті жігіт еді. Батыл, шешімтал hәм парасатты әрі ойлы, сыршыл (М.М.). Шешем марқұм, күйеуі Фадей өлген соң, бүкіл шаруашылықты өз қолына алған өжет те өр көкірек кісі еді (О.Б.). Қаланың да, даланың да түрлі жандарын көріп жүрген оқыған әрі өткір қыз Мәмбеттен сескене қоймады (X.Е.). Сондай жортуылда қаптаған жаудан қайтпайтын Нұрболдай жүректі адамды көрген емеспін (Қ.Ж.). Өжет, өтті жас жігіт Жар қолынан дәм татып, Көк ала түтін майданда Шапты жауға шаңдатып (С.М.). Қайша – тілді де бетті әйел, бұл жолы шын ерлік жасады. Ол көздегеніне жетпей тынбайтын өр, алғыр бала боп шықты (3.С.). Аламын деп Лағылды, Алтын бастар қағылды. Тәуекелшіл жастың да, Тауы қатты шағылды (Қ.М.). Мал мен басы бірдей, құдай тілегін берген адам: ортан қолдай төрт ұлы болды, шетінен қасқыр (Б.М.). Соңғы сөйлемдегі қасқыр лексемасы метафоралық қолданыс негізінде ауыспалы мағынада өжет, батыл, пысық мәнінде жұмсалған. Қасқыр – ит тұқымдас жыртқыш аң. Тарихи деректерге қарағанда көк бөрі түркі тілдес тайпалардың ортақ тотемі болған. Қазақ халқында бөріні киелі санаудың сарқыншақтары тілде, наным-сенімде де сақталған. Мәселен, бертінге дейін қасқырды «тәңірдің серігі» деп танып, оған тіл тигізбей келген, тіпті қасқырдың атын тура атамай, ит-құс, тік құлақ, қара құлақ, ұлыма, серек құлақ, көкжал деп атаған [142, 34 б.]. Түркі тілдерінде қасқыр – батырлықтың, күштіліктің символы. Қасқыр лексемасы жағымды мәнде қасқыр жүректі, қасқырдай өжет, қасқырша шабу, қасқырдай қуу сынды тіркестер мен тұрақты теңеулер құрамында қолданылып, адамның бойындағы батырлық, қайсарлық, өжеттік қасиеттерді бейнелесе, жағымсыз мәнде қасқырдай жауыз, қасқырдай мейірімі жоқ сияқты тіркестердің құрамында қолданылып мейірімсіздік, қайырымсыздық, қатыгездік қасиеттерін бейнелейді. Қасқыр лексемасы жалмауыз, озбыр, ашкөз адам, қатігез қанішер, қанаушы адам бейнелі мағыналарында қолданылады. Біреудің адал малын босқа ұрламай, Қой болдым, қозы болдым қасқыр болмай. Менмендік ауруынан ерте емделдім, Ауруым бойымдағы асқындамай (Т.М.). Бірақ бүгін ғылымның тапқандары Пайдасын көрсеткен жоқ кедейге әлі. Азусыз қасқырларға азу болып, Қой халін ауырлатты онан әрі. Бұрын көл болса, енді теңіз болды Өнердің арқасында адам қаны (С.Т.). Аталған мағыналарда қолданылғанда қасқыр сөзінде жоғарыдағы дифференциалды семаларымен қатар J2 семасы көрінеді.
Шыдамдылық – адамның төзімділігін, мықтылығын, көнбістігін және сабырлылығын танытатын қасиет. Бұл қасиет тілде көнбіс, көнімді, көнімпаз, көнімшіл, шыдампаз, көнбісті, шыдамды, көнтері, иісалмас  (сөйл.) сын есімдерімен сипатталады. Шыдамды лексемасының ҚӘТС-де екі мағынасы берілген. Бірінші, неге болса да шыдайтын, төзімді, көнбіс, сабырлы адам мағынасында, екінші мықты, берік зат мағынасында қолданылады. Бірінші мағынасы шыдамдылық қасиетке ие адамды сипаттауда қолданылады да, онда J1 семасымен бірге Js3, Js4, Js5, және G2 дифференциалды семалары көрінеді. Мысалы: Сөйлесе кетсе, алдырмайтын шешен, қасарысқан адамына мейрімсіз, досына қоң етін кесіп берсе, «е» демейтін шыдамды (С.М.).
Адам бойында көрінетін ізгі қасиеттердің бірі – көпшілдік. Психологияда көпшілдік – мінездегі адамгершілік қасиетті құрмет тұтып, қоғамшыл, қауымшыл істерді жүзеге асыруды ойластыратын сипат. Отбасымен ағайын-туыс, жекжатымен ой бөлісіп ақылдасып атқаратын игі істердің бәрі көпшілдік мінез қасиеті. Әлеуметтік өмірдің өзі көпшілдік халықтың, бұқараның мақсат-мүддесін ойлап, игілікті істерді жүзеге асырып отыратын жеке тұлғалар мен ұжымдардың істерінің нәтижелері де сол адамдардың жағымды мінез-құлқын білдіретін қасиеттер. Көпшілдік мінездегі көрініс беретін сипаттың бірі адамның өз елі мен халқының тұрмыс жағдайын, дәстүрлі салт-санасын өркендетуте күшін жұмсап, әлеуметке қызмет көрсетуі. Сөйтіп, халқы мен ұлтының, елдігі мен бірлігінің атақ-даңқын көтеруге күш жұмсауы. Көпшілдік – адамның іс-әрекетінде қоғамшылдық танытып, жоспарланған істі жүзеге асыруда ел-жұртты, халықты ұйымдастыра білу қабілеті [141, 158 б.] деген түсініктеме беріледі. Көпшілдік адам бойында балалық шақтан қалыптасатын қасиет деп білеміз. Мұны үйге қонақ келгенде баланың қуаныш сезімге бөленетін күйінен байқауға болады. Немесе қолындағы затын бөліп беріп, ойыншығымен бөлісіп ойнаған іс-әрекеттерінен де көрінеді. Осы шақта қалыптасқан қасиет болашақта халқының қамы үшін еңбек ететін ұлттың адал азаматы болып қалыптасуына жол ашады. Көпшілдік қасиет тілде  көпшіл, қауымшыл, ортақшыл, орташыл лексемалары арқылы беріледі. Көпшіл сын есімінің сөздікте 1. Халықшыл, қауымшыл, үйірсек; 2. ауыс. Жеңіл жүріске әуес, ойнасшыл деген мағыналары берілген. Бірінші мағынасында жағымды мәнде қолданылады (Есті кісі ерегіспейді, Көпшіл адам бөлек ішпейді. Қатты адамда ұят жоқ, Қайда барса мият жоқ (К.Ә.)). Екінші ауыспалы мағынасында жағымсыз мәнде қолданылады (Шу дегенде көрінер сұлу артық, Көбі көпшіл келеді ондай қаншық. Бетім барда бетіме кім шыдар деп, Кімі паңдау келеді, кімі тантық (Абай). Халықшыл, қауымшыл, үйірсек мағынасындағы көпшіл лексемасында J1 семасымен бірге Js2, Js3, Js4, Js5, және G3 дифференциалды семалары бар. 
Турашыл, әділ, шыншыл, тура, әділетшіл сын есімдері шындықты, әділдікті жақтаушы адамды сипаттайды. Шыншылдық – ата-ана, орта тәрбиесінен, алған білімі мен ақыл-ой тереңдігінен көрінетін қасиет. Адам балалық шақтан бастап, шын сөйлеп, дұрысын айтып дағдыланса, ересек шақта да сол жолдан тайынбай, әділ, турашыл болады. Шыншыл адам – жалғандыққа жаны қас, дұрыстықты жақтағыш адам. Мысалы, Сәкен өмірде адал, шыншыл, жалғандыққа төзе алмайтын, досына кішіпейіл адам еді. Шыншыл лексемасында J1 семасы көрінеді.
Әділ сөзінің ҚӘТС-де мынадай мағыналары анықталған. 1. Алалық жасамай, ақиқатқа сәйкес әрекет ететін. Арамтамақ, ақбілек, Қол астын жемей қолдай ма?Басшы әділ болмаса, Жұртқа әділдік орнай ма? (Ж.Ж.). 2. Турашыл, әділетті, шыншыл. Кей адам ешбір тоймас, құйсаң толмас, Қақпанға ондай адам түспей қоймас. Әділ жұрт ғасыр бойы сынап келген, Жақсының ел сыйлаған атын жоймас (К.Ә.). 3. Адал, таза, жалғандықты білмейтін.
Бала – әділ үкімші, ол жалтақтықты, жалғандықты білмейді (З.С.). 4. Ақиқатқа, шындыққа сәйкес, тура, жөн, дұрыс. Әзіл айтсаң да, әділ айт (Мақал-мәтел). 5. қоғ-әлеум. Әділеттілік талаптарына негізделген, ахлақ (моралъ) пен құқық нормаларына сәйкес. Артымнан айтыстарға қуа барып, Қуларға қор боласың дуаланып. Ол күнде үкімет те әділ емес, Тұратын жауап беріп, жауап алып. 6. Бәріне бірдей, тең мүмкіндік беретін. Қазіргі классикалық делініп жүрген күрес ол кезде французша деп аталатын. бұл күрес шын мағынасындағы әділ айқас екен (Ә.К.). // Жөндеп, дұрыстап; әділеттілікпен, турашылдықпен, адалдықпен. Екі даугер келгенде, төресін әділ береді, ақылға кәміл би адам (Ақберен). Анықталған мағыналардың ішінде адамның іс-әрекетінен, сөзінен, ақыл-ойынан көрінетін әділдік қасиетін білдіретін мағынасына қарай әділ лексемасы А архисемасына қарай өріс құрамына еніп, J1 семасымен басқа лексемалардан ажыратылады. Сондай-ақ, турашыл, әділ, шыншыл, тура, әділетшіл лексемаларында Js2, Js3, Js4, Js5, және G3 дифферциалды семалары бар. Мысалы: Ақжарқын, көңіліндегісін бүкпесіз айтатын шыншыл қыз, әйтеуір әйеліммен тез тіл табысты (Е.А.).
Адамның тағы бір ізгі қасиеттерінің бірі – мейірімділік. Біздің ойымызша, мейірімділік – адам баласына анасынан нәрестелік шақтан бастап берілетін қасиет. Ананың ақ сүтінен, ыстық алақаны мен өлшеусіз махаббатынан, аналық жылуынан даритын мейірім болашақта үлкен қайырымдылық істерге бастау болады. Аналық мейірімді сезініп өскен баланың жанарынан сол мейірімнің ұшқыны сезіліп тұрады. Баланың мейірімділігі туғанына, досына айналадағы құрт-құмырсқа, құстар мен жан-жануар атаулыға деген жанашырлығынан байқалады. Сол жанашырлығы есейген шақта ата-анасына, қарттарға, жетім-жесірлерге, мүмкіндігі шектеулі жандарға қамқорлықпен қарауына, азаматтық істерді атқаруына себеп болады. «Қазақтың дәстүрлі әдеп жүйесінде мейірімділік адамдар арасындағы адамгершілік, ізгілік пен ізеттілік, имандылық секілді асыл қасиеттермен үндестік тапқан» (ҚҰЭ). Шындығында солай, мейірімділігі бар адамның бойында басқа да адамгершілік қасиеттер қатар көрінеді.  

Мейірімділікті сипаттайтын лексемалардың бірі – мейірімді сын есімі. ҚӘТС-де оны рақымды, қайырымды, мейірлі, мейірбан деген сөздермен түсіндіреді (ҚӘТС, 11-том). Тілде мейірімді сөзіне мағыналас мәнде рақымды, қайырымды, рақымшыл, шапағатты, қайырлы, мейірлі, мейірбан, мейірбанды, мейірманды, шарапатты, қайырымшыл, мейірімшіл, мархабатты сөздері қолданылады. Мейірімді лексемасында J1 семасымен бірге Js2, Js3, Js4, Js5, және G3 дифферциалды семалары бар. Сол бақытты да уайымсыз жарқын өмірлерінің салтанат құруына мейірімді әкелер, ата-ананың нәзік қамқорлығы білдірмей сәуле шашып тұрғанын олар әзірге байқаған жоқ (Д.И.)
Арам лексемасы тілде бірнеше сындық мағынада қолданылады. 1. Шариғат бойынша, ішіп-жеуге болмайтын, тыйым салынған, адал емес деген діни ұғымды білдіреді (Пышақ тигізген жоқ, сорпалық еті бар Көкаяқты әкем көз алдымызда арам өлтірді (Ж.Ж.)). 2. Пайдасыз, қажетсіз деген ауыспалы мағынада (Қазағым, саспайсың, Ілгері баспайсың. Арамнан сейіліп, Сескеніп қашпайсың (М.Д.)). 3. Қара ниеттi, сұм, жауыз деген ауыспалы мағынада (Танбаймын, шәкіртімін Толстойдың, Алдампаз, арам сопы кәпір қойдың. Жанымен сүйді әділет ардың жолын, Сондықтан ол иесі терең ойдың (Ш.Қ.)). 4. Адал еңбекпен келмеген, жеңіл жолмен табылған деген ауыспалы мағынада (Бақтығұл Тектіғұлды ақтап: «Жанымнан садаға кетсін сенің арамнан жиған малың?» – деген (М.Ә.)). Қара ниеттi, сұм, жауыз мағынасында қолданылатын арам лексемасы арамдық қасиетті сипаттайды. Арамдық – ниеті түзу емес, біреуге жамандық тілеп, өз пайдасын ойлап тұратын, пиғылы жаман адамның жағымсыз қасиеті. Арамдық – моральдық касиеттің адалдыққа, қарама-қарсы кесапатты түрі. Оған алдау-арбау, суайттық, жымысқылық, ұрлық, опасыздық, екіжүзділік сияқты жаман қылыктар жатады. Халық арамдық бар жерде – саткындық; әділетсіздік бар жерде – жәбір; жалғандық бар жерде – қиянат болатынын өмір тәжірибесінен анықтаған [19, 15 б.]. Бұл – орынды берілген түсінік. Шынымен, арам пиғылды адам түрлі әрекеттерге барады. Арамдық адам туғаннан пайда болатын қасиет емес. Біз ойымызша, арамдық дұрыс берілмеген тәрбие мен білімнің негізінде, сыртқы ортаның жағымсыз әсері мен адамның ақыл-санасының төмендігі нәтижесінде қалыптасады деп санаймыз.  Ә.Қайдар арам адамды дүние-мүлікті еңбексіз, ұрлық-қарлықпен, қулық-сұмдықпен, алдау-арбаумен табатын, «обал-сауап» дегенді білмейтін, жымысқы, екіжүзді [16, 27 б.] деп сипаттайды. Арам адамды тілде арамза, арампез, арамы, бітінә, жымысқы, жымсыма, жымсық, ішмерез, жылым құрт (қарап.) сынды сөздермен де сипаттайды. Аталған лексемалар А архисемасы негізінде өріс құрамына еніп, өріс құрамындағы өзге бірліктерден J2, Js2, Js3, Js4, Js5, және G3 дифференциалды семаларына қарай ажыратылады. 
Сараң лексемасы сараңдық қасиетті сипаттайды. Сындық мағынадағы сараң сөзінің ҚӘТС-де мына мағыналары берілген: 1. Біреуге бірдеңе бере қоймайтын, қолы тар, қытымыр (адам). 2. Құнарсыз, қуаң, берекесіз. 3. ауыс. Сирек, аз берілетін, көп кезіктірмейтін. Бірінші мағынасында аталған лексема адамның қасиетін сипаттауда қолданылады. Мысалы: Ол өзі барып тұрған сараң, бір тиынды дүние көретін еді (І.Ж.). Сараң сөзімен мағыналас мәнде қытымыр, қатты, қарау, сырдаң, сығырдаң, шығымсыз, қарынбай, шығайбай, пес , қарабай  сөздері қолданылады. Сараң сын есімінің аталған мақынасының құрамында J2, Js2, Js3, Js4, Js5, және G3 дифференциалды семалары. Сараңдық тілде бейілі арам [тар, қара], деген сараң бай, қатты кісі, қу бастан қуырдақ ет алды, сүйек бермес, сынық ине, сыдырым таспа бермейді, шық бермес Шығайбай / шық татырмас, тас болу тұрақты тіркестері арқылы да беріледі.
Жалқаулық – адам бойындағы еңбек етуге деген енжарлықты, еріншектікті, бойкүйездікті білдіретін жағымсыз қасиет. Жалқаулық балалық шақтан, ата-ананың еңбекке баулымай, кішігірім жұмыстарды орындауды жүктемей, аяушылық танытуларынан бастап қалыптасады. Осының салдарынан баланың еңбекке деген қабілеті төмендейді. Балалық шақтағы тәрбиеден кеткен кемшіліктер есейе келе көріне бастайды. Еңбек жолында айтарлықтай жетістіктерге жете алмауы, жүктелген істерді соңына дейін тыңғылықты орындамауы, тиянақсыздығы, еңбек етуге құлшыныстың болмауы – адамның жалқаулығының, бойкүйездігінің белгісі. Жалқаулық жалқау, еріншек, кежір, шабан, қырсау, керенау, бойкүйез лексемалары арқылы беріледі. Жалқау сөзі тілде жалқаулық қасиетті сипаттап, жұмысқа мойны жар бермейтін, еріншек, бойкүйез адам мағынасын білдірсе, ауыспалы мағынада тым баяу, жай мағынасын білдіреді. Ауыспалы мағынасы жалқау адамның қимыл-қозғалысындағы баяулықпен ауыстыру негізінде туған. Мысалы, Сиырлар ауыл іргесіндегі қырқамен өріске қарай жалқау маңып барады. Жұмысқа мойны жар бермейтін еріншек, бойкүйез, кежір мағынасындағы жалқау лексемасы J2, Js2, Js3, Js4, Js5, және G3 дифференциалды семалардан тұрады. Сақтанбай салақ өскен жалқау жұртты, Көндіріп кедейлікке жеткендігін? Ақылын жанашырдың алмаушы едің, Сөзіне, сірә, құлақ салмаушы едің (М.Д.). Жалқаулық бұрау [бұта, шөп] басын да сындырмайды, көк [кер] жалқау, құр нан соғар сияқты тұрақты тіркестер арқылы да беріледі.
Қорқақтық – батырлыққа қарама-қарсы, қорқыныш сезімінің артуынан туындайтын қасиет. Қорқыныш – бір нәрседен жүрексініп сескенгенде, шошығанда пайда болатын сезім, қауіп-қатер, үрей [19, 326 б.]. Қорқыныш сезім барлық адамның бойында болады. Дегенмен, оның деңгейі, психологиялық тұрғыдан айтқанда қарқындылығы түрлі болады. Психологтар қорқынышты адамның әлеуметтік дамуында тәрбие құралдарының бірі деп санайды. Оған мысал ретінде айыпталудан қорыққан адамның жүріс-тұрысын реттейтіндігін алады. Адамның бойында шектен тыс қорқыныштың болуы, жағымсыз әсерлер тудырады. Сондықтан тәрбиелеу барысында ата-ана, мұғалім, тәрбиеші қоқыныш сезімі туындағанда баланы өзін-өзі ұстай білуге үйретуі керек. Шамадан тыс қорқыныш адам бойында қорқақтық қасиетті тудырып, ол қасиет өмір жолында қажетті шешімдер қабылдауда, ойға алған істерді жүзеге асыруда, жаңа қадамдар жасауда кері әсер етіп, адамның өзіне деген сенімсіздігін тудырады. Қорқақтық тілде қорқақ, жүрексіз, үрейшіл, су жүрек, қоян жүрек лексемалары арқылы беріледі. Қорқақ сөзінің тілде анықталған бірінші, өжет те өткір емес, жүрексіз, жасқаншақ, үрейшіл, екінші, өзі-өзіне сенімсіз, табансыз, күйрек, үшінші, үйді айналып шықпайтын, қорқау (ит), төртінші, дызақтап, өз-өзінен байыз таппай жүретін, қорқашоқтау деген сындық мағыналары бар (ҚӘТС, 10-том). Жүрексіз, жасқаншақ, сенімсіз, табансыз, байыз таппайтын адам мағыналарында қорқақ лексемасының J2, Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар. Мысалы, Жігіттер, енді менен қашарсыңдар, Мысықша кең дүниеде басарсыңдар, «Ерді намыс, қоянды қамыс құртар» Деген ғой. Қорқақсыңдар, нашарсыңдар (Қ.А.), Жақындаған сайын ажалдан қорқып жатырмын ба? Мен, өзі, қоян  жүрек қорқақтардан екенмін ғой (Р.М.). Қазақ халқының танымында қорқақтықтың символы – қоян. Ертегілер мен аңыз-әңгімелерде, мақал-мәтелдер мен фразеологизмдерде қорқақтық қоян образымен ассоциацияланады. Қазақ тіліндегі айдаһар арбаған қояндай, ит көрген қояндай зымырау, кеуектегі қояндай, қоянша бұғу, қоянша қорқу, ор қояндай ата жөнелу тұрақты теңеулерінде қоянның іс-қимылы мен әрекеті арқылы образды түрде қорқақ адам бейнеленеді.       
 Қорқақтық адамды жасқаншақ етеді. Жасқаншақтық та балалық шақтан қалыптасып, есейген шақта да көрініп жатады (сол бағытта тәрбие жұмыстары жүргізілмеген жағдайда). Жасқаншақтық жалтақ, жасқаншақ, бүгежек, қорғаншақ, қорғанымпаз, именшек, қорғалақ, жалтаң, қорыншақ, сескеншек сын есімдері арқылы беріледі. 
Сондай-ақ, қорқақтық адамды табансыздыққа жетелейді. Табансыздық тұрақсыз адамның қасиеті, жасөспірімдік шақтан бастап көрінеді. Табансыз, тұрлаусыз, тұрақсыз, сырғақ, сырдаң, тайғанақ, тайғақ сын есімдері осы қасиетке ие адамдарды сипаттайды. Қорғаншақ, именшек мағынасындағы жасқаншақ, тұрақсыз, солқылдақ мағынасындағы табансыз лексемаларында J2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар. Іздеп соны, болушы едім мен де айтпақ, Онда топтың шыға алмадым ішінен. Ұяң едім, жас едім, мен жасқаншақ (Ғ.Қ.). Болғаныма та- бансыз Қатты ұялдым, қысылдым. Жас төгудің жарамсыз іс екенін түсіндім.
Қатыгездік – мейірімділікке қарама-қарсы ұғым. Адам бойындағы қаталдық, мейірімсіздік, тасжүректікті білдіретін жағымсыз қасиет. Бұл қасиет те ата-анасының, туып-өскен ортасының мейіріміне бөленбей өскен баланың бойында кішкентайынан қалыптаса бастайды. Мейірімді сөзіне қарама-қарсы мәндегі қатыгез сын есімі қатыбас, қатал, тасжүрек және безбүйрек, жаны ашымайтын мағыналарында адамды сипаттауда қолданылады (Армия қатарынан жақында ғана қайтқан, сол қолын білегінен оқ жұлып кеткен, бірақ өзі аса қатігез, мейірімсіз адам еді (С.М.)). Сондай-ақ, аяусыз, ауыр, қиындыққа толы мағынасында өмірді, тағдырды, заманды сипаттауда да қолданылады (Тағдырыңды қатыгез де, сараң де Сен сүйгенмен ол сүймесе шараң не? Махаббат ол – қос жүректің әні ғой Өзіне сай дауыс керек әр әнге (М.Ш.)). Адамның қасиетін сипаттауда қолданылғанда қатыгез сын есімінде J2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары көрінеді. Қатыгезге мағыналас мәнде мейірімсіз, рақымсыз, қайырымсыз, қарарсыз, имансыз, тасбауыр, тасжүрек, қаукөрік сөздері қолданылады.
Өзімшілдік – көпшілдікке қарама-қарсы қасиет. Психологияда өзімшілдікті 1) адамды оның қоғамға және басқа адамдарға қатынасы тұрғысынан сипаттайтын өмірлік принцип пен моральдық қасиет. Ол басқалардың мүддесімен санаспайтын, тек өз мүддесін ғана көздейтін жеке бастық теріс қасиетті бейнелейді. Өзімшілдік – жалған адамгершілік принцип ретінде аморальдық қасиеттер болып саналады; 2) субъектінің құндылық бағдары; өмірлік қарекетінде өз қамын, өз қажетсінулерін басқа адамдар мен әлеуметтік топтардың мүдделерінен үстем санаушылық [19, 415 б.], – деп түсіндіреді. ҚТӘС-де өзімшілдіктің екі мағынасы анықталған: бірі – өз пайдасын ойлаушылық, жеке басының мүддесін көздеушілік, екіншісі – менмендік, өркөкіректік, тәкаппарлық. Өзімшілдік ата-ана тәрбиесінің дұрыс жолға қойылмауынан қалыптасады. Баланың өз ортасында өзін-өзі тым  жоғары санаудан, тек өз мүддесін ойлаудан басталады да, есейе келе тек өзін жақсы көрушілікке, өзгенің қуаныш-қайғысына немғұрайлы қарауына, сөйтіп сыртқы ортада өзін жалғыз санауына әкеледі. Өзімшілдік  қасиеті бар адам өзімшіл, менменшіл, менмен, меншіл, дарашыл сияқты мағыналас-мәндес сөздер тобы арқылы беріледі. Өзімшіл лексемасының қара басының қамын ғана ойлайтын, өз пайдасын ғана білетін адам мағынасында, менмен, тәкаппар, өркөкірек деген ауыспалы мағынасында J2, Js3, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар. 
Шыдамсыз лексемасы төзімсіздік, сабырсыздық қасиеттерді білдіреді. Шыдамсыз тілімізде екі мағынада жұмсалады: 1. Еш нәрсеге шыдай алмайтын, төзімсіз; көнбіс емес; 2. Сабырсыз, күйгелек, тағатсыз (адам). Бірінші мағынада жер бетіндегі тірі организмді сипаттауда қолданылса, екінші мағынада тек адамды сипаттауда қолданылады. Ол жазда жайылым талғайды, қыста қолға қарайды; оған жылы қора, жиюлы шөп керек, шөлге де шыдамсыз (Б.А.). Өзіңе тартқан шыдамсыз болар-ау деймін деп наздана күлген (Ә.Ж.). Қырман басына келсек, Қайыр атайдың қара ешкісі қазанда қайнап, бір табақ ет болып қарындары шұрқыраған шыдамсыз жандарды сенделтіп қойған екен (Қ.Т.) Шыдамсыз сын есімі бірінші мысалда шөлге төзбейтін малды сипаттауда қолданылса, екінші, үшінші мысалдарда шыдамсыз, тағатсыз адамды сипаттауда қолданылған. Адамға қатысты сындық мағынада жұмсалғанда шыдамсыз лексемасының J2, Js2, Js3, Js3, Js4, Js5, Js6 және G1 семалары болады. Оған мағыналас мәнде тілде дегбірсіз, сабырсыз, мазасыз, тағатсыз лексемалары қолданылады.

Өтірікшілік – адам бойындағы жағымсыз қасиеттердің бірі. Өтірік айту да балалық шақтан бастау алады. Бала қателіктер жасап, ата-анасынан, мұғалімнен, не тәрбиешіден қорыққандарынан жасырып, қарапайым өтірік айтулары мүмкін. Мұндай жағдайда да екінші өтірік айтпайтындай бағытта тәрбие берілу қажет. Сондай-ақ, үлкендер де баланы алдаймыз деп өздері өтірік айтуға жол беріп жатады. Бала айтқанды емес, көргенді істейді. Сондықтан мұндай байқаусыз қателіктерді ата-аналар жібермегені жөн. Балалық шақта қалыптасқан қасиет есейе келе ұлғайып, кесірі тиеді. Ересектер арасында ешкімге зияны тимейтін зиянсыз өтірік деген түсінік бар. Ондай өтіріктің өзгеге болмаса да өзіне келер зияны болады деп түсінеміз. Байқамай әдетке айналуы мүмкін. Бұл қасиет тілде суайт, суқит, алдамшы, өтірікші, алдампаз, алдағыш, алдаушы, алдамыш, жалғаншы, жалғаншыл сын есімдері арқылы беріледі. Өтірікші лексемасында J2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар. Мысалы: Сіз бұл үйге менің кім екенімді айтпай-ақ қойыңыз. Тезек теріп жүріп адасып кеткен екен, тауып алдым дей салыңыз, – деді. Ә, балақайым! Өтірік айтқан жарай ма? Өтірікші Алланың дұшпаны ғой, – деп аяңдай берді (Ж.А.).
 Жасық лексемасы тілде бірнеше сындық мағынада қолданылады. Мысалы: Жалғыз етте жасық жоқ, Қымыз аста қасық жоқ деген мақалда жасық «арық ет» мағынасында,  Жасық пышақ өтпейді жаныса да, Жаман ар ма демейді таныса да деген мақалда «өтпейтін пышақ» мағынасында,  Алашқа қайсар қырғыз бала ма екен, Қайғымен қайсар жаны жара ма екен?! Жаралы ел көшкен күнін жоқтай, жылай Құл болып, жасық жаспен қала ма екен?! (М.Ж.) деген сөйлемде ауыспалы мағынада «жігерсіз», «ынжық» мәнінде, Кейбір сюжеті жақсы пьесаларда да жасық сөздер кездесіп отырады (I.О.) деген сөйлемде ауыспалы мағынада «уытсыз сөз» мәнінде қолданылған. Мысалдар көрсеткендей жасық лексемасы түрлі заттың сынын білдіруде жұмсалады. Адамның бойындағы ынжықтықты, жасықтықты, жігерсіздікті сипаттауда жасық сөзінің мағынасы тура мағынаның ауыспалы мағынаға көшуі негізінде туындаған. Осы ауыспалы мағынасында жасық лексемасы J2, Js2, Js3, Js3, Js4, Js5 және G3 семаларынан тұрады. Жасыққа мағыналас мәнде тілде ынжық, жігерсіз, ез, езбе, бозөкпе, күйрек, еріксіз, қор, табансыз, сабалақ, шірік, борбас, былжыр деген сын есімдер қолданылады.
Адам бойындағы кейбір қасиеттер адамның танымына қарай жағымды да, жағымсыз да, екі түрлі мәнде түсініледі. Ондай қасиеттерге біз қаталдық, аңқаулық, қулық, еліктегіштік, момындық, сыншылдық қасиеттерін жатқыздық. Осы қасиеттерді сипаттайтын лексемаларға  тоқталсақ.
Қазақ тілінде қатал лексемасы бірнеше мағынаны білдіреді. ҚӘТС-де: 1. Талап қойғыш, талабының орындалуын қатты қадағалағыш, ешбір ағаттық, шалыс басушылыққа жол бермейтін талапшыл. 2. Қатты, жайсыз, қолайсыз (табиғат). 3. Өрмінез, бірбеткей, алған бетінен қайтпайтын. 4. Қатыгез, рақымсыз. 5. Мүлтіксіз, бұлжытпай. 6. Өзгертуге ешкімнің құдіреті жетпейтін, мызғымас, бұлжымас (заң, салт). 7. Аса жауапты, тым қиын да күрделі (ҚӘТС, 9-том) деген мағыналары анықталған. Бұлардың ішінде 1-ші, 3-ші және 4-ші мағынада адамды сипаттауда қолданылады. Мысалы: Есеней аға сұлтан кеңесінің ең беделді биі. Әділ де қатал би атанған адам (Ғ.М.). Сол үйде жата берді, жата берді, «Оқы» деп орыс шалы бата берді. Арттағы ағайындар бұза алмады, Оқуға денін қойған қатал ерді. Бір ғажабы, осы қытымыр, қатал шал дегенде Еламанның жаны жоқ (Ә.Н.). Қатыгез хан, қатал бай тартып апты топталып, өз жемісін тата алмай, қамығыпты көп. Алғашқы сөйлемде қатал сын есімі талапшыл мағынасында, жағымды мәнде, екінші сөйлемде бірбеткей, өрмінезді мағынасында, жағымды мәнде, үшінші, төртінші сөйлемде рақымсыз мағынасында жағымсыз мәнде қолданылған. Рақымсыз, мейірімсіз мағынасында қатал сөзіне мағыналас мәнде қатаң, қытымыр сөздері берілген. Бұл лексемалар  талапшыл, бірбеткей мағынасындағы қатал сөзіне синоним бола алмайды. Аталған мағыналық ерекшеліктеріне қарай қатал лексемасында  J3, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар.
Аңқау лексемасының ҚӘТС-де бірінші, бейқам, қаперсіз, болбыр, өмiрге бейiмi жоқ, екінші, қулық, сұмдықты білмейтін, ақкөңіл, үшінші, аңғал, сенгіш, ашықауыз деген мағыналары берілген (ҚӘТС, 1-том). Мұнда бірінші және үшінші мағыналарында жағымсыз қасиет сипатталса, екінші мағынада жағымды қасиет сипатталады. Мысалы, Жiгiттеp, осы сөзге құлағың сал, Басыңда миың болса, мұны ұғып қал. Алды-артын ойламаған аңқау менен  Алдампаз арам достан ғибрат ал (Ш.Қ.) деген сөйлемде аңқау бейқам, қаперсіз мағынасында, Рас, Айнаның жан сарайы азанда жауған қардай таза, тұманың суындай мөлдір, балиғатқа толмаған баладай аңқау да адал, жақсы мен жаманның, сұлулық пен сұмдықтың ара жігін ажыратып, өмір екеш өмірдің өміршеңдігі мен өзімшілдігін де саналай алатын зейін бар (О.Б.) деген сөйлемде қулық, сұмдықты білмейтін мағынасында, Қомағай, ел жегіш, тегiнен пұл жиғыш саудагер бip мезет [ашық ауыз] аңқау етіп, оның өгіздерін Алдарға алғызады (М.Ә.) деген сөйлемде ашықауыз мағынасында қолданылған. Тілде  аңқау лексемасына синоним ретінде аңғырт, аңғал, аңғалсоқ, алаңғасар, әңгүдік, аңғалақ сөздері жұмсалады. Аңқау лексемасының аталған мағыналарында J3, Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар.
Сыншыл лексемасы екі мағынада қолданылады: 1) біткен істі немесе біреуді сынағыш, мінегіш, оғаш істі байқағыш, көреген; 2) әдеби шығармаларды талдап сынағыш, сын айтқыш. Сыншылдық адамның белгілі бір іске, оқиғаға немесе өзге адамның бойындағы артықшылықтары мен кемшіліктеріне, мінез-құлық ерекшеліктеріне сыни көзбен қарап, өз пікірін айта білуден көрінеді. Сыншыл лексемасының мінегіш, байқағыш, көреген мағынасында J3 дифференциалды семасы көрінеді. Қазақта «Сын түзелмей, мін түзелмейді» деген бар. Орынды айтылатын сын арқылы бойдағы, істегі кемшіліктер түзетіледі. Мұндай сын жағымды мәнге ие. Ал орынсыз айтылған сынның еш пайдасы болмайды. Тырнақ астынан кір іздеп, болмайтын нәрселерді үлкен мәселе қылып айтып тұратын адамдар бар. Ондай сын адамдар арасында алауыздық тудырып, жағымсыз мәнге ие болады. Біз сыншылдықты сананың, ақыл мен білімнің, өмірден алған тәжірибенің толысқан шағында көрінетін қасиет деп танып, сыншыл лексемасында Js5, Js6 семаларын анықтадық. Мысалы, Асықпай, байыпты оқып бергеніне сыншыл да есті әже соншалық разы болып, батасын берді (С.Б.) деген сөйлемде сыншыл лексемасының синтагмалық байланысынан Js6 семасы көрінеді. 
Айлакерліктің де екі жағы бар деп қараймыз. Айлакер лексемасының ҚӘТС-де «айла тапқыш, айлашыл, тәсілқой, қу» деген мағынасы берілсе (ҚӘТС, 1-том), ҚТКСС-де «қу, залым, арам», «сайқымазақ (клоун) деген мағыналары берілген. Мысалы, Әзiмбай анығында әкелерiнен әлдеқайда айлакер, көреген боп шықты (М.Ә.) деген сөйлемде айлакер сын есімі айлашыл, қу мағынасында жұмсалса, Жол қайда ақиқатқа апаратын? Ел қайда Ақиқат деп аталатын? Айлакер, арамзалар, ала аяқтар, Аяғы көктен келіп маталатын? дегенде арам, арамза мағынасында жұмсалған. Демек, айлакер лексемасының мағыналық құрамынан J3 семасы көрінеді. Сондай-ақ, Js3, Js4, Js5, Js6 және G3 семалары бар.

Аталған лексемалардың «жағымды» не «жағымсыз» семалары мәтін ішінде нақты көрінеді.

 Адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің «жағымды» және «жағымсыз» семаларын анықтау барысында сауалнама жүргізілді. Респонденттерге адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сын есімдер (26) берілді. Берілген сын есімдердің қай мәнде (жағымды, не жағымсыз, не жағымды/жағымсыз) қолданатындықтарын анықтау қажет болды. Респонденттердің жас мөлшері – 18 бен 55 жас аралығы. Сауалнама қорытындысы төмендегідей:
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Сауалнама нәтижесі бойынша, жалпы сызбада берілген қорытынды біздің тұжырымымызды растайтындығын көруге болады. Мысалы: адал, еңбекқор, мейірімді, шыншыл, алғыр, батыр, көпшіл лексемаларын респонденттердің 100%-ы жағымды қасиетті сипаттайды десе, арам, өтірікші, жалқау лексемаларын респонденттердің 100%-ы жағымсыз қасиетті сипаттайды деп санайды. Ал адал, сабырлы лексемаларын респонденттердің 95,6%-ы жағымды, 4,4%-ы  жағымды/жағымсыз, өжет лексемасын 86,9 %-ы жағымды, 13,1%-ы жағымды/жағымсыз, шыдамды, жомарт лексемаларын 82,6%-ы жағымды, 17,4%-ы жағымды/жағымсыз қасиетті сипаттайды десе, қатыгез, жасқаншақ, өзімшіл лексемаларын 91,3%-ы жағымсыз, 8,7%-ы жағымды/жағымсыз, шыдамсыз қорқақ, жасық лексемаларын 78,2%-ы жағымсыз, 21,8%-ы жағымды/жағымсыз қасиетті сипаттайды деп санайды. Ал бірбеткей, қатал лексемаларын респонденттердің 65,2%-ы жағымды/жағымсыз қасиетті, бірбеткей лексемасын 21,7%-ы жағымды, 13,1%-ы жағымсыз, қатал лексемасын 17,4%-ы жағымды, 17,4%-ы жағымсыз қасиетті, сыншыл, еліктегіш, аңқау лексемаларын 52,1%-ы жағымды/жағымсыз қасиетті, сыншыл лексемасын 30,5%-ы жағымды, 17,4%-ы жағымсыз қасиетті, еліктегіш лексемасын 4,4%-ы жағымды, 43,5%-ы жағымсыз қасиетті, аңқау лексемасын 8,7%-ы жағымды, 39,2%-ы жағымсыз қасиетті білдіреді деп көрсеткен.  
Сонымен, сауалнама нәтижесі ұсынылған сын есімдердің адамның бойындағы қасиеттерін сипаттауда жағымды, не жағымсыз, не жағымды/жағымсыз семалары болатындығын көрсетті. Олардың нақты семалық белгілері мәтін ішіндегі мағыналық қолданысына қарай анықталады. 
2.2 «Жас»  семасының  дифференциалды  семаларға  жіктелісі
Психологияда адамның даму кезеңдері ғылыми тұрғыдан талданып, әр кезеңге сай ерекшеліктер турасында тұжырымдар жасалды. 

Жас – адамның, жан-жануарлардың т.б. өмір сүру мезгілін белгілейтін жыл саны, жас шамасы [143, 276 б.].

Психолог Э.Эриксон адамның даму кезеңдерінің 8 сатысын көрсетеді: 1) нәрестелік шақ (туғаннан 1-1,5 жас аралығы); 2) ерте балалық шақ (1,5 жас пен 4 жас аралығы); 3) балалық шақ (4 жас пен 6 жас аралығы); 4) мектеп жасы (6 жас пен 11 жас аралығы); 5) жеткіншектік (11 жас пен 20 жас аралығы); 6) жастық шақ (20 жас пен 25 жас аралығы); 7) кемел  шақ (25 жастан 50-60 жас аралығы); 8) кәрілік шақ (60 жастан жоғары) [144, 54 б.].

 Т.Сұлтанов зерттеулері бойынша ортағасырлық түркі әдеби ескерткіштерінде адамның жас кезеңдері жетіге бөлінген: емчек бала (1,5 жасқа дейін); кичик бала (7-8 жасқа дейін); боз бала (15-16 жасқа дейін); иаш йигит (16-17 жас); йигит (20-дан 40 жасқа дейін); йигит агасы (шамамен 50 жасқа дейін); қарт не ақсақал (50 жастан жоғары) [145, 73 б.].

Адамның жас ерекшеліктеріне қатысты кезеңдер мәселесін зерттеген                    С. Қасиманов адам өмірін төрт кезеңге бөліп қарастырады: дәурен жас – 25 жас; елағасы – 50 жас, аталық жас – 75 жасқа дейін, қарттық жас немесе таусыншақ жас – 75 жас және одан жоғары.

Он екі жылдық цикл бойынша адам өмірі 8 циклдан тұрады (13, 25, 37, 49, 61, 73, 85, 97). Бұл мүшел жастарды былайша топтастыруға болады: балалық мүшел – 13 жас; жігіттік мүшел – 12-37 жас; ағалық мүшел – 49-61 жас; аталық мүшел – 73 жас; кәрілік мүшел – 85-97 жас.

Осы мүшелдерге сәйкес балалық шақ алты кезеңдік ерекшеліктері бойынша ерекшеленеді: нәресте шақ – 2 жасқа дейін; сәби шақ – 7 жасқа дейін; бөбек шақ – 8-9 жас; жеткіншек шақ – 10-12 жас; жасөспірім шақ – 13-15 жас; ересек шақ – 15-16 жас.

Жігіттік мүшел кезеңдік ерекшеліктер бойынша төрт шаққа бөлінеді: бозбалалық шақ, албырт шақ, ағалық шақ, кісілік шақ.

Ағалық мүшел 49-61 жас аралығын қамтииды, беске топтастыруға болады: ер ағасы болған шақ; ел ағасы болған шақ; отағасы; қосағасы; атасақал аузына біткен шақ [146, 93 б.]. 

Адамның жас ерекшелігін этнографиялық тұрғыдан зерттеген Н.Шаханова мынадай кезеңдерді көрсетеді:

1. Сәбилік және ерте балалық шақ (туғаннан бастап 3 жасқа дейін). Бұл кезеңді іштей екіге бөліп көрсетеді: а) туғаннан қарын шашын алғанға дейін, яғни  баланы қырқынан шығарғанға дейінгі кезең; ә) қырқынан шыққан күннен бастап 3-4 жасқа дейінгі аралық;

2. Балалық шақтың бірінші кезеңі (3-тен  7 жасқа дейін);

3. Балалық шақтың екінші кезеңі (7 мен 12 жас аралығы);

4. Жыныстық жетілу кезеңі (ер балалар 12-15, қыз балалар 11-13 жас аралығы);

5. Кәмелеттік жас (ер балалар 15, қыз балалар 13 жас);

6. Жас некелік кезең (25-30 жасқа дейін);

7. Ересектік кезең (45-50 жасқа дейін);

8. Кәрілік (55-60 жастан жоғары) [147, 139-147 б.]. 

Н.Шаханова жоғарыда көрсеткен адамның жас кезеңдерін «адамның әлеуметтік жас кезеңдері» деп атайды. Өйткені бұл кезеңдік жіктеме бір ғана адамның емес, барлық адам баласының жасымен байланысты алынған. Яғни мұндай кезеңдік жіктеме әлеуметтік-топтық сипатқа ие. Ал биологиялық жас – жеке адамның, индивидтің жылмен өлшегендегі жасы [147, 149 б.].

Нәрестелік кезеңде бала өмір сүретін әлем ересектермен құрылады. Нәресте өмірі тұтастай үлкендерге тәуелді болады. Психологтардың айтуынша, қоғамдық қарым-қатынасқа бала дүниеге келгенге дейін кіріседі, ол қызмет етуге қабілетті жүйке жүйесімен дүниеге келеді. Өмірінің алғашқы айларынан бастап бала күлімсірей, қабағын түйе алады, өзіне немесе қоршаған әлемге қарайды. 

«Жандану комплексі» – баланың өзіне қарап еңкейген адамға көз тоқтатуы, оған жымиып күлімсіреуі, қолдары мен аяқтарын қозғап, жай дыбыстар шығаруы. Үлкендермен қарым-қатынас жасау кезінде туған бұл көріністер баланың алғашқы қажеттілігі. Осы сапа баланың психикалық дамуының ең бірінші белгісі болып табылады [148, 41 б.]. 

Мектепке дейінгі шақ баланың сезімдік тәжірибесінің орасан зор молайып ретке келу, қабылдау мен ойлаудың адамға тән формаларын игеру, қиялдың күшті даму, ырықты зейін мен мағыналы естің бастамалары қалыптасатын кезең болып саналады [148, 58 б.] Кішкентай балалардың эмоционалдық күйі (4-тен 12-қа жасқа дейін) көп жағдайда қызығушылықта және қарым-қатынаста, басқа адамдарға қатысты жоғары сезімталдықта, әлі саналы емес сезімдердің пайда болуында көрінеді. Бала өсе келе, оның психологиялық кеңістігі кеңейеді, ол семантикалық тереңдікке ие болады, өзінің және басқалардың уайымдарын алғаш қорыту, белсенділік (жеткіншектік жасқа дейінгі жас) пайда болады. Баланың әлеммен қарым-қатынасы оның ішкі әлемін дамытады, ол өзінің эмоцияларын: ашу-ызасын немесе қуанышын белсенді көрсетеді. Құрдастарымен қарым-қатынасы оның мінез-құлқын нығайтады.

Жасөспірімнің әлемі (13-17 жас) күрделі, өйткені өмірдің бір дәуірінен екінші дәуіріне өтумен байланысты, ол қарама-қайшылықтардың шырмауында болады, мұндайда кейде қайғылы жағдайға ұшырауы мүмкін. Бұл қиын мәселелерді атақты психологтар Н.А.Бердяев, В.Франкл, Э.Фромм және т.б. зерттеген. Жасөспірімдерге тән уайымның қарама-қайшылықтары оларды аса сезімтал, осал етеді. Бұл кезеңде жасөспірім өзінің өмірдегі орнын,  басқа адамдар арасындағы орнын іздеуде болады. Бұлшықет және жүйке жүйесінің даму ерекшеліктеріне байланысты жасөспірім тез шаршайды, жүйке жүйесі бұзылуы мүмкін. Бұл күш-жігерін, энергиясын іздеу кезеңі, өйткені ол физикалық тұрғыдан жетіледі.

Жастық кезең жігіттердің (қыздардың) қоғамдық өмірге қатысуына, өзінің «Мен»-інің көрінуіне, досын (құрбысын) іздеуіне тікелей байланысты. Әртүрлі жағдаяттарда өзінікін дұрыс санап, өз айтқанымен жүргісі келеді, өз еркінің өзінде болуын қалайды және солай сезінеді, өзін-өзі бағалауы жоғары болады. Осыдан өзімшілдік, өркөкіректік, ұяңдық және т.б. қалыптасады. Бұл қасиеттерді Э. Берн жақсы зерттеген. 

Есею кезеңі 23-30 жас аралығында өтеді, бұл кезең – толық физиологиялық дамыған, рухани толысқан шақ. Психологияда «өтпелі жас» (30-дан 35 жасқа дейін), ал одан әрі – «кемел жас» (36-50 жас), бұл жаста айналадағылар оны өзгермейтін адам ретінде қабылдайды, кәсіби шыңға жеткен, күш-қуатқа толы болса да, бірақ ағзада өзгерістер, қартаюдың алғашқы белгілері басталады. Өмірде өзіне тән ақылы мен өмірлік тәжірибесі бар, шыңдалған, тұрақты, тіпті қатал мінез-құлықты адамның ұстанымы да әлсірейді, функцияларын жоғалтады.
Соңғы кезең – «қарттық жас» (51-ден және одан әрі), әңгіме айту жоғалады, оның орнына бос сөйлеу, күңкілдеу келеді. Қарт адам балаға ұқсайды, өткен өмірі туралы естеліктер ойға оралып, сезімдер көбие түседі. Мұнда адамдар өмірін мәнді өтті деп бағалап, тыныштық пен байсалдыққа ие болады не  өмірінде жіберген мүмкіндіктері мен қателіктеріне өкіну пайда болады.  
Аталған кезеңдерге сәйкес адам бойында анатомия-физиологиялық, психикалық қасиеттер түрлі деңгейде дамиды. Жас ерекшелігіне қарай мінез-құлық, темперамент қалыптасады. Адам ата-ана, мектеп, сыртқы орта тәрбиесіне қарай түрлі адами қасиеттерді де бойына сіңіреді.

Адамның бойындағы кейбір қасиеттер жас ерекшелігіне қарай психикалық, физиологиялық даму кезеңдерінің бірінде қалыптасады. Тілде олар бірнеше сын есімдермен беріледі. Оларды біз тілдік қолданыстарына қарай, семалық белгілеріне қарай топтастыруға тырыстық (шартты  түрде). Ең алдымен, сын есімдерді «жас мөлшер» дифференциалды семасы бойынша топтастырдық. Ол топқа  ширақ, жыбырлақ, тынымсыз, ұрыншақ, сұрамшақ, тентек, сыншыл, бірбеткей, тік мінез,  қатты, өжет, тілді, ашуланшақ, ренжігіш, еліктегіш, арманшыл, романтик, жеңілтек, аңқау, өзімшіл, өркөкірек, ерікті, қатал, ақылды, қатты, тұрақты, шыдамды, ержүрек, сенімді, қорғансыз, әлсіз, дана, күңкілдек, мылжың, ұмытшақ, көңілшек, алғыр, зерек, көреген, тапқыр, алаңғасар, атаққұмар, ерке, есер, тәкаппар, мақтаншақ т.б. сын есімдерді жатқыздық. Аталған сындар адам бойынан әртүрлі жаста көрінеді. Сондықтан оларды «нәресте» (Js1), «жеткіншек» (Js2), «жасөспірім» (Js3), «жас» (Js4), «егде» (Js5), «қарт» (Js6) дифференциалды семаларына қарай жіктедік. 
Тілде «нәресте» семасын білдіретін сын есімдер тобына жылауық, тыныш, тынышсыз, мазасыз, қорғансыз, әлсіз, күнәсіз сөздерін жатқызуға болады.

«Нәресте» семасын білдіретін қорғансыз, әлсіз, күнәсіз сын есімдері адамның ешқандай қасиетін не мінез-құлқын білдірмейді, себебі «нәрестелік шақта» бала физиологиялық себептерге байланысты әлемді, қоғамды, адамдарды әлі қабылдай алмайды. Демек, аталған сын есімдер нәрестенің мінезін, бойындағы қасиеттерін емес, физиологиялық күйін білдіреді. 
Мазасыз сын есімінің сөздікте бірнеше мағыналары берілген. Олардың ішінде адамға қатысты мағыналары: 1. Тыныш отыра алмайтын, дамыл таппайтын бала туралы (– Бала мұнша бола ма екен мазасыз, Қане, қайсың көзәйнекті сындырған?– деді әжеміз, – қалдырмаймын жазасыз, Сындырған кім? Алдыма кеп тұр жылдам! (М.Ш.). 2. Тынышсыз, тыным таппайтын, өзіне де, өзгеге де маза бермейтін адам туралы (Атымтай дегеннің үйіне пәтерге түстік. Кемпірі мазасыз, шаң-шұң ұрыстың адамы екен (С.М.) (ҚӘТС, 10-том). Бірінші мағынада «нәресте» семасы, екінші мағынада «қарт» семасы бар. «Нәресте, «жеткіншек» семаларында жұмсалатын мазасыз сөзінде баланың физикалық қалпы көрінеді. Нәресте аяқ-қолын жыбырлатып, еңбектей бастағанда бір орында отырмайды, жеткіншектің де аяғын басқан соң, қозғалысы көп болады. Аталған сема баланың қасиетін көрсетпейді, себебі бұл – осы шақтағы баланың өсе келе басылатын қимыл-қозғалысындағы ерекшелік. Ал «қарт» семасында адамның қасиетін көрсетеді.
Мазасыз лексемасының тілде тынышсыз, беймаза, мазаң, қазымыр синонимдері кездеседі. Тынышсыз, беймаза синонимдерінде «нәресте», семалары көрінсе, мазаң, қазымыр синонимдерінде жоқ. Мазаң сөзі тілде уақытқа, шаққа қатысты қолданылады. Ал қазымыр сөзінде «егде», «қарт» семалары бар (Әйелі қазымыр, келіні шайпау болып, Көтеш қартайған шағында ошақ басынан қызығын көре алмапты (М.М.)).

Тыныш (алаңсыз, уайым-қайғысыз) лексемасы нәрестенің физиологиялық күйін білдіреді.  
Ортамен байланыс нәтижесінде баланың бойында тұлға болып қалыптасу жолында беки түсетін қасиеттер қалыптасады. Дамудың әрбір кезеңдерінде ол бойына түрлі қасиеттерді сіңіреді. Э.Эриксон адамның тұлғалық даму кезеңдерінде нәрестелік шақта сенім қалыптасады, ерте балалық шақта ерік-жігер қалыптасады, мектеп жасында еңбексүйгіштік, тапқырлық, табандылық, бастамашылдық дамиды, ептілік, біліктілік қалыптасады деп көрсеткен. Осы шақтардағы балаларды сипаттауда алғыр, тапқыр, еңбекқор, ширақ, зерек, аңқау, еліктегіш, мақтаншақ, қиқар, ұрыншақ, сұрамшақ, тентек т.б. сын есімдер қолданылады.     
Алғыр сын есімінің қағып алғыш, қырағы, зерек мағынасында «жеткіншек» семасы бар (Алғыр, өжет Әкітай, Өзі қалап қой баққан. Қозысын қорғап аялай, Лағын жарға ойнатқан). Оның тілде зерек, ұғымпаз, ұғымды, ұғымтал, ұққыш, зейінді, тапқыр, тұтқыр, зейінтал деген синонимдері бар. Синонимдік қатардағы сын есімдер мектеп жасындағы баланың бойында қалыптасатын зейінге қатысты. Зейінге психологияда мынадай түсінік беріледі: «Адам санасының қандай да бір өзіне қажетті немесе қызықтырған затқа, құбылысқа немесе іс-әрекетке бағытталуы және шоғырлануы. Сананың бағытталуы деп объектіні таңдап алуды айтамыз, ал сананың бір нәрсеге шоғырлануы дегенде, бұл объектіге қатысы жоқтың бәріне назар аудармауды айтады; зейін адам санасының айналадағы объектілердің, болып жатқан құбылыстар мен үрдістердің ішінен керектісін бөліп алып, соларға тұрақталуы» [19, 233 б.]. Баланың айтылған ақпаратты бірден қағып алып, одан нәтиже шығарып, тереңірек түсініп, әрі қарай дамытуы зейінінің тұрақтылығына, назарының бір объектіден екінші объектіге көшуі зейінінің аударылуына, бір мезгілде бірнеше әрекетті атқара білуі зейінінің бөлінушілігіне, белгілі бір объектіге саналы түрде зейінін ұйымдастыра алмауы зейінінің шашыраңқылығына байланысты. Демек, мектеп жасындағы балалардың зейінінің қалыптасуына байланысты түрлі қасиеттер көрінеді. Ендеше ұғымпаз, ұғымды, ұғымтал, ұққыш, зейінді, тапқыр, тұтқыр, зейінтал сын есімдерінде «жеткіншек» семасы бар басқа сөздер тобынан айырушы «зейін» семасы бар.

Еңбекқор, еңбекшіл, еңбекқой, еңбеккер, еңбекқұмар сын есімдері адамның бойындағы еңбексүйгіштік қасиетін білдіреді. Бұл қасиет те баланың бойында жастайынан көрінетін және өмір бойы сақталатын қасиет. Сондықтан еңбекқор лексемасында Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 семалары және J1 семасы бар. 
Мақтаншақтық – 1. Мақтау сүйгіштік, бөспелік. 2. псих. Өзін дәріптеуді сүйетін адам мінезінің нашар жағы, өзімшіл, менмен адамдарда кездесетін қасиет ретінде анықталған (ҚӘТС, 11-том). Мұндай қасиеті бар адамдар мақтаншақ, күпілдек, кеппе, күмпілдек сын есімдерімен сипатталады. Мақтануды сүйетін, өзін өзі асыра бағалайтын, бөспе адамдар. Бала кезде қолдағы затына мақтанудан туатын бұл қасиет өсе келе, өзімшілдік, менмендік, тәкаппарлық сияқты қасиеттерді тудырады. «Мақтаншақтық өтірік айтқызады, Өтірік көңіл қайтқызады» деген мақалдың астарына үңілсек, артық мақтан бөспелікке, өтірікшілікке әкелетіні сөзсіз. Мақтаншақ лексемасында Js2, Js3, Js4, Js5, Js6  семалары бар. Ал күпілдек, күмпілдек, кеппе сөздерінде Js2 семасы жоқ, қолданылу ерекшелігіне қарай Js4, Js5, Js6 семалары бар. Себебі аталған лексемалар жас, кемел және қарттық шақтағы адамдарға қатысты қолданылады. Мысалы:  Ала жылан, аш бақа күпілдектер кісі екен деп үлкеннен ұялмай жүр (Абай). Бозінген жаулығына кір жуытпайтын, мақтаншақ, өзі кеппелеу қатын болатын (Ж.А.). Ол аузымен айды алып, қолымен күн орнататын өлердей күмпілдек, көбік ауыз, көкмалға еді (Н. Келімбетов).
Аңқау сөзінің сөздікте мынадай мағыналары берілген: 1. Бейқам, қаперсіз, болбыр, өмiрге бейiмi жоқ. 2. Қулық, сұмдықты білмейтін, ақкөңіл. 3. Аңғал, сенгіш, ашықауыз (ҚӘТС, 1-том). Қ.Б. Жарықбаев аңқаулық қасиетке: «Адам мінезіндегі нанғыштық, бейқамдык, қулығы жоқтық қасиет. Мінез-құлқының тұрақты қасиеттеріне айналуы, ең алдымен, сол адамның дүниетаным деңгейі мен ақыл-ой өрісіне байланысты. Адамдардың иланғыш, сенгіштігіне байланысты халқымыз адам мінезіндегі аңқаулықтың әртүрлі сипаттарын «аңқаулану», «аңқаусу», «аңқаю», «аңғал», «анғалдық», «аңғырт» дейді. Адамның иланғыштығы мен бейқамдығы – аңқаулықтың көрінісі. Аңқаулық білімсіздіктен туындамайды. Ол мінез-құлықтағы аңғырттық қасиет» [19, 233 б.] деген түсінік береді. Біз аңқаулық қасиетті де балалық шақта қалыптасатын қасиет ретінде түсінеміз. Аңқаулық  аңқау, аңғырт, аңғал, аңғалсоқ, алаңғасар, әңгүдік, аңғалақ сын есімдерімен сипатталады. Мағыналарына қарай аңқау сын есімінің семалық белгілері әртүрлі. Аңқау сөзінің сөздікте берілген кулық, сұмдықты білмейтін, ақкөңіл мағынасы мен аңғал, сенгіш, ашықауыз мағынасында Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 семалары болса, бейқам, қаперсіз, болбыр, өмiрге бейiмi жоқ мағынасында Js4, Js5 семалары бар. Біздің түсінуімізше болбыр, өмiрге бейiмi жоқтық адамның жастық және кемел шақтарында көрінеді. 
Балаларға еліктегіш қасиет тән. Еліктегіш сөзі 1. біреуге ұқсап баққыш, елтігіш, еліккіш, әр нәрсеге қызыққыш, әуесқой; 2. жағымсыз. Өзіндік пікірі жоқ, өзгеге ергіш деген мағыналарда қолданылады (ҚӘТС, 5-том). Психологияда: «Еліктеу басқалардың мінез-құлқын өзіне көшіру процесі» деген түсініктеме берілген [19, 233 б.]. Адам балалық шақта, жасөспірімдік шақта еліктегіш келеді. М.Жұмабаев та бала ересек адамдардың не істегенін һәм қалай істегенін өнеге қылады. Баланың еліктемпаз болуы осыдан... Бала еліктемпаз болғандықтан, баланың ылғи сұлу һәм құлықты әсер алуына иждаһат қылу керек. Әсіресе баланың ата, ана һәм тәрбиешісі – солардың өздерінің барлық істері сұлу һәм үлгілі болуға тиісті. Баланың еліктейтіні солар [149, 154 б.] деп, еліктегіштіктің бала бойынан жастайынан көрінетіндігін, оған аса мән беру керектігін айтады. Жасөспірім жақсыға еліктеу арқылы бойына жақсы қасиеттерді сіңіреді, жаманға еліктеу арқылы жаман қасиеттерді сіңіреді. Шектен тыс еліктегіштік тән адам есейген шақта жеке пікірін айта алмайтын, тұрақсыз адам болып қалыптасады. Адам бойындағы қасиеттерді білдіретін сөздердің мағыналық құрамындағы жағымды, не жағымсыз, не жағымды/жағымсыз мәнде қолданылуына қатысты сауалнама нәтижесінің еліктегіш лексемасында J3 семасы бар екендігін көрсеткендігін жоғарыда айтып қеттік Еліктегіш сөзінің бірінші мағынасында Js2, Js3, Js4 семалары көрінсе, екінші мағынасында Js4, Js5 семалары көрінеді. Мысалы: Кішкене Жомарт – ойынпаз, әр нәрсеге еліктегіш, қиялшыл, саяхатты жаны сүйетін бала (Қ.С.) деген сөйлемде әуесқой мағынасында Js2 семасы бар. Ал жастар – еліктегіш жандар. Олардың ой-санасына, мінез-құлқына күшті ықпал жасайтын, ең алдымен, әке мен ана (С.Б.) дегенде біреуге ұқсап баққыш, әр нәрсеге қызыққыш мағынасында Js3, Js4 семалары бар.
Психологтардың айтуы бойынша, «жеткіншектердің соматикалық және психикалық даму барысында ашушаңдық, қызбалық пайда болады. Жеткіншек өзін қоршаған әлемге баға береді және оған деген өзінің қарым-қатынасын орнықтырады. Ол өмірдің тұрмыстық қарым-қатынастарына еніп, енді тек өзінің қажеттіліктерін қанағаттандыру бойынша ғана емес, сонымен бірге өзі теориялық жағынан игерген қағидалар бойынша қарым-қатынасқа түседі және адамдардың мінез-құлқын, қоғамдық құбылыстарды бағалауда ешкіммен ымыраға келмейтін, өз дегенім болсын дейтін әдет табады». Осы кезеңде жеткіншектер бірбеткей, тік мінез. 
Бірбеткей лексемасы бұлтақтаусыз, қайсар, батыл, тік мінезді мағынасын білдіреді. Мінездегі бірбеткейлік баланың бойындағы батылдық қасиетті көрсетеді. Батыл сын есімінің 1. Ержүрек, қайсар, өжет (адам). 2. Өткір, тура, шыншыл деген мағыналары бар. Ержүрек, қайсар, өжет адам мағынасындағы батыл сөзінде Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және J1 семалары бар. Оның өжет, өткір, жүректі, өтті, бетті, өр, тәуекелшіл, қасқыр деген синонимдік қатары бар. Мұндағы қасқыр лексемасы арқылы батылдық қасиеттің берілуі қазақ ұғымында адамның қайсарлығы мен өжеттігін қасқырға теңеуден туған. Ол жөнінде жоғарыда айтылды.
Психологияда жасөспірім шақты мінез, қасиеттер қалыптасатын, қайшылықтарға толы кезең деп санайды, бұл шақта ол бала да емес, ересек адам да емес, екі кезеңнің аралығындағы, балалық шақтан жастық шаққа өтетін өтпелі кезеңдегі ұл мен қыз. Жасөспірім мінезінің қалыптасуы, барлығын теріске шығаруымен, айналасын қабылдамаумен ерекшеленеді. Ашулану, ренжісу, эмоциялардың көбеюі қыңырлықты, қаттылықты, бәріне көңілі толмаушылықты тудырады. Сондықтан жасөспірім: қырсық, дөрекі.
Қырсықтық тілде қиқар, қиқаң, қияс, қисық, қитар, қыңыр, қайсар, қырсық, кежір, безер, кесір, қиыс, қияңқы, кеж, қыржық сияқты лексемалармен беріледі. Өзінің айтқаны болмаса, басқаға көнбейтін бір бет, қыңыр, қиқар мағынасындағы қырсық сын есімінде Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және J1 семалары бар. Қырсықтық алған білім мен тәрбиенің нәтижесінде, ақылдың толысуына байланысты кей адамның балалық шағында қалса, кей адамдарда өмір бойы мінез бітісі ретінде қалады. Балалық шақта қиқар, қияңқы, қырсық атану еркеліктен туындайды деп санаймыз. 
Дөрекіліктің сөздікте мынадай мағыналары берілген: 1. Дөкірлік, оспадарлық, ұрда-жықтық. Талғаттың бойындағы кейде кездесіп қалатын жауапсыздықтар, дөрекіліктер біртіндеп жойыла бастайды (Ш.Ә.). 2. Оғаштық, келіссіздік, ебедейсіздік. Ізбасар кетісімен әркім оның ожар қимылын, орынсыз дөрекілігіне салып, ашық күлкіге айналдыратын (Б.М.). 3. Тұрпайылық, анайылық. Дөрекілік айтқанда жарнамашылар өз дегендеріне жету үшін миды тескілейді де отырады («Егемен Қазақстан»). 4. Бейахлақтық, шектен шыққандық, өрескелдік. Мұның үстіне Нарын болысында өзінің ата-бабасының жайлауы болған Нұрандар әулетінің ата қонысының да дөрекілікпен бөліске түскенін өз көзімен көрді («Түркістан»). Келтірілген бірінші мағынадағы дөрекілік адамның сөйлеген сөзінен, жасаған іс-әрекетінен, қимылынан көрініп, дөрекі, анайы, тұрпайы, дөкір, оспадар сын есімдері арқылы сипатталады. Мұндағы адамның дөкір, оспадар, ұрда-жық мінезге қатысты мағынасында Js3, Js4, Js5, J1 семалары бар. Жасөспірім шақта қалыптасатын дөрекілік алған білім мен тәрбиенің нәтижесінде, ақыл-ойдың толысуына байланысты, сыпайылыққа көшеді не өзгеріссіз қалып, жастық шақта да, кемел шақта да көрінеді. 
Сыпайылық психологияда адамдарды сыйлау, қарым-қатынас пен өзара қатынастың күңделікті нормасы мен ережесіне айналған, айналадағылармен қарым-қатынас жасаудың әдетті тәсілі болып табылатын тұлғаның адамгершілік-психологиялық қасиеті, мінез бітісі [19, 510 б.] ретінде түсіндіріледі. Сыпайылық адамдардың сөйлеген сөзінен, басқа адамдармен қарым-қатынасынан, іс-әрекетінен көрінеді. Сыпайылық тілде биязы, байпаң, кішіпейіл, майпаң, сыпайы, сынық, бипаз, қыздай сын есімдерімен сипатталады. Сыпайылық жасөспірім, жастық, кемел, қарттық шақтағы адамның бойынан көрінетіндіктен, сыпайы лексемасында Js3, Js4, Js5, Js6 және J1 семалары бар деп санаймыз.

Жастық кезең – бұл ғашықтық пен романтикаға толы кезең, жасаңдықтан кемелдікке өтетін, жылдам үлкен жасқа жетуді аңсайтын, біреуге ұқсағысы келетін кезең. Психологтардың пікірінше, бұл кезеңде жастарда өзін-өзі жоғары бағалаушылық, өзімшілдік, амбиция басым болады. Сонымен жастық шақта қыз-жігіттер арманшыл, жеңілтек, өзімшіл, өркөкірек болып келеді. 
Өзімшіл лексемасының ҚӘТС-де сындық екі мағынасы берілген: 1. Қара басының қамын, өз пайдасын ғана ойлайтын (адам) (Кісімсіп белгілі білгіш, Біреуге сондай-ақ күлгіш. Бұлықсып, бұлданып босқа, Өзімшіл, оңбаған шерміш (Абай)). 2. ауыс. Менмен, тәкаппар, өркөкірек (– Ендеше ғапу ет, Розажан. Өнер адамы өзімшіл болады (Т.А.). Екі мағынасы да адам бойындағы қасиетті сипаттайды. Өзімшіл бірінші мағынасында менменшіл, менмен, меншіл, дарашыл синонимдік қатарымен толықса, екінші мағынасында тәкаппар, менмен, кесірлі, кекірт, кер, өркөкірек, көкірекшіл, асқақ сын есімдері мағыналас сөздер қатарын құрайды. Өзімшіл, өркөкірек сын есімдерінде Js3, Js4, Js5, Js6 және J2 семалары бар. Мысалы, Бір баламен достаспайды, бір адамға қосылмайды. Өзімен-өзі жүреді де қояды. Өзімшіл (М.М.) деген сөйлемде өзін ғана ойлайтын бала мағынасында Js3 семасы көрінеді. Ал Өмірге ерте құлаш сермегенмен, Өзімшіл жас жүректе тербегенмен. Өсиетсіз, сүйеусіз, самарқау жас, Өте алмассың өткелсіз көлденеңнен (М.М.) деген өлең жолдарында өркөкірек мағынасында Js4 семасы бар.

Жеңілтек сын есімі тілімізде екі мағынада қолданылады. Бірінші, жеп-жеңіл, жалаң қабат, ауыр емес (киім) деген тура мағынада (Оның қасында жұқа жеңілтек сары сырма пешпент киген еңгезердей Болатбек отыр (Б.М.)), екінші, ұшқалақ, ұшып-қонба, жеңіл мінезді деген ауыспалы мағынада (Ыбырай жеңілтек, ойнақы, қалжыңбас, не айтса да өлеңдетіп, ұйқастыра сөйлейтін, сықаққой, күлегеш адам (С.М.)). Осы ауыспалы мағынасындағы жеңілтек сын есімі адам мінезін сипаттауда қолданылады. Оның тілде ұшқалақ, жаңғалақ, шошақай, шыжбақай, тыштақай, түштақай деген синонимдері бар. Біз жеңілтекті мінездің өзгермелі бітісі деп ойлаймыз. Жеңілтектік адамның ортасына, өзін-өзі тәрбиелеуіне байланысты өзгеріп, байсалдылыққа ауысады. Байсалдылық – ұстамды, байыпты, сабырлы адамның қасиеті. Бұл қасиетке ие адамды тілде байсалды, байыпты, сабырлы, салмақты, ұстамды, сарабдал, тағатты, басалқы сын есімдерімен сипаттайды. Мысалы: Оқытушыларымыз да әр түрлі, алуан мінезді адамдар. Мәселен, біреуі биазы, білімдар, басы артық сөзге жоқ кісі. Біреуі байсалды, маңғаз, енді біеуі жеңілтек деген сияқты (С.М.). Шынында да, Молдабай сөзшең, ұстамды, аузынан шыққан әрбір сөзін ойланып айтатын байыпты кісі еді  (Д.И.). Меңтайдың мұнша сабырлы, ұстамды болуы шеше тәрбиесінен екен-ау, – деп ойладым мен. – Асыл ана ешқашан да аптықпа, асықпа, шошақай болма деп қызының құлағына сіңіріп отырған-ау тегі (С.М.). Жеңілтек, байсалды лексемаларында Js3, Js4, Js5, Js6 семалары бар. Сондай-ақ жеңілтек сын есімінде J2 айырушы семасы, байсалды сын есімінде J1 айырушы семасы бар. Олар осы семалық белгілері арқылы парадигмалық қатынас түзеді.
Арманшыл сын есімі әр нәрсені армандай беретін, қиялға берілгіш адамды сипаттауда қолданылады. Арманды психологияда қиялдың ерекше бір түрі. Бұл дербес жаңа бейнелер құра алады, бірақ арман әрдайым келешекті көздейді және адамның тілегін білдіреді. Арман актив әрекетшіл қиял, өз мақсатымыз бен мүддемізге орай бейнелер жасау, игі мақсат-мүддемізді іс жүзіне асыруды киялдау... Арман – жастарға қажетті қасиет. Олар жарқын болашағына имандай сеніп, дұрыс армандай білуі қажет. Өйткені, алға қойған мақсатка жету үшін шындыққа орайлас армандағанда ғана, ол адамға зор қуат беріп, келешектегі іс-әрекетке талпындырады [19, 50 б.] деп түсіндіреді. Шынымен, арман – адамды асқақ мақсаттарға жетелейтін қасиет. Дегенмен, арман бос қиялға берілушілік болмай, шындыққа құрылған, мақсат-мұратқа негізделген, мәнді болуы жөн. Армансыз адам болмайды. Адам өмір бойы армандап өтеді. Балалық армандар жастық шақта үлкен армандарға ұласады. Арманшыл сөзіне мағыналас мәнде армандағыш, қиялшыл сөздері қолданылады. Мысалы: Нұғзар қолына түскен кітапты талғамай, жалықпай оқи беретін қиялшыл, армандағыш жігіт болатын (С.Б). Едіге әлі балалықпен қоштаспаған, қиялшыл, арманшыл жас жігіт (М.М.). Аталған сын есімдерде Js2, Js3, Js4, Js5, Js6 және J1 семалары бар.
Өмір бойы жинақталған тәжірибе, білім, интеллект адамның мінез-құлық, қасиеттерін бекіте түседі. Бұл кезеңде адам өз беделін, кемшіліктерін біледі және жетістіктерге жетеді. Сондықтан бұл жастағы адам қатал, ақылды, қатты, тұрақты, сабырлы, шыдамды, сенімді т.б. сөздерімен сипатталады.
Қатал сын есімінің ҚӘТС-де бірнеше мағынасы берілген. Олардың ішінде адамға қатысты үш мағынада жұмсалады. Бірінші, талап қойғыш, талабының орындалуын қатты қадағалағыш, ешбір ағаттық, шалыс басушылыққа жол бермейтін талапшыл адам мағынасында  (Енді қайттік? Амал-айла азайып, Құтылуға өткел іздеп тарықтық. Досым менің ұяң еді ғажайып, Әжем өте қатал еді, жарықтық (М.Ш.)), екінші, өрмінез, бірбеткей, алған бетінен қайтпайтын адам мағынасында («Момын елге бек болдың» деп Бұқарым дәлдеп айтты. Ол емес сөз жұтарың. Абылай ханды ауыздықтар жырменен, О, данышпан! Тапты сөздің ұтарын. Болса дағы байтақ елге тым қатал, Абылайда үн жоқ сонда тіл қатар (К.С.)), үшінші, қатыгез, рақымсыз адам мағынасында. Басында тәж, алтын қамқа кигені, Қаны қара қатал еді не деген! – Азияны Ақсақ Темір биледі, Тірісінде ешкім ақсақ демеген (Ж.Ж.). Қаталдықтан көрінетін талапшылдықты адамның өзіне өзі және өзгеге қоятын талабы деп түсінеміз. Адамның өзіне деген талабы жеткіншек шақтан бастап көрінсе, өзгеге талап қоюы кемел шақта көрінеді деп ойлаймыз. Талап қойғыш, талап еткіш, ұмтылғыш мағынасындағы талапшыл сөзінің тілде талапты, ізденімпаз, ынталы деген синонимдік қатары бар. Екінші мағынасындағы өрмінез, бірбеткейлік балалық шақта қалыптасады (ол жайында жоғарыда айтылды). Үшінші мағынасында қатыгездік балалық шақта ата-ана мейірімін жеткілікті алмаған кезеңде қалыптасып, жастық шақта, кемел шақта айқындалады. Қатал сын есімінің талапшыл мағынасында Js3, Js4, Js5, Js6 және J1 семалары бар, қатыгез, рақымсыз мағынасында  Js3, Js4, Js5, Js6 және J2 семалары бар. Мейірімсіз, рақымсыз мағынасындағы қатал сын есіміне мағыналас мәнде қатыгез, қатты, қытымыр сөздері қолданылады. 
Адамның сөзіне, уәдесіне беріктік қасиетін сипаттайтын тұрақты сын есімі. Тұрақтылықтың адамға қатысты үш түрлі мағынасы анықталған. Бірінші мағынасында мінездегі бірқалыптылықты білдіреді (Жас әйелге келе жатқан кештің қалғаны бір тамаша адамның тұрақтылығы мен батырлығы бәйгіге түсетін сын сағатына айналды (І.Е.). Екінші мағынасында махаббат сезіміндегі адалдық, айнымаушылықты білдіреді (Әйел көкірегіндегі махаббат отының сөнуі де, мұздауы да жігіттерге, олардың қаншалық адалдығы мен тұрақтылығына  байланысты (С.Д.). Үшінші, ауыспалы  мағынасында достық, жолдастықтағы адалдықты, беріктікті білдіреді (Мақсатына жәуміт қайғы батса да, Нағыз достар дос күйінде қалады. Тұрақтылық барабар зат маржанға Біз де, құрбым, бағынайық сол заңға (М.Ш.). Аталған мағыналарына қарап, біз адамның бойында тұрақтылық кемел шаққа, қарттық шаққа жеткенде көрінеді деп санаймыз. Сондықтан тұрақты лексемасында Js5, Js6 және J1 семалары бар. Тілде тұрақты сөзінің адамды сипаттауда табанды, тұрлаулы синонимдері қолданылады.
Алған бетінен қайтпайтын тұрақты, сөзіне, уәдесіне берік деген ауыспалы мағынадағы табанды сын есімі табандылық қасиет тән адамды сипаттайды Олардың қандай сұрағына болса да жауап берердей. (Балташтың да білім тәжірибесі молайып, қызметке ысылып, ісіне табанды, біртоға коменес болып еді (Ж.А.). Табандылық – қиыншылықтар мен кедергілерге қарамастан мақсатқа қалай да жетуге бағытталған еріктік қасиет. Табандылық – көптеген ішкі-сыртқы қиыншылық пен кедергілерге қарамастан алдына қойған мақсатына жетуден көрінетін ерекшелік [19, 510 б.]. Табандылық балалық шақта шағын істерді орындаудан бастап, кемел шақтағы үлкен істерді орындаудағы, мақсатқа жету жолындағы ерік-жігерінен туындайды. Бұл қасиет жастық, кемел, қарттық шақтарда көрінеді. Сондықтан табанды лексемасында Js4, Js5, Js6 және J1 семалары бар деп санаймыз. Тұрақты, табанды, тұрлаулы сын есімдерінде жоғарыда аталған семалардан басқа «ерік» семасы бар. Бұл сема аталған сын есімдерді «адами қасиет» семантикалық тобындағы лексемалардан айырушы сема болып табылады.  
Қарттық кезеңде адамның қимыл-қозғалысы бәсеңдейді, организм әлсірейді, активтілігінен айрылады. Қарттық кезеңдегі адам тілде қорғансыз, әлсіз, қазымыр, дана, байсалды, мазасыз, күңкілдек, көңілшек және т.б. сын есімдер арқылы сипатталады.

Қартайған адам балалық шаққа оралғандай, бала тәрізді болады, сондықтан да қорғансыз, әлсіз сын есімдерінде «нәресте» семасымен бірге, «қарт» семасы да бар. Кәрі адамның қорғансыздығы, әлсіздігі қимыл-қозғалысынан, физиологиялық күйінен аңғарылады.  
Кәрілік шақта адам көңілшек келеді. Кісі көңілін жықпайтын, көңіл қимас, көңілі бос мағынасында көңілшек сын есімі қолданылады. Көңiлшектiң жүрегі жаз іші мұң, Тоздырмайды жақсылықтың ішігін. Есікте де елеусіз боп қалғам жоқ. Нәсіпте де Құдай берген кісімін (Т.М.). Көңілшек лексемасына мағыналас мәнде ақ көңіл, ақ көйлек, ақжарқын, анқылдақ, ақшелек сөздері қолданылады.

Психологияда осы шақта «ақыл-ой кемелдігінен бастап білімдердің жинақталуына дейінгі көптеген реңктегі мәндері, мұқият ойластырылған пікірлері мен барлығын қамтитын, терең түсінігі бар даналық пайда болады» деп түсіндіреді.
Даналыққа ҚӘТС-де: 1. Өмірдің шындығын, оның себебі мен салдарын кемеңгерлігімен танып білетін қасиет;  2. философиялық. Адамзаттың сан ғасырлық таным процесі мен өмір тәжірибесі нәтижесінде жинақталған рухани ілім-білімді игеріп, оны ұрпақтан ұрпаққа ұлағатты ой-пікір, өнегелі, ізгілікті іс-әрекет түрінде жеткізе білетін адам қасиеті (ҚӘТС, 4-том) деген түсініктеме берілген. Ендеше, даналық – адамның ақыл-ойының толысқан шағында көрінетін қасиет. Дегенмен, бұл шақта барлық адам даналыққа жетеді деп айта алмаймыз. Қазақта оқығаны мен түйгені көп, келер ұрпаққа айтары мол адамды дана деп сипаттап жатады. Дана сөзінің сөздікте мынадай мағыналары берілген:  1. Көпті көрген, тәжірибесі мол, оқыған-тоқығаны көп, ақыл-парасатын халық, жұрт мойындаған. Мейірімді анасы мен дана әжесі Абайдың жас жанына адамгершілік қасиеттерін дарытты (М.Қ.). 2. Дұрыс, терең, ақиқат. Екінің бірінде бола бермейтін бір ерекше қасиет бар Асқарда. Ол жаңа кітаптан оқыған дана ойларды сол қалпында, пісіп тұрған күйінде сіңіре салмайды (С.О.). 3. Әділ, тура, турашыл. Ел ұмытпас көтерсек Абылайды, Ол ханы ғой қазақтың басыбайлы. Бағы жанып, төрлетсе жаңа қазақ, Дана қазақ ұмытпан Ағыбайды (К.С.) (ҚӘТС, 4-том). Аталған бірінші және үшінші мағынада дана сөзі адамның бойындағы қасиетті сипаттауда қолданылған. Дана қазақ, дана әже тіркестерінде жұмсалғанда Js6 және J1 семалары көрінеді. Тілде дана сөзіне синоним ретінде ақылгөй, ақылшы, данагөй, данышпан, кемеңгер, ойшыл, ұлы сөздері жұмсалады. Бұл лексемалардың мағыналық құрамында да Js6 және J1 семалары бар.
Сонымен  жоғарыда адамның бойындағы мінез-құлық, қасиеттерді беретін сын есімдерді жас ерекшеліктеріне қарай топтастырдық. Сын есімдерді семалық белгілеріне қарай топтарға бөлу барысында ойымыздың дұрыс-бұрыстығын анықтау мақсатында сауалнама жүргіздік. Респонденттерге адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын сын есімдер (49) берілді. Берілген сын есімдерді қай топқа жатқызатындықтарын анықтау қажет болды. Респонденттер филология және психология мамандығында оқитын І, ІІ, ІІІ курс студенттері. Сауалнама қорытындысы төмендегідей:

2-кесте

	Адами қасиеттерді білдіретін сөздер
	Жасөс-пірімдік шаққа дейінгі кезең
	Жасөспірімдік кезең
	Жастық кезең
	Кемел шақ 
	Қарттық кезең

	
	
	ұл
	қыз
	боз-бала
	бой-жеткен
	еркек
	әйел
	ақ-сақал
	әже

	1. тыныш 
	5
	6
	13
	9
	10
	14
	14
	14
	12

	2. тынышсыз
	23
	18
	9
	5
	3
	2
	2
	10
	9

	3. беймаза
	12
	4
	4
	11
	8
	10
	11
	12
	12

	4. мазасыз
	22
	3
	5
	3
	1
	3
	3
	11
	11

	5. қорғансыз
	20
	9
	15
	4
	11
	3
	4
	9
	11

	6. әлсіз
	24
	7
	11
	1
	5
	1
	5
	19
	20

	7. күнәсіз
	26
	5
	5
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	8. ширақ 
	3
	16
	16
	20
	19
	10
	11
	1
	4

	9. жыбырлақ
	21
	13
	12
	4
	4
	1
	1
	5
	5

	10. тынымсыз
	11
	13
	10
	8
	12
	7
	8
	7
	8

	11. ұрыншақ
	10
	16
	11
	6
	5
	0
	0
	0
	0

	12. сұрамшақ
	11
	13
	11
	8
	8
	1
	1
	0
	0

	13. тентек
	15
	21
	15
	8
	4
	0
	0
	0
	0

	14. сыншыл
	0
	3
	4
	9
	10
	15
	19
	12
	13

	15. бірбеткей
	0
	12
	11
	15
	15
	9
	10
	5
	5

	16. қырсық
	8
	11
	16
	10
	19
	5
	10
	5
	5

	17. қатты
	0
	6
	2
	7
	5
	21
	15
	8
	4

	18. өжет
	0
	8
	7
	13
	12
	14
	8
	4
	1

	19. тілді
	0
	6
	10
	13
	16
	5
	12
	8
	11

	20. ашуланшақ
	2
	16
	15
	11
	14
	8
	8
	2
	2

	21. өкпешіл
	6
	8
	10
	5
	10
	1
	7
	7
	11

	22. еліктегіш
	3
	12
	16
	10
	15
	1
	2
	0
	1

	23. арманшыл 
	2
	18
	18
	18
	20
	5
	7
	4
	3

	24. қиялшыл
	0
	11
	5
	27
	15
	9
	6
	2
	1

	25. жеңілтек
	0
	9
	9
	11
	13
	1
	2
	0
	0

	26. аңқау
	9
	21
	21
	10
	14
	3
	4
	5
	6

	27. желікпе
	0
	13
	7
	14
	9
	4
	0
	1
	0

	28. өзімшіл
	2
	9
	14
	3
	11
	15
	3
	1
	1

	29. өркөкірек
	0
	10
	10
	12
	13
	5
	5
	0
	0

	30. ерікті
	1
	10
	8
	14
	13
	12
	13
	6
	5

	31. қатал
	0
	4
	3
	7
	6
	25
	15
	10
	7

	32. ақылды
	0
	9
	11
	11
	15
	22
	23
	22
	24

	33. қатты
	0
	3
	5
	7
	5
	14
	11
	7
	6

	34. тұрақты
	0
	2
	1
	3
	7
	14
	16
	15
	13

	35. шыдамды
	1
	1
	1
	9
	9
	20
	21
	15
	15

	36. ержүрек
	1
	12
	3
	17
	11
	17
	9
	4
	2

	37. сенімді
	2
	5
	3
	15
	14
	13
	7
	6
	7

	38. күңкілдек
	2
	4
	5
	3
	4
	2
	6
	10
	12

	39. мылжың
	4
	9
	9
	5
	6
	1
	3
	10
	11

	40. көңілшек
	3
	7
	13
	3
	8
	3
	7
	16
	19

	41. ұмытшақ
	5
	5
	5
	2
	2
	3
	3
	18
	19

	42. жалқау
	6
	14
	13
	15
	14
	6
	5
	3
	4

	43. ақымақ
	9
	12
	12
	2
	2
	1
	1
	0
	0

	44. мейірімді
	6
	14
	15
	9
	12
	11
	17
	15
	16

	45. шыншыл
	4
	10
	9
	10
	9
	11
	12
	12
	11

	46. қорқақ
	14
	14
	15
	8
	9
	4
	7
	4
	5

	47. сабырлы
	1
	7
	7
	15
	14
	22
	22
	16
	16

	48. алғыр
	3
	14
	14
	16
	17
	6
	6
	3
	2

	49. жасқаншақ
	11
	17
	16
	8
	6
	1
	2
	3
	3


Сауалнама қорытындысы бойынша байқағанымыз, респонденттердің кейбіреуі жас ерекшеліктерін шатастырып (әсіресе, нәрестелік шақты), берілген сөздердің кейбіреуінің мағынасын түсінбеген. Дегенмен, кестеде берілген қорытынды біздің тұжырымымызды растайтындығын көруге болады. Мысалы: респонденттер тынышсыз (23), мазасыз (22), қорғансыз (20), әлсіз (24), күнәсіз (26) сын есімдерінде «нәресте» семасының басымдығын көрсеткен. Жоғарыда тынышсыз, мазасыз, қорғансыз, әлсіз сын есімдерінің нәрестенің физиологиялық күйі мен физикалық қалпын сипаттайтынын, сондай-ақ қарт адамның бойынан көрінетін қасиеттерді сипаттауда да қолданылатындығын  айтқан болатынбыз. Ол ойымызды респонденттер де қостады. Мәселен, 10-12 респондент тынышсыз, мазасыз, қорғансыз, 20 респондент әлсіз сын есімдерінде «қарт» семасының бар екендігін көрсеткен.

Тентек сын есімінде «жеткіншек» (ұл) семасы бар, оны респонденттердің 21 көрсеткен.    

Жастық шақта адам арманшыл, қиялшыл келеді. 18-20 респондент арманшыл сын есімінде «жасөспірім», «жас» семасы бар деп таниды: арманшыл ұл (18), қыз (18); арманшыл бозбала (18), бойжеткен (20).

Алғыр сын есімінде «жасөспірім», «жас» семасы бар. Жасөспірімдік, жастық шақта қабылдау күшті болып, жоқтан бар жасалып, жаңа идеялар туындап жататыны белгілі. Респонденттер де осылай бағалап, 14-і алғыр сын есімінен «жасөспірім» семасын, 16-17-і «жас» семасын көрген.

Сабырлы сын есімінен 22 респондент «кемел жастағы ер және әйел» семаларын көрсе, 16 респондент «қарттық шақтағы ақсақал және әже» семаларын көрген. Біздің ойымыз да осыған сәйкес, өмірлік тәжірибеден өтіп, көпті түйген адам сабырлы келеді.

Сондай-ақ, ақылдылық та кемел және қарт жастағы адамға тән: ақылды еркек (22), ақылды әйел (23), ақылды ақсақал (22), ақылды әже (24).  

Сонымен, сауалнама нәтижесі ұсынылған сын есімдердің адамның бойындағы  қасиеттерін сипаттауда жасөспірімдік, жастық, кемелдік, қарттық кезеңдерге қатысты қолданылатындығын көрсетті. Адамның бойындағы қасиеттері физиологиялық және психикалық дамуына, ата-ана тәрбиесіне, сыртқы орта әсеріне байланысты қалыптасып, дамып, оқу-білім, өмірлік тәжірибе нәтижесінде өзгеріп отырады. Адамның даму кезеңінде кейбір қасиеттер жойылып, жаңа қасиеттердің тууына себепші болса, кей қасиеттері адам бойында өмір бойы көрініс табады. Сондықтан адамды сипаттағанда сөздерді семалық белгілеріне қарай қолданған жөн.   

2.3 «Гендер» семасын айқындаушы бірліктер
Әйел адам мен ер адам бір-бірінен табиғатынан, физиологиялық ерекшеліктерімен, темпераменттерімен қоса, ақылы мен ойы, қимылы мен іс-әрекеті, өзіне не өзгеге қарым-қатынасы жағынан да ерекшеленетіні белгілі. Психологияда сезімді «адамның мінез-құлқы үшін қозғаушы күш» деп түсіндіреді. Әйел адам сезімтал келсе, ер адам қатты келеді. Әйел адам көбінесе шынайы, ашушаң, қызғаншақ болып шынайы сезімді көрсетсе, ер адамдар талапшыл, байыпты, салмақты, паң болып, ұстамдылық танытып, эмоциясын көп көрсетпейді.

О.А.Воронина адамдар арасындағы биологиялық айырмашылықтардан басқа, олардың әлеуметтік рөлдерінің, қызмет формаларының, мінез-құлқы мен эмоциясының айырмашылықтары бар екенін айтады. Автор әртүрлі ғалымдардың «кәдімгі еркек» немесе «кәдімгі әйел» туралы идеялардың салыстырмалылығын анықтағанын айтады: бір қоғамда ер адамға тән нәрселер (әрекеті, мінез-құлқы) басқа қоғамда әйел адамға тән болуы мүмкін. Сонымен қатар, гендер ұғымы, ғалымның пайымдауынша, адамдарға биологиялық жынысына байланысты орындауды қоғам талап ететін әлеуметтік және мәдени нормалардың жиынтығын білдіреді. Бұл, сайып келгенде, психологиялық қасиеттерді, мінез-құлық үлгілерін, іс-әрекеттерді, әйелдер мен ерлердің кәсіптерін анықтайтын әлеуметтік-мәдени нормалар. Қоғамда еркек немесе әйел болу тек белгілі бір анатомиялық ерекшеліктерге ие болуды білдірмейді, бұл белгілі бір гендерлік рөлдерді орындауды білдіреді. Гендерді әлеуметтік құрылымдау теориясы екі постулатқа негізделген: 1) гендер әлеуметтену, еңбек бөлінісі, гендерлік рөлдер жүйесі, отбасы, бұқаралық ақпарат құралдары арқылы құрылады; 2) гендерді жеке тұлғалардың өздері, саналарының деңгейіне қарай (яғни гендерлік сәйкестендіру) құрастырады. Сөздік мақалада адамның өз мәдениетінен көрінетін еркектік және әйелдік сипаттарын қабылдайтындығы гендерлік сәйкестілік екендігі айтылады [150].
«Гендер», «гендерлік», «гендерлік мінез-құлық», «гендерлік стереотип» ұғымдары шындықты ғылыми түсіну мен танудың антропоцентрлік принципіне негізделген [151]. О.А. Воронина гендерлік стереотиптерді «ер және әйел» ұғымдарына сәйкес келетін мінез-құлық заңдылықтары мен мінез-құлық белгілері туралы стандартталған көріністер» деп түсінеді [150]. В.И. Чумаков дәл осындай пікірді ұстана отырып, оларды топтастырып, былайша сипаттайды: 1 – стереотипы маскулинности-фемининности («в гендерном подходе под маскулинностью и фемининностью понимаются нормативные социальные представления о характеристиках мужчин и женщин, а также культурно-символические сценарии поведения»); 2 – стереотипы содержания труда мужчин и женщин; 3 – стереотипы, связанные с закреплением семейных и профессиональных ролей в соответствии с полом» [152]. Ғалымның пікірінше, ерлер мен әйелдердің айырмашылықтары бар: 1) анатомиялық және физиологиялық: әйелдерде ер адамдарға қарағанда ауырсыну шегі жоғары; ерлердің кеудесі әйелдерге қарағанда үлкенірек. Нәтижесінде ерлердің дауысы әйелдерге қарағанда төмен; 2) психофизиологиялық: истерия әрқашан тек әйел ауруы болып саналды. Невроздар (депрессиялық күйлер, мазасыздық, агрессивтілік, интеллектуалдық қабілеттердің бұзылуы) ерлерге қарағанда әйелдерде жиі кездеседі, ер адамдарда суицидтер жиі кездеседі. Әйел адамдарда эмоционалды интеллект (әйел интуиция) жақсы дамыған. 3) психологиялық: ерлер мен әйелдердің ыңғайсыздық аймақтарында таңдау әр түрлі бағытта жүреді: кең реакция нормасының арқасында әйел жынысы бұл аймақтардан білім, оқу, жайлылық, яғни жалпы бейімделу есебінен «шыға» алады. Ер адамдар үшін бұл жол реакцияның тар нормасына байланысты жабық; тек тапқырлық, тапқыштық, ептілік оған ыңғайсыз жағдайда өмір сүруді қамтамасыз етеді. Әйелдер жағдайға бейімделеді, ер адамдар жаңа жол тауып, одан шығады» [152]. 
Е.Н. Белая атап өткендей, ғалым Г. Хофстеде мансапқорлық, жетістікке ұмтылу, жоғары табысқа жету бағаланатын мәдениетті ерлер мәдениеті деп, ал тұлғааралық қатынастардың, ынтымақтастықтың, басқаларға қамқорлық жасаудың маңыздылығы басым болатын мәдениетті әйелдер мәдениеті деп санайды [153].

Қазақ тіл білімінде антропоөзектік бағыттағы зерттеулердің арасында тіл мәселелерін гендерлік лингвистика аясында қарастырған еңбектердің қатарына Б. Хасанұлы, Г.Б. Мамаева, Қ. Жанатаев, Г. Шоқым, Г.С. Тұрдалиева,  Қ.Қ. Демеубекова, М. Ешимовтің т.б. зерттеулерін жатқызуға болады. Қазақ тіл білімінің негізін салушы Қ. Жұбановтың ғылыми мұраларын гендерлік тұрғыдан қарастырған Б. Хасанұлының бірнеше ғылыми еңбектері жарияланды. Қазақ тіл білімінде гендерлік сөйлеу ерекшеліктері, психологиялық талдау әдісі арқылы көркем мәтіндегі гендерлік сипат, ерлер мен әйелдердің сөз қолданысындағы ерекшеліктер, орысша ауызша сөйлеудің гендерлік-синтаксистік моделі сынды мәселелер қарастырылды (Б. Хасанұлы, Г.С. Тұрдалиева, Г.Б. Мамаева, Қ.Қ. Демеубекова). 
Шетел ғалымдары Т. Брандт, Лори Арлисс, Э. Гуссерль, Ш. Берн, П. Грайс, Э. Пайнс, К. Маслач, Энн Оуклей т.б. әйел тілі мен еркек тілін мәдениаралық коммуникация шеңберінде қарастырып, «қарым-қатынас кезінде адамзат баласы әйелдік немесе еркектік болмысын ерекше көрсете алады» деген ұстанымға сүйене отырып, зерттеу жүргізеді.

Ал ресейлік ғалымдар И. Халеева, Е. Горошко, В. Беликов, Л. Крысин, О. Воронина, А. Кирилина, т.б. әйел тілі мен еркек тілі арасындағы айырым белгілерді бастапқыда құрылымдық лингвистика өрісінде қарастыруды жөн көріп, «әйелдер тілі бағалауыш мәнді сөздер, модаль етістіктер, лепті сөйлемдер, өтіну, сұрау мәніндегі сөйлемдер сияқты тілдік құралдармен көрінеді, ал еркектер тіліне түйін сөз, шешімді сөз, қорытынды сөздер аса тән» екенін айқындап берді. Кейінгі зерттеушілер легі құрылымдық тіл білімі аясында тілдің гендерлік сипаты жете айқындала бермейтінін мойындай отырып, әйел тілі мен еркек тілін когнитивтік аспектіде қарастыруға бағытталады.

Ғалым A.Чекалинаның көрсетуінше, гендер – әлеуметтік психологиялық мағынадағы жыныс, әйелдер мен еркектердің әлеуметтік мінез-құлқын анықтайтын арнайы мәдени және мінез-құлықтық сипаттардың жиынтығы. Гендер аясында әйел және еркек жынысына қандай психологиялық қасиеттер тән, әйелдер мен ерлерге қатысты қандай мінез-құлық қалыпты, күдікті немесе нормадан ауытқушылық саналады, сондай-ақ жыныс әлеуметтік жағдайға, жеке тұлға мәртебесіне қалай әсер етеді деген тәрізді мәселелер қарастырылады [154, 30-31 б.]. 
Гендер ұғымы кең мағынада әйелдер мен ерлер мінез-құлқының әртүрлі сипаттамасын, өмір сүру стилі мен нормаларын, ойлау ерекшеліктерін, өмірлік мақсаттарын және т.б. бейнесінің тұтас жүйе түрінде ашып көрсететін  жыныстық әлеуметтік-мәдени құрылымды білдіреді [71, 59 б.]. Гендерлік лингвистикада ер адам мен әйел адамға тән табиғи ерекшеліктер тіл арқылы анықталады. Ер адам мен әйелдің бойындағы қасиеттерді сипаттауда қолданылатын лексемалардың да семалық белгілеріне қарай тілдік ерекшеліктері көрінеді. Біз адами қасиеттерді білдіретін сын есімдерді «гендер» (G) семасы бойынша шартты түрде былайша топтастырдық:

1) «ер» (G1) семасы бар сын есімдер: батыл, мықты, байыпты, сабырлы, паң, өр, дарынды, данышпан, талантты, талапшыл, қайратты, қызба, қатал, ызақор, табанды, дөрекі, ез, жылпос, тапқыр, намысшыл,  т.б.
2) «әйел» (G2) семасы бар сын есімдер: шынайы, ибалы, инабатты, кербез, ерке, назды, нәзік, сезімтал, биязы, сөзшең, жеңілтек, шыдамды, көкбет,  т.б. 

3) «гендерлік ортақ» (G3) семасы бар сын есімдер: мейірімді, қатыгез, адал, арам, жомарт, сараң, әділ, шыншыл, ашушаң, қызғаншақ, т.б.
Ер адам – жаратылысынан күш иесі. Мықтылық, қуаттылық, күштілік ер адамға тән. А.М.Байғұтова «қазақ әйелі» концептісін анықтау барысында әйел мен ер адамға байланысты қоғамда қалыптасқан стереотиптерді көрсетеді. «Еркек – табыс табушы», «еркек – асыраушы», «еркек – қорғаушы», «еркек – кәсіби қайраткер», «еркек – отбасы басшысы», «еркек – күйеу», «еркек – әке» стереотиптеріне сай ер адамның іс-әрекеттерінің, мінез-құлқының ерекшеліктеріне «күшті және табысты болуға ұмтылуын, өзін материалдық және рухани жағынан таныту қабілетінің болуын, айналасындағылардың махаббатына ие болу үшін еңбек сіңіру қажет деп санайтындығын, балаларына беделі, ақыл-парасаты арқылы әсер ету қажеттілігін, шығармашылық, жетекшілік, тәуекелшілдік, құбылыс мәніне терең енуге бейімділігін жатқызады [155, 23 б.]. Осы қалыптасқан стереотиптер негізінде біз ер адамдардың бойынан еңбекқорлық, табандылық, қайраттылық, батылдық, қайраттылық, батырлық, парасаттылық, дарындылық, намысшылдық, қаталдық және т.б. қасиеттерді көреміз.      
Тілде бойында күш-қуаты, қайрат-жігері мол адамды сипаттауда күшті,, қарулы, әлуетті, өндемді, қайратты, қажырлы, жігерлі, қуатты, қүдіретті, белді, мықты, қабырғалы, қарымды, атпал, өпжемді, бұғаналы, білекті, дүмді, егеудей, мығым, қауқарлы, жолан, абадан (көне.), мелжемді  (көне), әлменді сын есімдері қолданылады. Мықты лексемасының тілде бірінші, күшті, қуатты, әлді; қолында билік-байлық бар, екінші, берік, бекем деген мағыналары анықталған (ҚӘТС, 11-том). Бірінші мағынада адамның сын-сипатын білдіруде қолданылса, екінші мағынасында адамның да, заттың да сипатын беруде қолданылады. Мысалы, Мықты деп болса біреу аты шыққан, Алысып болмаса жан оны жыққан, Кісіге аса қайрат пайда бермес – Бір күні жазып табар тасқандықтан (А.Б.) деген сөйлемде әлді, қуатты, күшті адам мағынасында, Шашырады ұшқын көзімнен, Бас осал екен, тас мықты. Ес кіріп сонда сезінгем, Өткенін қайран жастықтың (М.М.) дегенде қатты, берік тас мағынасында, Өсіңіз, жетіліңіз, тасқындаңыз, Бірақ та биікпін деп асқынбаңыз. Сен мықты, анау осал, мен орташа, Бәріміз бір аспанның астындамыз (М.М.) дегенде қолында билігі бар адам ауыспалы мағынасында қолданылған. Мықты лексемасынның бірінші сөйлемде G1 семасы болса, үшінші сөйлемде G3 семасы бар. Ал екінші сөйлемде мықты сөзінің мағынасында бұл семалар жоқ. 
Қаталдық қасиетті біз көбіне ер адамдардың бойынан көреміз. Жоғарыда қатал лексемасының тілдегі мағыналарыңың семалық белгілері анықталды. Аталған семалармен қатар бұл лексемада G1 семасы да бар. 2-кестеде берілген сауалнама қорытындысы да соны айқындады. Сауалнамаға қатысушылардың 25-і бұл ойымызды қостап, қатал сын есімінде «кемел жастағы ер» семасының басымдығын көрсеткен. Мысалы, Байларменен пейілі қатар екен, Шалдың шақар мінезі қатал екен. Ірімшігін қайнатып, құртын жайып, Сары қымыз сапырып жатады екен дегенде қатал лексемасының талапшыл мағынасында G1 семасы бар.
Қызба мінез, қызуқандылық, ұстамсыздық та жігіттерге тән. Қызу қанды, көтеріліп кететін; ұстамсыз мағынасында жұмсалатын қызба лексемасында G1 семасы бар. Мысалы, Рәйіс аздаған албырт, қызба демесең, айтқанынан қайтпайтын бір бет, өжет (Ә.Н.), Жоқ жерден шатақ шығарғысы кеп тұрған қызба жігіттер де бар (М.Д.), Сөз астарын түсінген қызба мінезділеу Темір би сөз таластырғысы келіп кетті (I.Е.) деген сөйлемдердегі қызба сөзі ер адамдардың сындық сипатын беруде қолданылған, онда G1 семасы көрінеді. Сондай-ақ, қызба лексемасында Js3, Js4, Js5, Js6 және J2 семалары бар. Ер адамның қызуқандылығы жасөспірімдік, жастық  шақта көрінеді. Жұнысбай – бойы сұңғақтау, талдырмаш, сіріңке өңді, қызба мінезді бала (Б.С.) деген сөйлемде Js3 семасы бар. Тілде қызба сын есіміне мағыналас мәнде қызу қанды, қызымпаз, қызбалықты сөздері қолданылады.
Намысшыл сын есімі де ерлерді сипаттауда жиі қолданылады. З.К.Ахметжанованың пікірінше, намыс ең алдымен ер адамдарға тән, олар ежелден өз халқының, өз жерінің қорғаушылары болған. Намыс бастапқыда, адамның қалыптасуының алғашқы кезеңінде қалыптасады, ана сүтімен сіңеді, содан кейін – өмір бойы – бейсаналық деңгейге өтеді. Намыс – бұл өзінің әлсіз жақтарын жеңуге көмектесетін, адамды ұлы істерге итермелейтін үлкен күш [156]. Намысшылдық – қазақ ұлтының қанында бар қасиет. Қазақ қашан да ұлын намысты етіп тәрбиелеген. Намысшыл ұлдардың ерлік істері тарихтан аян. 
Тілде намысшыл сөзіне мағыналас намысқой, намысқор, намыскер,  намысты сөздері қолданылады. Оларда G1 семасы да бар. Мысалы, Еламан – қарапайым балықшы. Туа біткен мінезі өршіл, намысқой жігіт (Ә.Н.), Ар-абыройын, ел намысын сақтағыш. Құнияз - ер мінезді, намысқор, балуан жігіт (Ғ.М.), Жеңілем, өлем демедім, намысшыл, кекшіл өр едім (Д.Ә.), Жас жігіт кереметтей намыскер болып өсті (Қ.Ж.) деген сөйлемдердегі аталған лексемалар ер адамдарды сипаттауда қолданылған. 
Адамның жас кезеңдеріне қарай қалыптасатын қасиеттер жайында айтқанда дөрекілік қасиетті сипаттайтын лексемалардың семалық белгілерін атадық. Дөрекі сын есімінің мағыналық құрамында аталған семаларға қоса, G1 семасы бар.  Дөрекі лексемасының ҚӘТС-де мына мағыналары берілген: 1. Тұрпайы, анайы, тым қарабайыр (сөз, қылық). 2. Бейахлақ, адамның намысын қорлайтын (іс-әрекет). 3. Дөкір, оспадар, ұрда-жық (мінез, қимыл, т.б.). 4. Оғаш, қиқы-жиқы, келіссіз. 5. Жуан, нәзік емес. (ҚӘТС, 4-том). Аталған мағыналарда дөрекі сын есімі заттың, іс-әрекеттің, мінездің, түр-сипаттың сындық белгісін білдіруде қолданылады. Осылардың ішінде адамның мінезіне қатысты мағынасында G1 семасы көрінеді. Мысалы, Әкесінің өркеуде озбыр дөрекі мінездері ұнамайды оған (С.Б.). Осы бір шаш ал десе бас алатын, ұрда-жық дөрекі адамды Машановтың неге ұстап жүргенін Дәнеш басында түсіне алмай дал болған (Қ.Ж.) деген сөйлемдерде аталған лексема арқылы ер адамның мінезінің сындық сипаты берілген.
Жылпос лексемасының ҚӘТС-де бірнеше сындық мағынасы берілген. Бірінші, пысық, епті, ылпың-жылпың мағынасында, екінші, ширақ, ұшқыр, жүрдек мағынасында, үшінші, арам, қу, айлакер деген ауыспалы мағынада (ҚӘТС, 6-том). Пысық, епті мағынасында адамды сипаттауда қолданылса, ширақ, ұшқыр, жүрдек мағынасында аттың, құстың сынын білдіреді, ал ауыспалы мағынасында айлакер, қу, арам адамды сипаттауда қолданылады. Мысалы, Қалтай аса пысық, сөзге ұста, қалжыңқой, әсіресе Ақанның түндегі жүрісіне өте ыңғайлы, әрі жылпос, әрі тілді ер жігіт еді (М.Ә.) деген сөйлемде жылпос сын есімі арқылы Қалтайдың ептілігі сипатталса, Көңілді, көрікті ақ сұр жүзді Шәке, жел қайықтай ескен жылпос сұр бедеумен лып етіп жетті де, сәлем берді (М.Ә.) деген сөйлемде аттың ширақтығы, жүрдектігі берілген,  Сұм жалған келді кезі кеселденген, Естіні туды заман есер жеңген. Барады кей қаламгер желе жортып, Қу жылпос, су жұқтырмас «шешендермен» (К.С.) дегенде айлакер «шешендер» сипатталған. Осы қолданыстардағы жылпос сөзінің пысық, епті және арам, айлакер, қу мағыналарында G1 семасы бар. Психологияда мінездегі жылпостық көпшілік жағдайда ұнамсыз қасиет деп бағаланады [19, 231 б.]. Жағымсыз қасиет ретінде бағалануы жылпостықтағы жылпың, тайып кету, қошеметшілдік пен жағымпаздану сияқты мінездің жағымсыз ерекшеліктерін білдіруіне байланысты. Жылпостық адам мінезіндегі ептілік, ыңғайлылық, пысықтық ұнамды сипаттарды да білдіріп, жағымды мән тудырады. Осы ерекшеліктеріне қарай жылпос лексемасының мағыналық құрамында J1, J2 семалары бар деп санаймыз. Келтірілген мысалдарда жылпос сөзі пысық, епті мағынасында J1 семасына, арам, айлакер, қу мағынасында J2 семасына ие. 
А.М. Байғұтова әйелге байланысты қоғамда қалыптасқан стереотиптерге «әйел – ана», «әйел – жар», «әйел – үй шаруашылығындағы әйел», «әйел – ошақ қамқаршысы», «әйел – қызметкер» сынды стереотиптерді жатқызып, «барлық жағдайда әйел сұлулығы талабына сай сүйкімді болу, қамқоршы болуға дайын тұру, төзімділік, тіл табысқыш, өзгелердің өзіне деген жағымды қатынасы міндетті деп ұғыну, адамдар мен балаларға ана махаббаты, мейірімі арқылы әсер ету қажеттілігі, өзін неке, әйелдік тартымдылық пен балалары арқылы таныту» гендерлік стереотиптерге сәйкес мінез-құлық, әрекеттер ерекшелігі деп санайды [155, 22 б.]. Осы гендерлік стереотиптер негізінде әйел адамға тән қасиеттер ерекшеленеді. Олар: сұлулық, нәзіктік, төзімділік, инабаттылық, мейірімділік, биязылық, сезімталдық, жұмсақтық және т.б.
Адамның әдептілік, ибалық, арлылық, мейірімділік, қайырымдылық сияқты адамгершілік қасиеттері жан сұлулығын білдірсе, дене бітімінің сұлулығы, сымбаттылығы, көркемдігі тән сұлулығын білдіреді. Кей адамдардың бойында жан мен тән сұлулығы бір-бірімен үйлесім тауып жатса, кей адамдарда ондай үйлесімділік болмайды. Қазақ жаны сұлулығын жоғары бағалап, «Жаны сұлудың тәні де сұлу» дейді. Сұлулық әйелге тән. Сұлулықты сипаттауда тілде сұлу, әдемі, әсем, көркем, ару, әрлі, бәденді, ажарлы, шырайлы, келбетті, кескінді, көрікті, сиықты, келімді, зипа, айдай, реңді, өңді, қияпатты, райлы сын есімдері қолданылады. Сұлу сөзінің ҚӘТС-де мынадай сындық мағыналары берілген: 1. Сыртқы келбет-кескіні жағынан дұрыстылығымен, тартымдылығымен көзге түсетін (зат, нәрсе); 2. Көрікті, ажарлы, өңді; 3. Көркем, әсем көрінетін (табиғат құбылыстары т.б.). 4. Ішкі мазмұны терең, сәнді, әсем, үйлесімді. 5. Әсерлі, бейнелі, көркем (ҚӘТС, 13-том). Сұлу лексемасы аталған мағыналардың ішінде көрікті, ажарлы, өңді мағынасында адамды сипаттауда қолданылады. Мысалы,  Тұманды қоңыр бір күнде Жоғалып шықты сұлу қыз. Қараңғы түн және өтіп, Таң атып болды һәм күндіз (М.Д.) Қазақ  тілінде сұлу бойжеткен, сұлу, қыз, сұлу келін, сұлу әйел, сұлу келіншек тіркестерінде қолданылғанда Js3, Js4, Js5, және G2 дифферциалды семалары көрінеді.  
Нәзік лексемасының сөздікте, бірінші, үзіліп түскелі тұрғандай, жіп-жіңішке, сүйкімді, екінші, биязы, ұяң деген сындық мағынаның негізінде туған үшінші, берік емес, әлсіз, осал, төртінші, арық, жүдеу, бесінші, көзге көрінбейтін ұсақ-түйек зат, алтыншы, кәсіби шеберлікті, ептілікті қажет ететін, жетінші, әсем, сұлу (табиғат туралы), сегізінші,  сезімтал, жаны жұмсақ деген ауыспалы мағыналары және тоғызыншы, нашар деген диалектілік мағыналары анықталған (ҚӘТС, 11-том). Аталған сындық мағыналар адамның дене бітімінің, дауысының, іс-әрекетінің сындық белгілерімен қатар, заттың, табиғаттың сындық белгілерін  білдіреді. Мысалы, Жіп нәзік жерінен үзіледі дегенде берік емес мағынасында, Адам баласын екі аяққа бастырып, өзге хайуандар секілді тамақты өз басымен алғызбай, ыңғайлы екі қолды басқа қызмет еттіріп, оның үстінен тазалығын байқарлық екі көз беріп, ол көздерге нәзіктен, зарардан қорғап тұрарлық қабақ берді (Абай) дегенде көрінбейтін ұсақ-түйек зат, Болаттың қырын шығару ең нәзік жұмыс (С.Б.) дегенде ептілікті қажет ететін жұмыс, Өзі пері, Иранбағы жерлері оның, Бұралған нәзік зипа белдері оның, Жалғанда көремін бе ғұмыр бойы, Билеген пері жұрты елдері оның (Сейфүлмәлік) дегенде сұлу табиғат, Ақынның қарағайы – жары да сол, Ата-ана, малы-мүлкі, жаны да сол. Сезімпаз қарағайдың нәзік қылы Ақынның жүрегіне жалғанған ол (М.Ж.) дегенде сезімтал мағынасында, Осында бір тексерушілер келіп, істердің нәзік деп кетіпті дегенді естідік (Қазақ тілі. аймақ. сөздігі) дегенде нашар, Шамасы бала сонда алты жасар, Қурайдай жіп-жіңішке, нәзік, нашар. Сықылды тау киігі жатырқаған, Жоламай жанға жақын сырттан қашар (А.Б.) дегенде  арық мағынасында, Сап болды бар ой, бар шыдам, Жіберді сәби еңіреп. Ал оның нәзік даусынан Селк ете қалды төңірек (М.М.) жіңішке дауыс мағынасында жұмсалса, Ол сыпайы, нәзік болып өскен Ғазиза: жіңішке сұңғақ бойлы, аз ғана секпілі бар дөңгелек, ақсұр жүзді Ғазиза дегенде сұлу, әдемі мағынасында, әйелдің сындық бейнесі беріледі. Соңғы сөйлемде нәзік сөзінің мағыналық құрамында G2 семасы көрінеді. 
Әйел заты сезімтал келеді. Сезімтал лексемасы тілде өте нәзік нәрсені тез аңғара қоятын, тез түсіне білетін, байқампаз мағынасын білдіреді (ҚӘТС, 13-том). Әйел адам ерекше байқампаздығы мен аңғарғыштығы арқасында әр нәрсені түсініп, біліп отырады, адамды қас-қабағына қарап түсінеді. Сезімталдық жалпы барлық адамға тән. Дегенмен, біз әйел адамның бойында басымырақ деп санаймыз. Себебі, әйел – Ана, ал ана жүрегі сезгіш келеді, жақсылықты да, жамандықты да алдын ала сезіп отырады. Өте нәзік нәрсені тез аңғара қоятын, тез түсіне білетін, байқампаз. Апам адамға да, малға да жаны ашып, үзіліп тұратын сезімтал, қайырымды кісі еді (Ө.Т.). Қыз жүрегі тым нәзік болғанмен сезімтал келетінін есті адамның бәрі біледі (Б.Д.), Ал солардың бәрінен де мен үшін алғашқы көргенімдегіден де сұлу, сымбатты, одан да сезімтал һәм инабатты болып Меңтай ғана жеке-дара шықты (Ә.Н.) деген сөйлемдерде сезімтал лексемасында G2 семасы бар. 

Ер адамға қарағанда әйел адам шыдамды, төзімді келеді. Төзімді лексемасының сөздікте 1) шыдамды, көнімпаз, 2) құрамындағы қасиетті жоғалтпайтын, берік, мықты, қатты, 3) өзге сенімдегі, көз-қарастағы адамның, қоғамның ерекшелігін, мінез-құлқын қабылдай білетін, кемшілікке кешіріммен қарайтын, толерантты деген мағыналары берілген (ҚӘТС, 14-том). Бірінші мағынада адамға қатысты сын-сипат берілсе, екінші мағынада заттың сипаты, үшінші мағынада қоғамдық-әлеуметтік ортаның сипаты беріледі. G2 семасы әйел адамға қатысты сындық мағынада қолданылғанда көрінеді. Мысалы, Нар көтермегенді ер көтереді дейді, әйел ерден де төзімді, бірақ әйелдің осал жері-жүрегі, жүрегін ғана жеңе алмайды (Ә.Т.) деген сөйлемде төзімді лексемасының аталған семасы бар. Қазақ тілінде төзімді сын есіміне мағыналас мәнде төзімпаз, төзімшіл, төзімтал, тағатты сөздері қолданылады.
Психологияда жағымды мінез бітістерінің бір сипаты ретінде қарастырылатын биязылық – адамның сыртқы ортамен байланыс жасайтын қарым-қатынастарының ішіндегі әдептілік жиынтығы. Әлеуметте белгілі нормалар мен адамгершілік принциптерін орындауға бейімділік. Биязылық адамға қажет қасиет, сезімталдык мөлшерінің негізгі белгілерінің бірі. Биязылық – мәдениеттіліктің белгісі. Игі әдет, оның әдет-ғұрыпқа айналуы биязылықты қалыптастырады. Биязылық әлеуметтік ортаның талабына бейімделуге жетелейтін тұлғаның қасиеті [19, 119 б.]. Осы қасиет бойынан табылатын адамды биязы, байпаң, кішіпейіл, майпаң, сыпайы, сынық, бипаз, қыздай сын есімдерімен сипатталады. Биязы лексемасының 1. Нәзік, жіңішке; 2. Жұмсақ, үлбіреген; 3. ауыс. Жағымды, сүйкімді; 4. ауыс. Сыпайы, әдепті; 5. ауыс. Сабырлы, ұстамды мағыналары бар (ҚӘТС, 3-том). Тура мағынаның негізінде қалыптасқан аталған ауыспалы мағыналарында адамның қасиеті сипатталады. Мысалы, Көңілің жай боп тынығар, Бозталда жақсы іні бар. Бозталда жақсы келін бар, Биязы нәзік үні бар (С.М.) деген өлең жолдарында әйелге тән жағымды дауысты, Сыңғырлаған күлкі, биязы амандықпен бұратыла басып, тобылғыдай майысқан бойжеткендер (С.Ж.) деген сөйлемде әйелге затына тән сыпайылықты, әдептілікті, Сөз қайырмайтын, беттен алуды білмейтін биязы мінез Дуся қазақтарға ұқсайды (Б.С.) деген сөйлемде әйелге тән ұстамдылықты сипаттайды. Демек, биязы лексемасының аталған мағыналық құрамында G2 семасы бар.
Сөзшең лексемасы көп сөйлегіш, сөйлемпаз, сөзуар адамды сипаттауда қолданылады.  Осы мағынадан біз J1 және J2 семалық белгілерді ажыратамыз. J1 семасы тартымды сөйлейтін, шешен сөйлейтін адам мағынасында жұмсалғанда көрінсе, J2 семасы бос, орынсыз, көп сөйлеп, адамды мезі қылатын адам мағынасында жұмсалғанда көрінеді. Сөзшеңдік ер адамға да, әйел адамға да тән. Тек орынсыз, бос, көп сөйлеу әйел адамға тән деп санаймыз. Осы мағынасында G2 семасы көрінеді. Мысалы, Мұса сөзшең, домбыра тартып, ән салатын сауыққой кісі еді деген сөйлемде сөзге шешен адам мағынасында қолданылса, Мағжан сөзшең зайыбының шұбыртпа сөзін бөлуге мәжбүр болды (М.Х.) дегенде бос, артық сөйлейтін адам мағынасында қолданылған.
Алғашқы бөлімшелерде «жағымды», «жағымсыз», «жас» семалары бойынша талданған бірнеше сын есімдердің мағыналық құрамында G3 семасы бар. Ол – жалпы адамзатқа тән қасиеттер. Тілдік деректерге қарағанда олар ер адамды да, әйел адамды да сипаттауда қолданылады. Мәселен, адал, арам, сараң, жомарт, әділ, шыншыл, өтірікші, жасық, бірбеткей, өзімшіл, көпшіл, ақылды, жігерлі, айлакер, аңқау, момын, сыншыл және т.б.   

Кей кезде селдір  шашымнан сипап тұрып: «Сендей інім болса, мен қандай бақытты болар едім. Сұлтан, сені сондай жақсы көремін. Бірақ өжетсің, тіл тарту дегенді білмейтін бірбеткейсің», - дейтін. (Д.И.) Пістекүл өзін ауылдағы ең ажарлы, өжет, екі сөйлеу дегенді білмейтін жəне көзі ашықтығы жағынан өзгелерге қарағанда оқ бойы озық əйелмін деп санаушы еді (Д.И.) деген сөйлемдерде өжет лексемасында G3 семасы бар. Дегенмен, біздің ойымызша, өжеттік ер адамдардың бойында басымырақ көрінеді де, ұяңдық әйел адамдарда басым келеді.
Ұяңдық бұйығылықты, ұялшақтықты білдіреді. Ұяң лексемасы тілде 1) биязы, жұмсақ (жүн); 2) ауыс. ұялшақ, бұйығы; 3) жасық, төменшік, именшек; 4) ауыс. нәзік сезім мағыналарында қолданылады. Тура мағынаның  негізінде қалыптасқан ұялшақ, бұйығы деген ауыспалы мағынасында G2 семасы көрінсе, жасық, төменшік, именшек мағынасында G3 семасы бар. Сұлу едің, көрікті едің, ұяң ең, көңілдегі қырды кезген қиял ең. Сол бір үнсіз жанарыңа жан сәулем, Тірлігімді, нұр күнімді қияр ем (Т.М.) деген жолдарда қызға тән ұяңдық сипатталады. Ұяң едім, Мен де қазір батылмын, Теңізбенен бірге тұрып жатырмын. Теңізде де жүрегі бар адамның, Теңізде де мінезі бар ақынның (C.Ж.) деген жолдарда жасықтық мағынасында қолданылады.
Адамға тән қасиеттердің бірі – талғампаздық. Өмірдегі сұлулық атаулыны, табиғаттың әсем көріністерін, әлеуметтік, қоғамдық ортадағы қарама-қайшылықтарды, жақсылық пен жамандықты, адамның өз бойындағы, өзгенің бойындағы әсемдік көріністерді бағалай, қабылдай білу қасиетін талғампаздық қасиет деп бағалаймыз. Бұл қасиет тілде талғампаз, талғамшыл, талғағыш, талғамды мағыналас сөздер арқылы беріледі. Табиғатына қарай ер адам да, әйел адам да талғампаз келеді. Мысалы, Ботагөз жасында өте тәкаппар, талғампаз қыз болғанымен, кейін аяулы әйел, жақсы дәрігер болып еді (Ә.Н.), Жалпы тұрмысында эстетикалық талғампаз Сәкен жазу жұмысында да солай болуға тырысатын (С.М.) деген сөйлемдерде талғампаз сын есімінің G3 семасы көрінеді.
Талғампаз адам кірпияз келеді. Кірпияз лексемасы тілде екі мағынада қолданылады. Бірі – менменшіл, асқақ, өзін-өзі жоғары ұстайтын тәкаппар, кердең, екінші – талғампаз, кербез мағынасында. Мысалы, Жаңабай кірпияз кісі болатын (Ж.А.) Төсегі мен дастарқанына қарап, тыжырынатын кірпияз адам (Ә.К.). Не ұзын, не келте емес, қара өзіне өзгеше жарасады. Кірпияз сері талғампаздық жағынан бірдей (О.Б.). Берілген сөйлемдерде кірпияз сөзінің мағыналық құрамында G1 семасы бар. 
Кербез сөзінің ҚТКСС-де парсы тіліндегі мағынасы «жылпос, қу, алаяқ», қазақ тілінде  ауыспалы мағыналарда «сырбаз, сәнқой», «паң, тәкаппар» деген мәнде қолданылатындығы берілген. Кербез лексемасы сәнқой, сылқым, паң мағынасында адамды сипаттауда қолданылса (Өзі – соншама келбетті, кербез, сақал-мұрты мойылдай, қараторы кісі (Қ.Ж)), керіліп-созылып, көлбей жатқан, сәнді, әсем мағынасында белді, сұлу табиғатты суреттеуде қолданылады (Алып жота, асқар шың, ұлы кеуде, Көз жібердім көлбеген кербез белге. Тауда тұрып тамаша сырын ұғып, Бет сүйгіздім азырақ самал желге). Кербез лексемасына мағыналас мәнде қолданылатын сәнқой, сылқым, паң, сырбаз, керім, кердең, сылаң, маңғаз, кер сөздері керіліп-созылған, әсемдікке құмар, сылаңдағыш, сән-салтанатшыл адамды сипаттауда қолданылады. Кербездік әйел адамның да, ер адамның да бойынан көрінетіндіктен, кербез сын  есімінің «сырбаз, сәнқой», «паң, тәкаппар» деген мағыналарында G3 семасы бар деп санаймыз.
Инабатты лексемасы қазақ тілінде 1) ибалы, әдепті, ізетті, ілтипатты; 2) ар-ұятты, ұжданды, иманды; 3) өктем, сенімді, тұрақты деген сындық мағыналарда жұмсалады. Анықталған үш мағына да адамның бойындағы ізгі қасиетті білдіреді. Қарашы, әне, мына сіңлің сияқты Инабатты, албырт әрі ұятты, Алаулаған желегі Соңымыздан асау ұрпақ, арынды ұрпақ келеді (М.Ш.) деген өлең жолдарында әдепті, ізетті мағынасында, Инабатты, ибалы жастардың әйелге көрсететін лайықты құрметіндей түсінді (Ә. Н.) деген сөйлемде ар-ұятты мағынасында,  Патша ашуланған жаман қатты: «Қалайша қарсылық қып мылтық атты?» Он солдат түнде барып байлап алды, Бұйрығы патшаның инабатты (Ә.Н.) дегенде өктем мағынасында қолданылған. Инбаттылық – ер адамға да, әйел адамға да тән қасиет. Инабатты сын есімінің аталған мағыналарының құрамында G3 семасы бар.

Сонымен гендерлік стереотиптерге байланысты адам бойындағы қасиеттер ерекшеленеді. Біз жоғарыда аталған сын есімдердің тілдік қолданыстағы мағыналарының семалық белгілеріне қарай талдау жасай отырып, оларды шартты түрде үш топқа жіктедік: 1) G1 – «ер» семасы; 2) G2 – «әйел» семасы; 3) G3 – «гендерлік ортақ» семасы; Ойымызды дәлелдеу мақсатында және сөздің семантикасын нақтылау үшін біз қазақ тілінде оқитын бірінші курс студенттері мен жоғары білімі бар, қазақ тілді ересек адамдар тобына сауалнама жүргіздік. Сауалнамаға барлығы 51 адам қатысты. Қатысушыларға адам бойындағы қасиеттерді гендерлік ерекшеліктеріне қарай сипаттайтын 51 сын есім ұсынылды. Сонымен, 17-18 жас аралығындағы студенттерге (1 топ) және 35-50 жас аралығындағы ересектерге (2 топ) ер немесе әйел адамға қандай қасиет тән екенін анықтау тапсырылды. Бірінші топта ер адамдар байқағыш, байсалды, жомарт, ержүрек, намысшыл ретінде сипатталады; әйелдер кербез, мылжың, биязы, жеңілтек, инабатты, нәзік ретінде сипатталады. Екінші топта ер адамдар ержүрек, жалқау, байқағыш, байсалды, жомарт, парасатты, намысшыл, еңбекқор, шыдамсыз ретінде сипатталады; әйел сыпайы, кербез, биязы, ақылды, қу, жеңілтек, инабатты, нәзік, көрікті ретінде сипатталады.
Сонымен, жоғарыда берілген талдау мен сауалнама нәтижелерін қорыта келе, біз жаратылысынан ерекшелінетін ер мен мен әйел адамдардың мінез-құлқы мен адами қасиеттерінде де ерекшеліктер бар деп санаймыз. Осы ерекшеліктер адамды сындық тұрғыдан сипаттауда қолданылатын лексемалардың семалық белгілерінде көрінеді. 
2.4 «Интеллект» семасы бойынша топтастырылған лексемалар
Адам жер бетінде басқа тіршілік атауларынан зиялы қасиеттеріне байланысты ерекшеленетіні белгілі. Адам – жоғары интеллект иесі. Интеллект (лат. intellectus – ақыл, парасат, ес) терминіне психология, әлеуметтану сөздіктерінде – «индивидтің ақыл-ой қабілеттерінің біршама орнықты құрылымы. Алғашында бұл термин адам психикасының орынды ойлау функцияларын белгілесе, қазіргі кезде оған барлық танымдық процестер кіреді. Интеллект адамның болмысты тануының негізгі нысаны. Интеллект ақпаратты мақсатты бағытты қайта өңдеуге, реттеуге, оқуға қабілеттіліктің күрделі жүйелерінің танымдық іс-әрекеті» [19, 255 б.], – деген түсінік беріледі. Ә.Қайдар адамның зиялы қасиеттеріне қатысты лексиканы анықтау барысында зиялы қасиетті адамның ақыл-парасатына, ойлану қабілетіне тікелей байланысты қасиет деп санап, зиялы адам бейнесін сипаттауда қолданылатын сөз-атаудың мән-мағынасы бәрі бірдей идеал түріндегі сөз-ұғымдардан ғана емес, сонымен қатар, тек ой-сана, ақыл-парасатпен ғана дұрыс-бұрыстығын айқындауға болатын, жақсы-жамандығын бағалауға болатын ұғым сөздерден тұратындығын [16, 24 б.] айтады. Б.Ұ.Сағынова «Қазақ тіліндегі адам интеллектісіне қатысты лексика (этнолингвистикалық зерттеу)» атты кандидаттық диссертациясында халық ұғымында мінездің сан алуан түрі бар екендігін, олардың адамның ақыл-ой деңгейіне байланысты көрініс беріп жататындығын, адам  мінезінің ар жағында, тереңде жатқан ой мен көңілдің деңгейін танып, адам интеллектісінің қай деңгейде екенін аңғаратынын айтады [157, 90 б.]. Бұл ойға біз де қосыламыз, адамның мінез-құлқынан, адамгершілік     қасиеттерінен, ақыл-ой, саналы ойлау қабілеттерінен интеллект деңгейін танимыз. 
А.М.Рахимова «Адамның интеллектуалдық сипатының концептуалдануы» тақырыбындағы докторлық диссертациясында адам интеллектісін бірнеше түрге бөліп, оларға қатысты қолданылатын лексика-семантикалық топты талдаудың негізі бар екендігін атай келіп, оларға гендерлік интеллект, ментальдық интеллект, эмоционалдық интеллект, физикалық интеллект, рухани интеллект, жасанды интеллект, табиғи интеллект, жоғарғы интеллект, төменгі интеллект түрлерін жатқызады [158, 86 б.]. Мұндағы гендерлік интеллектіні ер мен әйелдің табиғи жаратылысына, менталитетіне, нәсіліне, қоғамдық-әлеуметтік жағдайына байланысты қалыптасып, дамыған ақыл-ой, парасат көрсеткіші,  белгілері ретінде қарап, оны адамның (ер және әйел) өмір сүру барысындағы танымдық білімі мен тәжірибесінен көрініс табады деп санайды [158, 113 б.]. 
Біз жоғарыда адами қасиетті сипаттайтын лексемалардың мағыналық құрамындағы «гендер» семасына талдау жасадық. Аталған лексемалардың мағыналық құрамынан «интеллект» семасын да іздеуге негіз бар. Себебі ер мен әйелдің қоғамдағы рөлі мен физиологиялық, биологиялық, психологиялық даму ерекшеліктеріндегі, таным-түсінік, ойлау ерекшеліктеріндегі сипаттар интеллектінің әртүрлі деңгейін көрсетеді. Қазақ мәдениетіндегі маскулиндік, феминистік интеллектінің белгілерін тарихымыздағы ірі тұлғалардың өнегелі жолдарынан, өшпес мұралары мен өсиет сөздерінен тануымызға болады. Қазақ тарихында гендерлік интеллектінің белгілері қарапайым тіршілік барысында көрініс тауып, бүгінгі таңда жаңаша сипатта жалғасын тауып, өткенмен салыстырғанда өзгеше көрінуде. Оған ғылым мен техниканың дамуы, адам ой-санасының өзгеруі, өмір ағысының басқа арнамен ағуы себеп. Қазіргі жаһандану кезеңінде қазақ қоғамындағы адамның интеллектуалдық деңгейі мен өткен замандағы адамның интеллектуалдық деңгейін бірдей деп айта алмаймыз.
Біз интеллектіні адам бойындағы қасиеттерді сипаттайтын лексемалардың мағыналық құрамындағы семалық белгі ретінде қарастырамыз. 
Адамның ақыл-ойының толысқан шағында көрінетін қасиеттерінде интеллект семасы (In) көрінеді. Біз In семасын адамның ақыл-ой, санасының жоғары (+) және төмен (-) болуына қарай сипаттайтын сын есімдердің мағыналық құрамында қарастырамыз. In семасы J1 семасына ие ақылды және J2 семасына ие ақымақ сын есімдерінде бар. Ақылды лексемасы есті, парасатты, сана сезімі жоғары деген сындық мағынада қолданылып (ҚӘТС, І том), адамды сипаттауда қолданылғанда In семасына ие. Мысалы: Қандай ақылды адам. Білмейтіні жоқ. Құдай талант берген. Өнерлі-ақ. Өзіне, өнеріне нық сенімді (Д.Р.). Миссионердің әйелі кезінде өте ажарлы болғанға ұқсайтын, инабатты, кеңпейіл, ақылды адам екен (Т.Ә.). Абылай елдің аузында да, тарихи деректерде де өте ақылды болған (С.М.). Берілген сөйлемдерде ақылды адам, ақылды Абылай, ақылды әйел тіркестерінде ақылды сын есімінің мағынасында In+ семасы   көрінеді. Ақылды лексемасына мағыналас мәнде есті, милы, ақылман, интеллектуалды сөздері қолданылады (СС). Мысалы, Естілердің сөзін ескеріп жүрген адам өзі есті  болады (Абай), Алғысын күнде айтады туған елі, Ақниет, адал перзент, милы ұлына (Д.Ә.). «Ойсыз неме осыны да білмейсің бе?» деген түйінді қабағымен андатқан екен-ау ақылман ағамыз (М. Ә.). Асқар – романдағы кемеліне келген, өсіп жетілген интеллектуалды кейіпкер (С. Әшімбаев) деген сөйлемдердегі есті, милы, ақылман, интеллектуалды сөздерінің мағыналық құрамында да In+ семасы бар.
Ақылды лексемасына қарама-қарсы мәнде ақымақ лексемасы қолданылады. Ақымақ тілде сындық мағынада ессіз, жөн білмейтін, парықсыз адамды сипаттауда қолданылғанда (ҚӘТС, І том) In- семасы көрінеді. Мысалы, Хақ неғматын танысаң, тәубең артар, Жақсы ниет жақсылыққа әр күн тартар, Ақымақ достан ақылды дұшпан артық, Ақымақ достан ер адам жапа тартар (Ақмолла ақын), Егер түзу көрінсе, ойлап-ойлап құлаққа іл. Ақымақ көп, ақылды аз, деме көптің сөзі бұл (Абай) деген өлең жолдарында ақымақ сын есімі арқылы ақылы төмен, сана-сезімі кем адам сипатталады да, осы аталған мағынасында In- семасы көрінеді. Ақымақ сөзімен мағыналас мәнде тілде ақылсыз, бассыз, ойсыз, есер, дәлду, дәлдір, қауқабас (СС) лексемалары қолданылады. Бұлардың  да сана-сезімі кем, ақылды емес деген мағыналық құрамында In- семасы бар. Мысалы, Ақылсыз ақымақтың бір мінезі – өзінің қарамайды шамасына («Ақан сері»), Е, шырағым, бақытсыз елді қашан да бассыздар билейді, ел сорына ол да болыс бола қалыпты (Ә.Ә.). Оған бұл сұрақ алаңғасарлау, ойсыз адамның сөзі сияқты көрінді (К.Т.). Білмегенді білуге, Есті бала тырысқақ, Есер бала ұрысқақ (Ы.А.). Бір байдың болған екен үш баласы, бейне бір қатар өскен қол саласы. Кенжесі ес білмейтін дәлду болып, Ақылды кісі болып екі ағасы (Б.М.). Дәлдір менен дананың терезесін бір қара жер теңейді (М.Ә.). Пайғамбар жасынан ассаң да, Құдай ақыл ендірмеген қауқабас бейшара, онан да басыңның аман қалғанына шүкірлік ет (Қ.С.). Ақылды – ақымақ лексемалары In семасы бойынша бір ЛСТ құрамында болып, бір-бірінен «ақылдың болуы» не «ақылдың болмауы» (+) немесе «ақылдың жоғары болуы» не «ақылдың төмен болу» (-) дифференциалды белгілері арқылы ерекшеленеді. 
Адам бойындағы зиялы қасиеттердің бірі – білгірлік. Ә. Қайдар: «Білгірлік – көп  білітін, өмірден көргені, көңіліне түйгені көп, өте білімдар, жетік адамға тән зиялы қасиет (орысша - эрудит). Бұл сөздің түп-төркіні – «біл» (бір нәрсені ұғу, түсіну, байыбына бару,  мәнісін аңғару; орысша – знание, познание). Одан тілімізде «білім», «білік», «біліктілік», «білгір», «білгіш», «білгіштік» сияқты зиялылыққа (интеллектіге) қатысты бір топ ұғымдар туындаған. Білгірлік осылардың шарықтау шегін, білудің ең жоғарғы деңгейін көрсетеді. ХІ ғ. Жүсіп Баласағұнидың «Құтадғу білік» атты еңбегінің атауының өзі сол біліктің (білгірліктің) адамға құт-бақыт әкелетіндігін аңғартып тұр» [16, 41 б.], – дей келе, білгірлікті «қазақ  түсінігіндегі ең жоғары зиялы қасиеттердің бірі» деп санайды. Осы қасиетке ие адамды тілде білгір, білгіш лексемалары арқылы сипаттайды.
Білгір – көп білетін, өте жетік, білімдар мағынасында адамның бойындағы қасиеті сипаттағанда In+ семасы көрінеді. Мысалы, Бұл адамдардың бәрін ол жұрттан асқан шешен, ер жүректі қаһарман, теңдесі жоқ білгір жандар деп түсінетін (Х.Е). Менің кешегі жәрдемшім, оқушым десең де болады, Нұрке Әжімов ақылды, білгір адам, сөз жоқ, зерттеу әдісін ол дүрыс тапқан болу керек (І.Е.) деген сөйлемдерде білгір жандар, білгір адам тіркестерінде білгір сөзінің мағынасында In+ семасы бар.
Білгіш лексемасының ҚӘТС-де екі сындық мағынасы берілген. Бірінші, әр нәрседен хабары бар, білімді, білгір мағынасында, екінші, экспрессивті жағымсыз мәнде, бәрін білгенсіп, дандайсыған, менмен деген мағынада. Мысалы, Бұлар келіп, халықты қара ағартсын, Білмегендер білгіш болып тағы артсын. Әр алуан ғылымнан алып үлесті, Шын көңілден халқына сүйген тартсын, бұл хабар қуандырар елді байтақ, Керегін матбуғаттың келген байқап (М.Д.), Халайық, сіздің ең жақын қамқорыңыз және білгіш, ақын досыңыз Абай деп біліңіз (М.Ә.) деген сөйлемдерде білімді, білгір мағынасында қолданылса, Іздестіріп жер-көктен қарайын да, Керемет бір теңеуді табайын да, Білгішіме берейін не дер екен, Ақ қағазға ақ бояу жағайын да (М.М.). Кісімсіп белгілі, білгіш, Біреуге сондай-ақ күлгіш. Бұлықсып, бұлданып босқа, Өзімшіл, оңбаған шерміш (Абай) деген өлең жолдарында ауыспалы мағынада, мысқыл мәнінде қолданылған. Бірінші мағынасында J1, In+ семалары көрінсе, екінші мағынасында J2, In- семалары көрінеді. 
Даналық қасиет, Ә.Қайдардың сөзімін айтсақ, дана сөзінен туындаған адамның ең абзал, зиялы қасиеттерінің бірі. Бұл – ақыл-парасаттан туындаған кемеңгерлік, данышпандық қасиет. Даналық – кез келген адамда бола бермейтін, болса да мыңның бірінде ғана болатын, мидың ерекше қабілетінен туындайтын табиғи дарын, абзал қасиет. Қазақтың өзіндік түсінігінде күнде емес, күндердің күнінде ғана, әр анадан емес, мың да бір анадан ғана туатын ерекше жан [16, 41 б.]. Осындай зиялы қасиетке ие адамды сипаттауда қолданылатын дана, ақылгөй, ақылшы, данагөй, данышпан, кемеңгер, ойшыл, ұлы лексемаларының біз жоғарыда Js6 және J1 семаларын анықтағанбыз. Аталған сын есімдердің мағыналық құрамында In+ семасы да бар. Мәселен, ақылгөй – ақыл айтушы, ақыл беруші. Тәжірибелі, данышпан және үлкен парасат иесіне қарата айтылатын сөз (ҚТКСС). Мысалы, Базар жырау «Темір тұяқ Мұрынды» мақтаса, халқы «Құрандай жапырылып» сөзіне құлақ салғаны үшін, яғни жалпақ елдің Ақылгөйі болғаны үшін мақтап отыр (М.Ж.) деген сөйлемде ақылшы, білімдар мағыналық қолданысынан In+ семасы көрінеді. Ойшыл лексемасының көп ойлайтын, данышпан, дана, кемеңгер мағынасында да In+ семасы бар. Мысалы, Өзіңе сенбе, жас ойшыл, Тіл өнері дертпен тең (Абай). Философ, ойшыл, данышпан, Терең ойлап алыстан, «Құдай бар ма, жан бар ма?» – деп ақылмен жарысқан (Ш.Қ.). Аталған лексемалар интеллектісі жоғары адамды сипаттауда қолданылады. Сол қолданыстарда олар In+ семасына ие.
Дарын – адам баласының бойына біткен асқан талант,табиғат сыйлаған ерекше қабілет. Бұл қасиет Адам баласында әмбебап сипатқа ие болуы да, не өмір-тіршіліктің белгілі бір саласында ғана көрінуі мүмкін. Қалай болғанда да дарын – зиялы қасиеттердің сирек кездесетін, барша қауымды өз өнерімен, өнегесімен, ақыл-парасатымен өркениет биігіне жетелейтін үлгісі болып саналады. Дарын – адамның бойында кездесетін басқа зиялы қасиеттерден (зеректік, зейінділік, қабілеттілік, шеберлік, шешендік, тапқырлық, біліктік, өжеттік, алғырлық, еңбекқорлық, табандылық, талаптылық, тапқыштық т.б.) алабөтен жеке-дара тұрған томаға-тұйық («изолированный» мағынасында) қасиет емес. Қайта ол – адам бойындағы барша парасаттылықпен тығыз байланысты, соларға өзінің нұрын төгіп, адам өмірін сұлуландырып тұратын ерекше қасиет [16, 41 б.]. Психологияда дарындылықты туа бітетін қасиет екендігін, сондай-ақ, оның атадан балаға, немереге, шөбереге қан арқылы берілуі мүмкін екендігін де айтады. Сонымен қатар ғылыми психологияда дарындылық көбінесе ақыл-ой қабілеттілігінің және ақыл-ой потенциялының жүйесі ретінде түсініледі [19, 154 б.]. Ендеше осындай ерекше қасиетті сипаттауда қолданылатын дарынды, талантты, қабілетті лексемаларының мағынасында In+ семасы бар. Мысалы, Қабілеті күшті, талабы зор. Назым – жай көп дәрігердің бірі емес, аса дарынды, қабілетті, тәжірибесі мол хирург (А.Т.). Махамбет – талантты ақын болған кісі (С.М.). Еркебұлан ойланып қараса, өткен өмірдегі барлық дарынды жандарымыздың тағдыры айналаға соға береді екен (Ғ.М.).
Адамның ақыл-ой, парасатына қатысты қасиеттердің бірі – сана. Ә. Қайдар сананы «адам баласына тән ақыл парасат, ес, ой, зейін сияқты ең биік зиялы қасиеттердің бірі және бірегейі... «Сана» мағынасы ауқымды, шеңбері өте күрделі ұғым, абзал қасиет. Адамдық пен адамгершіліктің ең негізгі ұйытқысы, ең нәзік қасиеті» деп анықтаған. Адамды ақыл-парасатының, сана-сезіміне қарай саналы, зерделі, жетелі, парасатсыз, санасыз, түйсіксіз сынды лексемалар арқылы бағалаймыз.
Саналы лексемасы тілде парасатты, ақылды, ойлы, ой-сезімі күшті, әр нәрсені ақылмен ойлай білетін, толғамды, есті мағынасында адамды сипаттауда және мәнді, мағыналы мағынасында өмірді, ойды сипаттауда қолданылады. Саналы лексемасын адамға қатысты қолданғандағы мағынасында In+ семасы бар. Мысалы, Мүше келсе, «ат боларлық құлын» дер, Жақсы туса, сонда мынау ұлым дер, Сол ұлынан ерте айрылса саналы ел, Үзілгендей болды, дүние, жолым дер (М.Ж.) деген сөйлемдегі саналы ел тіркесінде, сондай-ақ, саналы адам, саналы ұрпақ, саналы азамат, саналы ұл-қыз, саналы жастар т.б. тіркестерде саналы сын есімінің мағынасында аталған сема көрінеді. Сонымен қатар, Абай болса, зерделі тыңдаушысын енді тауып, асыл жырларымен осы елге қызмет етіп жүр (X.Е.). Жетелі жастың қайсысы жетілуді, жақсы болуды аңсамайды (Ж.А.) деген сөйлемдерде саналы лексемасына мағыналас мәнде жұмсалатын зерделі, жетелі лексемаларында да In+ семасы бар. 
Санасыз лексемасы тілде 1. Санасы кем, ақылсыз,ойсыз; ақымақ. 2. Мән-мағынасыз,мазмұнсыз. 3.ауыс. Көзсіз жауыз деген мағынаны білдіреді (ҚӘТС, 12-том). Бірінші мағынада қолданылғанда адам санасының төмендігін білдіріп, In- семасы көрінеді. Мысалы, Байлаусыз тақыл, Атадан бала ойы өзге, Санасыз ойсыз жарым ес, Өз бойында - ар емес (Абай), Саналы адам сағыңды сындырмас, санасыз адам жағыңды тындырмас (Мақал). Сондай-ақ, Айт дегенде іркіліп, Бойымды балам тартайын. Парасатсыз жамандай, Жүрексініп саспайын (Ақберен), Десек те жаңа өмір, жаңа заман, Жақсы ғой бірін бірі бағалаған. Түйсіксіз тайлақтардан сақта, құдай, Тайраңдап алды-артына қарамаған (М.М.) деген өлең жолдарындағы санасыз лексемасына мағыналас мәндегі парасатсыз, түйсіксіз лексемаларында да In- семасы бар.
Адамзат баласына тән ойлылық пен саналылық, ақылдылық пен білімділік, байыптылық пен байсалдылықтың біртұтастығы парасаттылықты танытады.
Парасаттылық – адам интелектісінің жоғары деңгейін көрсететін адами қасиет. Ой-өрісі кең, білімді, зерделі жоғары парасат иесін тілде парасатты, ұлағатты, салауатты, көшелі, парықты, ойшаң, ойлы лексемаларымен сипаттайды. Мысалы, парасатты лексемасы Өте көрікті жігіт еді. Батыл, шешімтал hәм парасатты әрі ойлы, сыршыл (М.М.). Жақсыға бақыт, мал бітсе, Парасатты пан, болар, Жаманға дәулет, бақ қонса, Көрінгенге ұрынып, Өз білгені оң болар (К. Ә.), Екеуінің, өзара дауы қызып, Болады деп ойлаймын әлі қызық. Бірі – нағыз байсалды, Парасатты; Бірі сондай қызыл көз, Қаны бұзық (Қ.М.) деген өлең жолдарында ақылды, зерделі адам мағынасында жұмсалған. Аталған сын есім  интелектісі жоғары адамды сипаттауда қолданылғанда, оның мағыналық құрамынан In+ семасы көрінеді. 
Ақылдылық, білгірлік, даналық, парасаттылық қасиеттердің жиынтығы данышпандыққа жеткізеді. Философиялық тұрғыдан алсақ, ол – тарихи-әлеуметтік мәні бар мәселелерді асқан парасаттылықпен шеше алатын кемеңгер тұлғаларға тән қасиет. Психологиялық тұрғыда, данышпандық – адамның ақыл-ойы мен іс-әрекетінің ең жоғарғы дәрежеге көтерілуі. Данышпандық қасиет – адамның жалпы және арнаулы қабілеттерінің жинақталып, ерекше нәтижелерге белгілі іс-әрекет саласында қол жеткізуі. Данышпандық – бүкіл адамзаттың игілігі үшін өшпес, өлшеусіз еңбек етіп, ұлы мәселелерді парасаттылықпен шеше алатын адамға тән психологиялық қасиет [19, 150 б.]. Тілдік тұрғыда, данышпан лексемасы ақыл-білімі, парасат-тәжірибесі мол, асқан кемеңгер, оқымысты, даналық қасиеттерді меңгерген тұлғаны сипаттауда қолданылады да, адамның жоғары интеллект иесі екендігін білдіреді. Сондықтан данышпан сын есімінің мағыналық құрамында жоғары интеллект дифференциалды семасы көрінеді. Мысалы, Шынында да, мынадай аударманы түсіну үшін Сократтай данышпан болу керек сияқты (Ғ.М.).
Ұлағатты лексемасы тілде: 1. Тәлім-тәрбиелік мәні бар;  2. Парасатты, оқымысты, ғұлама; 3. Үлгілі, өнегелі деген сындық мағынада жұмсалады (ҚӘТС, 14-том). Аталған лексеманың парасатты, оқымысты, ғұлама мағынасында In+ семасы бар. Мысалы, Ұлағатты адамның аузынан салиқалы сөз естіп, сол күні бір жасап қалдық (Н.Ә.) деген сөйлемде ұлағатты адам, сол сияқты ұлағатты ұстаз, ұлағатты ұрпақ, ұлағатты әке тіркестерінде аталған лексеманың мағыналық құрамынан In+ семасын көреміз.
Салауатты лексемасының тілде екі сындық мағынасы анықталған: 1. Сән-салтанатты, әсем; 2. Парасатты, байыпты. Салауатты сын есімі парасатты адамды сипаттап, сындық мағынада жұмсалғанда In+ семасы көрінеді. Өнер адамдарының әрқилы мінезі болады. Бірақ Саржан - салауатты, қатқыл, табанды жігіт (М.М.). Салауатты жігіт ағасына қарт ауылдастары риза болып, таңдай қағысты.
Көшелі лексемасы тілімізде бірінші, байсалды, ой-өрісі кең, көпті көрген жөн-жосықты білетін, екінші, қомақты, үлкен деген сындық мағыналарды білдіреді. Бұл лексема парасатты, байсалды, ойлы адамды сипаттауда қолданылғанда мағынасында In+ семасы болады. Мысалы, Неге десеңіз, «Бозінген» отбасының әйелі емес, бір болыс елдегі әңгімені үйде отырып біліп отыратын, еркектердің партиясына да, дау-шарына да кірісіп кететін, сақ құлақ, еті тірі көшелі кісі ғой (Ж.А.).

Адамның зиялы қасиеттерінің бірі – қанағат. Ол араб тілінен алынған барға ризалық, сабырлық деген мағынаны білдіреді. Ә. Қайдар қанағатты әдептіліктің, тәрбиеліліктің басты белгісі ретінде санап, әдепті, тәрбиелі адамның қанағатшыл болатындығын айта келіп, оның адамды адамгершілік жолдан  тайдырмайтын, ашкөздікке жібермейтін, сұғанақтық жасаттырмайтын, адамның сана-сезімі мен іс-қимылындағы жақсы қасиетердің қатарында қарайды [16, 73 б.]. Қанағат та адамның ақыл-санасының, білімі мен зердесіне байланысты. Барды қанағат тұтып, нәпсісін тыя алатын адамды тілде қанағатшыл, нысапты, нысапшыл лексемалары арқылы сипаттайды. Мысалы, Өзгелердей емес, жай, өзінің көңіл-күйіне қарай көсілетін Тортай қанағатшыл, бауырмал (Massaget.kz). Құдайқұл аса нысапшыл, тым қарапайым адам (ҚТТС). Аталған лексемалардың мағыналық құрамында In+ семасы бар.
Қарапайымдылық – қазаққа тән қасиеттердің бірі. Ол да адам интелектісінің деңгейін көрсетеді. Қазақ зиялылары қарапайымдылықтарымен ерекшеленді. Қарапайым лексемасы тілімізде екі мағынада қолданылады, бірі барды-бар, жоқты-жоқ дейтін, қулық-сұмдығы, жасандылығы, мақтаны жоқ адамды сипаттауда қолданылса, екіншісі, айтуға оңай, түсінуге жеңіл сөзді, әңгімені, оқиғаны т.б. сипаттауда жұмсалады. Бұл сөз адамның қарапайымдылығын  айтуда қолданылғанда, мағынасында In+ семасы болады. Мысалы, Жат жерді жастанғанда жазатайым, Қанымен жазды, мүмкін, ағатайым. Қасиетіңнен қара өлең, айналайын, Қазақтың дәл өзіндей қарапайым (М.М). Ал Маруся болса, ол қу қыз, біздің осынау жағдайымызды сезіп, қалайда бізді ыңғайсыздандырмайын дегендей, ол өзін барынша қарапайым, барынша кішіпейіл ұстауға тырысады (М.М).
Қарапайымдылықтың бір көрінісі – адамның кішіпейілділік қасиеті. Сөздік құрамымызда қазақтың кішіпейілділігін сипаттайтын биязы, байпаң, кішіпейіл, майпаң, сыпайы, сынық, бипаз, қыздай лексемалары бар. Кішіпейіл сөзінің ҚӘТС-де екі мағынасы анықталған: 1. Инабатты, сыпайы. 2. Өзін өзгеден жоғары ұстамайтын, кішік, қарапайым (ҚӘТС, 8-том.). Аталған мағыналардың құрамында In+ семасы бар. Мысалы,  Атадан жаман болып туған бала Саны бар, сапасы жоқ құлменен тең. Жолдасың кішіпейіл жайлы болса, Ішіңнен жарып шыққан ұлменен тең (Ә.Н.) Кішіпейіл де ақжарқын, бауырмал Темір аз күннің ішінде біздің бәрімізді баурап алды (Ж.М.). Кішіпейіл лексемасына мағыналас мәнде жұмсалатын биязы, байпаң, майпаң, сыпайы, сынық, бипаз, қыздай лексемаларының мағыналық қолданысынан интеллект семасын гендерлік тұрғыдан қараған жөн. Мәселен, биязы, бипаз лексемалары тілде әйел адамды сипаттауда қолданылса, майпаң, қыздай лексемалары ер адамды сипаттауда қолданылады. Мысалы, Он алтыға енді шыққан бала қыздың мінезі баяғы алғашқы әйелін есіне түсірді. Тарпаң-тұрпаңсыз, биязы. Биліктің әзәзіл дәміне әлі құныға қоймаған уыз жас (Ә.К.), Сыңғырлаған күлкі, биязы амандықпен бұратыла басып, тобылғыдай майысқан бойжеткендер (С.Ж.), Айшаның өзі де – әйелдің сүйкімдісі. Мінезі қандай биязы, бипаз болса, тілі де соңдай жұмсақ, майда (З.Ш.), – Оның бәрі рас қой, қажы, – деді Жәмпейіс, – сонда өзің сипаттап отырғандай тәрбиелі, бипаз қызды қайдан табамыз бұл Сәбитке? (С.М.) деген сөйлемдерде биязы сын есімі сыпайы, әдепті мағынасында қолданылып, әйел адамды сипаттауда қолданылған. Ал ұстамды, сабырлы мағынасында ер адамды сипаттауда қолданылады. Мысалы, Бұл өзі – сыпайы, биязы жігіт деп жүрсек... жақында бір шофермен төбелесіп, оның аузы-мұрнын қан жалатқан (З.Ш.). Майпаң лексемасы ауыспалы мағынада бойында биязылық, жұмсақтық бар ер адамды сипаттауда қолданылады. Мысалы: Пәлі, Қарағұлдың майпаң мақамы ғой мынау, – деп Ғылман Сейілханға сұрана көз тігеді (М.С.). Қыздай лексемасы бойында қызға тән биязылығы, сыпайылығы бар жігітті сипаттауда қолданылады. Мысалы: Қыздай жігітке айттыра келгенде ат-тоныңды ала қашып ең, келешекте осыны көруге асыққан екенсің ғой (Д.И.).
Өз ұлтының тілін, дінін, дәстүрін сүйетін, өз ұлтының мәдениетін, әдебиетін, дәстүрін қадірлейтін, ұлттық намысты қорғай білетін адамның қасиеті – ұлтжандылық. Осы қасиетке ие адамды сипаттауда тілде ұлтшыл, ұлтжанды лексемалары қолданылады.
Ұлтшыл лексемасының сындық екі мағынасы бар: 1. Ұлтжанды, ұлтының мүддесін жеке мүддесінен жоғары қоятын, азаматтық парызын жауапкершілікпен сезінетін; 2. Әсіре ұлтшылдықты жақтаушы, соның сойылын соғушы, өз ұлтын тәкаппарлықпен басқа ұлттан артық көруші, өзге ұлтты кемсітуші (ҚӘТС, 14-том). Аталған лексеманың бірінші мағынасында In+ семасы бар. Мысалы, Жұртына жаны ашитын, қабырғасы қайысатын ұлтшыл азаматтары ел намысын қорғайды. 
Ұлтжанды лексемасы өзінің ұлтын қалтқысыз сүйетін адамды сипаттауда қолданылады да, мағынасында In+ семасы болады. Мысалы, Адамшылық ой-қиялы өте таза, ұлтжанды, елін-жерін сүйген кісі еді (М.Д.). Ұлтжанды, ұлтшыл адамның бойынан біз жоғары ақыл-парасатты, сана-сезімді көреміз. Сондықтан аталған лексемлардың мағыналарында интеллект семасы бар деп санаймыз.
Надан лексемасының тілімізде екі сындық мағынасы анықталған: 1. Топас, пайымсыз; 2. Хат танымайтын қараңғы, білімсіз (ҚӘТС, 11-том). Топас, пайымсыз мағынасында надан лексемасы ақылы, сана-сезімі төмен адамды сипаттауда қолданылады. Сондықтан осы мағынасында оның  In- семасы бар. Мысалы, Осыған қазақ бар ма жанасарлық, Ғылым, өнер, ақылмен санасарлық? Жұрт алмаса, ақылын біз алалық Өзгедей надан емес адасарлық (Ш.Қ.), Жабылып бозбалалар ұрып келед, Мазақ қып қыз-келіншек күліп келед. Мастанған дәулетіне надан жігіт, Жыққалы етегімнен түріп келед (К.Ә.).
Ұят – адамның зиялы қасиеттерінің бірі. Ол ар, намыс ұғымдарымен баламалас. Тілде адам интелектісі осы қасиетінен де көрінеді. Ұятты лексемасының сөздікте екі сындық мағынасы анықталған. Бірі ұятқа қалған адам мағынасында, екіншісі ұяты бар адам мағынасында. Осындағы екінші мағынасындағы ұятты адам – ар-ұяты бар, намысты адам. Ұятты лексемасының осы мағынасында In+ семасы бар. Мысалы, Қарашы, әне, мына сіңлің сияқты Инабатты, албырт әрі ұятты, Алаулаған желегі Соңымыздан асау ұрпақ, арынды ұрпақ келеді (М.Ш.). 
Дарқандық – кең пейілді, жомарт адамның бойынан табылатын қасиет. Бұл қасиет тілде сындық мағынада дарқан лексемасы арқылы беріледі. Қолданыста аталған сын есім, бірінші, емін-еркін жатқан, кең, сайын мағынасында (дарқан дала), екінші, берері мол, кең, жомарт, алуан түрлі, бай деген ауыспалы мағынада (дарқан өмір), үшінші, пейілі кең, қайырымды, жомарт, мәрт деген ауыспалы мағынада (дарқан адам), сондай-ақ, емін-еркін, қысылмай, молынан (дарқан отыру) және кеңшілдік, еркіндік мағыналарында жұмсалады (ҚӘТС, 4-том). Ауыспалы мағынада кең пейілді, мәрт адамды сипаттауда қолданылғанда In+ семасы көрінеді. Мысалы, Адамын құрметтейтін, ақынын құрметтейтін дарқан ақынның назын, риясыз адамгершілігін аңғарамыз; Қуаныш, бақыт, өкініш, қайғы – бәрі де ой, Көтере берем: көңілім – жердің шары ғой. О, дарқан көңілім! Өмірімнің тозбас сәні ғой! (М.М.) Берілген сөйлемде дарқан ақын тіркесінде пейілі кең, қайырымды, жомарт мағынасында жұмсалып, жоғары интеллектіге ие ақынды сипаттайды. Дарқан көңілім тіркесінде ақын пейілінің кеңдігін айтады. Көңілі дарқан адамның да интеллектісі жоғары. Ендеше, адамның дарқандық қасиетін сипаттауда қолданылған лексемада In+ семасы бар.
Адамның интеллектісін көрсететін қасиеттердің бірі – іскерлік. Қолынан іс келетін, шебер, іске қабілетті, талабы зор адамды тілде іскер, ісмер, icшең, icшіл лексемаларымен сипаттайды. Мысалы, Бұл Таужан деген бір кезде пысық, icкep жігіт болған (С.Ш.) деген сөйлемде қолынан іс келетін Таужанның бойындағы  қасиеті сипатталады. Іскер лексемасы экономикалық термин ретінде ұйымдастыру мәдениетінің елеулі нышаны, қызметтің белгілі бір жеке іс бабындағы аса маңызды белгісі, ұтымды ұйымдасқан, істің мүддесіне айқын бағдарланған белсенділікті, қызметкердің мінез-құлқының белгісін, жеке басының қасиетін, қабілет-қарымын, еңбексүйгіштігін, өзінің кәсіптік міндеттеріне іскерлікпен қарауын, еңбек қызметін тиімді пайдалана білуін қол астындағы қызметкерлердің қызметін ұйымдастыра білуін, іске жұмылдыра білуін білдіреді. Аталған терминдік мағынасында да іскер сын есімі интеллектісі жоғары адамды сипаттауда қолданылады. Іскерлік қандай да бір іске қатысты білімді қажет етеді. Ал білім – интеллект деңгейінің бір көрсеткіші. 
Сонымен, адами қасиеттер адамның ақыл-парасатына, таным-түсінігіне, сана-сезіміне, біліміне байланысты интеллект деңгейін анықтайды. Жоғарыда аталған интеллект семасы бар лексемалар адамның ақыл-парасатын, ойлау қабілетінің ұшқырлығын танытып, жоғарғы не төменгі интеллект деңгейін көрсетеді. Лексемалардың мағыналық құрамындағы In+, In- семалары – «адами қасиет» өрісінде дифференциалды семалар ретінде талданды.
Қорытынды

Диссертациялық жұмыста «құндылық», «мінез», «темперамент», «адами қасиет» ұғымдарының арақатынасы анықталып, философия, психология, әлеуметтану, ғылымдарында берілген анықтамалар негізінде, тілдік тұрғыдан түсінік беріліп, тілдік бірліктер талданды. Адами қасиеттерді сипаттайтын лексемалардың семантикалық өрісі құрылып, оған енетін сын есімдердің семалық белгілері анықталды. Зерттеудің нәтижесі бойынша мынадай қорытындыға келдік:
1.  «Құндылық», «мінез», «темперамент», «адами қасиет» ұғымдары бір-біріне қатысты ұғымдар. Құндылық – адамзат өмірінде қажет болып саналатын, рухани, әлеуметтік, мәдени маңызы бар, адамның даму жолында, өсу жолында, мақсатқа жету жолында көрінетін ұғым. Аксиология ғылымының негізгі нысаны болған құндылықтың тілдік тұрғыдан зерттелуі лингвистикалық аксиология бағытының қалыптасуына негіз болды. Адамды қоғамдағы құндылық ретінде қарайтын болсақ, адамның мінез-құлқы, темпераменті, физиологиялық, психологиялық, адами қасиеттері – сол құндылықты құраушы бірліктер. Психология ғылымында берілген анықтамалар негізінде біз мінез, темперамент ұғымдарын адамның түрлі қасиеттерінің бірлігінен тұрады деп санаймыз. Ал сол қасиеттердің экпликациялануы тіл, тілдік бірліктер арқылы жүзеге асырылады. Тілде айтушының, тыңдаушының адами қасиеттерді бағалап, сипаттап жеткізуі лексикалық құрамдағы оң және теріс бағалауыш мәнде жұмсалып, экспрессивті-эмоционалды сипат алатын лексемлар, фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, эпитеттер, теңеулер, метафоралар және т.б. арқылы беріледі.
Тілдік бірліктерді жинақтап, талдау барысында адами қасиеттерді білдіретін фразеологизмдерді тақырыптық топтарға бөліп, оларды бағалауыш мәніне қарай фразеологиялық сөздікте берілген мән-мағыналары негізінде кіші фразеосемантикалық үш топқа жіктедік: а) адамның жағымсыз қасиеттерін білдіретін теріс бағалауыш мәнге ие фразеологизмдер;  ә) адамның жағымды қасиеттерін білдіретін оң бағалауыш мәнге ие фразеологизмдер; б) адам бойындағы екіжақты қасиеттерді сипаттайтын бейтарап мәнді фразеологизмдер. 
Тілде адами қасиеттерді сипаттауда тұрақты теңеулер мен паремиялардың маңызы зор. Талдауға зооним компонентті бірліктер алынды. Адам бойындағы қасиеттерді образды түрде бейнелеуде тұрақты теңеулердің қызметі орасан. Тұрақты теңеулердің экспрессивті-эмоционалды мәндері батырлық, қорқақтық, қулық, әлсіздік, сұлулық қасиеттерді аң атаулары арқылы образды түрде беру арқылы артады. Талданған тұрақты теңеулердің құрамындағы қасқыр, арыстан, жолбарыс, аю, түлкі, қоян атаулары тілдік қолданыста адам бойындағы әртүрлі қасиеттерді бейнелеп, белгілі бір ассоциация тудырады. 

Тіл-тілде жан-жануар, аң атаулары, төрт түлік мал атауларының қатысы арқылы жасалған мақал-мәтелдер адамды, адамға тән қасиеттерді сипаттауда жиі қолданылады. Тілдік талдауға ағылшын және қазақ тіліндегі мақал-мәтелдер салғастырмалы түрде алынды. Ағылшын тіліндегі тілдік бірліктерді алуымыздың себебі – біріншіден, қазіргі таңдағы ағылшын тілінің халықаралық тіл ретіндегі маңызы мен үнді-еуропа елдерінің менталитеті мен мінез-құлқының, адами қасиеттерінің тіл арқылы түсіндірілуіндегі қазақ тілімен ортақтықтар мен ерекшеліктерді анықтау. Мәселен, ит – ағылшын тілінде сақтық, алдап-арбаушылық, сараңдық, көрсеқызарлық, жалқаулық, сөзшеңдік сынды қасиеттерді және әрекеттерді, моральдық-этикалық түсініктерді бейнелесе, жеті қазынаның бірі, адалдықтың символы. Қой лексемасы қатысқан паремиялар ағылшын тілінде момындықты, дәрменсіздікті, қорқақтықты сипаттайды, сондай-ақ, ақымақ, мойынсұнғыш, көнбіс жануар ретінде бейнеленіп, ақымақтық, көнгіштік, жалқаулық қасеттерді, қазақ тілінде момындық, жуастық, аңқаулық қасиеттерді білдіреді. Момындық, жуастық қазақ мақал-мәтелдерінде жылқы, түйе, сиыр атауларының қатысы арқылы да беріледі.
Адам бойындағы қасиеттерді тілдік тұрғыдан сипаттауда есім сөздердің маңызы зор. Қолданыс аясының кеңдігі мен адам бойындағы қасиет белгілерін мәнерлі, бейнелі түрде жеткізудегі стильдік мәніне байланысты тілдік талдауға сын есімдер алынды. Қазақ тілінің сөздік құрамында адами қасиетті білдіретін сын есімдер адамның таным-түсінігіне байланысты оң, теріс және бейтарап бағалауыш мәнде жұмсалады. Сын есімдер лексика-семантикалық өріс аясында қаралып, олардың мағыналық құрамындағы бірнеше семалық белгілері анықталды.
2. Тілге жүйелілік тән. Жүйе құрылымға негізделеді. Құрылым түзуші тілдік  бірліктер бір-бірімен үйлесіп, іштей байланыс түзеді. Тілдік бірліктердің байланысы да жүйелі байланыстар. Жүйе элементтерінің біртектес, бірыңғайлас болуы, бір-бірімен мағыналық, ұғымдық байланысы болуы, бір-біріне тәуелділігі жүйенің тұтастығын көрсетеді. Тілдің әр қабаты жүйелі байланыстардан  тұрады. Қазақ тіл білімінде тілдің лексикалық қабатына тән жүйелілік қасиет А. Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, Н.Т.Сауранбаев сынды ғалымдардың  еңбектерінде бастау алып, Т.Қордабаев, Ә.Болғанбайұлы, Ғ.Мұсабаев, К.Аханов,  Ә.Қайдар, Р.Сыздық, Н.Оралбаева, Ғ.Қалиұлы, М.Серғалиев, Б.Қалиұлы, Б.Сағындықұлы, М.Оразов, Ж.А.Манкеевалардың  еңбектерінде жалғасын тапты.

Лексикалық қабат күрделі, кең көлемді, өзгермелі. Тілдің даму барысында үнемі толығып байып отырады. Тілдің лексика-семантикалық жүйесін құрайтын сөздік құрамдағы сөздер тобы. Олар семантикалық өріс құрайды. Тілдегі өріс теориясының қалыптасуының шетел тіл білімінде Г.Ипсен, Й.Трир В.Порцигтің есімдерімен байланысты. 

 Лексиканы семантикалық өрістер арқылы зерттеудің теориялық негізін салған Й.Трирдің ғылыми зерттеу еңбектерінде ұғымдық өрістер, сөздік өрістер жайында айтылған пікірі тіл білімінде біраз талқыланды. Й.Трир теориясы талай сынға ұшыраса да, В.Порциг, А.Мартине, Ф.П.Филин, А.В.Суперанская, Г.С.Щур, А.М.Кузнецов, Ю.Н.Караулов, Ю.Д.Апресян сынды ғалымдардың еңбектерінде жалғасын тапты. 

Ғалымдар тарапынан өріске берілген қаншама анықтамалар мен оның белгілері жөніндегі пікірлерде бірізділік жоқ. Десе де, өрісті мағына ортақтығы бар сөздер жиынтығы құрайды деген ортақ тұстары да болды. Й. Трирдің өріс теориясы жайындағы идеясының жалғас табуын тіл білімінде қалыптасқан семантикалық, лексика-семантикалық, функционалды-семантикалық, парадигмалық, синтагмалық, ассоциативтік өріс түрлерінің анықталып, зерттеу нысанына айналуынан аңғаруға болады.

Тілде өріс ұғымымен қатар лексика-семанткалық топ, тематикалық топ терминдері де қолданылады. Біз орыс тіл білімінде Н.П.Филин, А.А. Уфимцева, Д.М.Шмелев, И.П.Слюсарева, О.С.Ахманова, В.И.Кодухов, А.Я.Шаякевич, А.А.Цалкаламанидзе, В.В.Розанова, А.А.Юлдашев, Э.В.Кузнецова, М.К.Шакова, қазақ тіл білімінде М.Оразов,  З.Қ. Ахметжанова, Б.Қалиев, Г.Гиздатов сияқты ғалымдардың еңбектеріне сүйене отырып, лексика-семантикалық топ ұғымын бір сөз табына жататын, ортақ мағынасына қарай біріктірілген сөздердің жиынтығы деп анықтадық. Ал сөздердің тематикалық тобы мағыналық байланысқа емес, заттар мен құбылыстың өзіне не ұғымына қатысты құрылады. Лексика-семантикалық топ пен тематикалық топ құрамындағы сөздердің мағыналық байланысы жағынан ажыратылады. Өріс – тілдегі жүйелілікті көрсететін күрделі құрылым. Лексика-семантикалық топқа қарағанда өрістің ауқымы кең, онда әртүрлі сөз табына жататын сөздер енеді.

Қазақ тіл білімінде өріс салыстырмалы, салғастырмалы, әдістемелік  тұрғыда З.Қ.Ахметжанова, С.С.Құнанбаева, С.Е.Исабеков, М.Т.Сабитов, Б.Қ.Қалиев, Қ.Т.Рысалды, Т.Аяпова, Х.Т.Сарсенова, А.О.Жолдасбек, А.Ә. Жаңабекова, С.К. Смат, Г.К. Капышева, Г.Р. Кадырова, Г.К. Кенжетаева, С.С.Сидагалиева, М.Б.Шойманова, Л.Р.Шанбаевалардың кандидаттық, докторлық зерттеу еңбектерінде қарастырылды. Семантикалық, компоненттік талдау әдістерін қолдана отырып, адам, уақыт, тәулік, ар, тағам, киім, қорқыныш, сиыр атауларының және «көру» етістігінің семантикалық өрістері қарастырылды.
Семантикалық өріс турасында орыс тіл білімінде Г.С.Щур, А.М.Кузнецов, Л.М.Васильев, Ю.Д.Апресян, О.В.Сивергиналар, орыс тілтанушылардың пікірлері негізінде қазақ тіл білімінде М.Оразов, Ғ.Хасанов, Б.Қ.Қалиев, З.Қ.Ахметжановалар тұжырым жасады. Сол тұжырымдарды қарастыра келе, біз тілдік жүйедегі бірліктердің өзі тектес, өзімен теңдес немесе белгілі бір шекте қарсы байланыстағы басқа бірліктермен әрі парадигмалық, әрі синтагмалық қатынаста тұрып құрайтын ортасын, аясын өріс деп танып, оған мынадай қасиеттер тән деп түсінеміз.

a)  Өріс құраушы бірліктерге мағына ортақтығы тән. Мәселен, «адами қасиет» өрісіне енетін адал, арам, сараң, жомарт, батыр, қорқақ, ақылды, саналы, парасатты, дарынды, жалқау, қатыгез, мейірімді және т.б. сын есімдер адам бойындағы сындық қасиеттерді білдіруі жағынан ортақ мәнге ие.
ә) Өріс құраушы бірліктер бірін-бірі анықтап, толықтырып, сондай-ақ, бір-бірінен семалық белгілеріне қарай ажыратылады. Мысалы, жоғарыда аталған лексемалар өріс ішінде бір-бірінен «жағымды» және «жағымсыз» семалары арқылы ажыратылады (адал сөзінің мағыналық құрамында J1 болса, арам сөзінің мағыналық құрамында J2 семасы бар).
б) Өріс құраушы бірліктер бір-бірімен парадигмалық және синтагмалық байланыс түзеді. Алғаш Ф. де Соссюр анықтаған қатынастың бұл түрлері туралы орыс тіл білімінде Д.Н.Шмелев, Э.В.Кузнецова, А.Х.Востоков,  А.А.Потебня, Л.Ельмслев, Ж.П.Руссло, В. Лоя, Л.В. Щерба, В.Г. Гак, В.М. Солнцев, И.В. Ковтунова сынды т.б. ғалымдардың еңбектерінде қарастырылып, анықтамалар берілді. Парадигмалық қатынас семантикалық өріске енген сөздердің мағыналас және қарама-қарсы мәндегі байланысынан туса, синтагмалық қатынас сөздердің тіркес құрау кезіндегі байланысынан туады. Парадигма лексикалық бірліктердің «тік» қалыпта, синтагма «көлденең» байланыста қалыптасқан жүйесін білдіреді. Мысалы, біз қарастырған өрісте жалқау сөзіне мағыналас еріншек, кежір, шабан, қырсау, бойкүйез сөздері, қарама-қарсы мәнде еңбекқор сөзі, ақылды сөзіне мағыналас есті, милы, ақылман, интеллектуалды сөздері, қарама-қарсы мәнде ақымақ сөзі, салмақты сөзіне мағыналас сабырлы, байсалды, ұстамды, сарабдал, тағатты, басалқы, қарама-қарсы мәнде қызба сөзі, жомарт сөзіне мағыналас береген, қолы ашық сөздері, қарама-қарсы мәнде сараң сөздері парадигмалық қатынаста байланысқан. Өрістегі лексемалардың синтагмалық қатынасы бойынша, мәселен, сабырлы, байсалды, салмақты, ұстамды, сарабдал, тағатты, басалқы деген сындық атауларды адам сөзімен тіркестіре аламыз. Ал адамның жас ерекшелігіне қарай бұл сөздерді кез келген атаумен тіркестіре алмаймыз. Тілде сабырлы қыз/жігіт, салмақты қыз/жігіт, ұстамды қыз/жігіт түрінде қолданғанмен, сарабдал қыз/жігіт, тағатты қыз/жігіт, басалқы қыз/жігіт түрінде немесе сарабдал бала, тағатты бала, басалқы бала түрінде қолданбаймыз. Сарабдал азамат, сарабдал аға, тағатты қарт тәрізді тіркесте қолданамыз. Сондай-ақ, сабырлы, байсалды, салмақты, ұстамды сөздерін әр жастағы ер адамға да, әйел адамға да қатысты қолдансақ, сарабдал сөзін кемел шақтағы, қарттық шақтағы ер адамға қатысты қолданамыз. Демек, аталған лексемалар бір лексика-семантикалық топқа енгенімен, олардың синтагмалық қатынасында айырмашылықтар байқалады. Ол айырмашылықтар лексемалардың семаларына қарай анықталады. 

в) Бірліктер семалық белгілеріне қарай өрістің ядросы мен перифериясын құрайды. Тілде семалар бірнеше түрге жіктелген: архисема, классема, дифференциалды, потенциалды, интегралды, узуалды және окказионалды, имплицитті және эмплицитті, ассертивті және диспозициялық, нақты және нақты емес, позитивті және негативті семалар және т.б. Аталған сема  түрлерін қарастыра келе, біз өрістің ядросы тұрақты, эксплецитті семалардан, перифериясы тұрақсыз, имплицитті, негізгі емес семалардан тұрады деп санаймыз. Сондай-ақ, тілдің лексикалық қабатында болатын өзгерістер, өрістің ядосы мен перифериясына да өз  әсерін тигізеді. Соған байланысты өрістің ядрсындағы сема, периферияға немесе перифериядағы сема өрістің ядросына ауысуы мүмкін.
3. Сын есімдер адам бойындағы қасиет белгілерін мәнерлі, бейнелі түрде жеткізеді. Адамның мінез-құлқын, ақылға, білімге, тәрбиеге қатысты көрінетін қасиеттерін білдіретін сын есімдерде адам пайда болғаннан бергі қалыптасқан сан алуан қасиеттердің белгілері жинақталған. Адами қасиет семантикалық өрісіне енетін лексемалардың, оның ішінде сын есімдердің семантикалық құрылымын зерттеу олардың семантикасының танымдық сипатын растайды. Адами қасиетті сипаттайтын сын есімдер адамның таным-түсінігіне байланысты үш түрлі бағалауыш мәнде топтастырылады: оң, теріс және бейтарап мәнде. 

3. Адамды сипаттауда қолданылатын сын есімдер «қасиет» архисемасына қарай бір семантикалық өріс құрайды. Олар өріс ішінде мағыналарының ортақтығы негізінде бірін-бірі анықтап, толықтырып, сондай-ақ, бір-бірінен семалық белгілеріне қарай ажыратылады. Семантикалық талдау барысында аталған өріске енген сөздер дифференциалды семаларына қарай лексика-семантикалық топтарға жіктелді. І. «Жағымды» (J1) дифференциалды семаларына қарай:  адал, жомарт, ақылды, еңбекқор, көпшіл, шыдамды, сабырлы, батыр, өткір, мейірімді, арманшыл, ұстамды, және т.б. сын  есімдер  бірінші топқа топтастырылды, «жағымсыз» (J2) дифференциалды семаларына қарай: арам, сараң, ақымақ, жалқау, өзімшіл, шыдамсыз, сабырсыз, қорқақ, жасық, қатыгез, аңқау, өкпешіл, жеңілтек, ашушаң, және т.б. сын  есімдер екінші  топқа топтастырылды, «жағымды» әрі «жағымсыз» (J3) семалары қатар көрініс табатын бейтарап мәнді қатал, жұмсақ, бірбеткей, еліктегіш, төзімді, ерке, қу, шапшаң, сыншыл және т.б. сын есімдері үшінші топқа топтастырылды. ІІ. «Жас мөлшер» (Js) дифференциалды семасы бойынша ширақ, жыбырлақ, тынымсыз, ұрыншақ, сұрамшақ, тентек, сыншыл, бірбеткей, тік мінез,  қатты, өжет, тілді, ашуланшақ, ренжігіш, еліктегіш, арманшыл, романтик, жеңілтек, аңқау, өзімшіл, өркөкірек, ерікті, қатал, ақылды, қатты, тұрақты, шыдамды, ержүрек, сенімді, қорғансыз, әлсіз, дана, күңкілдек, мылжың, ұмытшақ, көңілшек, алғыр, зерек, көреген, тапқыр, алаңғасар, атаққұмар, ерке, есер, тәкаппар, мақтаншақ т.б. сын есімдерінің мағыналық белгілеріне қарай «нәресте» (Js1), «жеткіншек» (Js2), «жасөспірім» (Js3), «жас» (Js4), «егде» (Js5), «қарт» (Js6) семалары анықталды. Мысалы, көпті көрген, тәжірибесі мол, оқыған-тоқығаны көп, ақыл-парасатын халық, жұрт мойындаған адамды дана деп сипаттаймыз. Даналық қасиет адамның кемел шағында көрінеді. Сондықтан бұл лексеманың мағыналық құрамында Js6 семасы көрінеді. Ал еліктегіш сөзінің біреуге ұқсап баққыш, елтігіш, еліккіш, әр нәрсеге қызыққыш, әуесқой деген мағынасында Js2, Js3, Js4 семалары бар, себебі адам балалық  шақта, жасөспірімдік, жастық шақта еліктегіш келеді; ІІІ. «Гендер» (G) семасы бойынша шартты түрде былайша топтастырдық: 1) «ер» (G1) семасы бар сын есімдер: батыл, мықты, байыпты, сабырлы, паң, өр, дарынды, данышпан, талантты, талапшыл, қайратты, қызба, қатал, ызақор, табанды, дөрекі, ез, жылпос, тапқыр  т.б. 2) «әйел» (G2) семасы бар сын есімдер: шынайы, ибалы, инабатты, кербез, ерке, назды, нәзік, сезімтал, биязы, сөзшең, жеңілтек, шыдамды, көкбет,  т.б. 3) «гендерлік ортақ» (G3) семасы бар сын есімдер: мейірімді, қатыгез, адал, арам, жомарт, сараң, әділ, шыншыл, ашушаң, қызғаншақ, т.б. ІV. «Интеллект» (In) семасы бойынша ақылды, ақымақ, білгір, дана, парасатты, көреген, намысшыл, надан, ұятты, саналы, санасыз сияқты сын есімдердің мағыналық құрамынан адам интеллектісінің жоғары (+) деңгейін көрсететін In+ және төмен деңгейін көрсететін In- дифференциалды семалары анықталды. Мысалы, парасатты лексемасының мағыналық құрамында In+ семасы болса, надан лексемасының мағыналық құрамында In- семасы бар. Адами қасиет өрісіне енген лексемалардың дифференциалды семалары сөйлем құрамында, сөз тіркесі құрамында анықталды.
Адами қасиеттерді сипаттайтын сын есімдердің мағыналық құрамына жасалған семалық талдау нәтижелерін нақтылау мақсатында сауалнамалар жүргізілді. Жалпы сауалнама қорытындылары семалық талдау нәтижелерімен және жасаған тұжырымдарымызбен сәйкес келді. Тек «жағымды» (J1), «жағымсыз» (J2), «жағымды» әрі «жағымсыз» (J3)   дифференциалды семаларын анықтау барысында жүргізілген сауалнама нәтижелерінде кей респонденттер біз жағымсыз қасиет деп таныған қорқақ, шыдамсыз, қатыгез, жасқаншақ, сараң, өзімшіл, жомарт, жасық лексемаларын «жағымды» әрі «жағымсыз» (J3) семалары қатар көрініс табатын бейтарап мәнді лексемаларға жатқызса, ал біз жағымды қасиет деп таныған адал, сабырлы алғыр лексемаларын «жағымсыз» (J3) семалы лексемалар қатарында қараған. Ал «гендер» семасын анықтау барысында жүргізілген сауалнамада 51 қатысушысының 1) бірінші топта 19, екінші топта 17 респондент ұсынылған сын есімдердің гендерлік ерекшеліктеріне қарай бөлінбейтіндігін және олар ерлерді де, әйелдерді де сипаттауда қолданылады деп есептеді; 2) бірінші топтың 14 респонденті және екінші топтың 12 респонденті ұсынылған сын есімдермен ерлерге қарағанда әйелдер көбірек сипатталады деп есептеді; 3) бірінші топтың 18 респонденті және екінші топтың 22 респонденті ұсынылған сөздер ерлерді жиі сипаттайды деп санады. Сауалнама нәтижесі ер мен әйел адамның қазіргі қоғамдағы рөлінің өзгергендігін және жастар көзқарасының түрлілігін көрсетеді. 
 «Жас мөлшер» (Js) дифференциалды семасын анықтау мақсатында жүргізілген сауалнама нәтижесі ұсынылған сын есімдердің адамның бойындағы қасиеттерін сипаттауда жасөспірімдік, жастық, кемелдік, қарттық кезеңдерге қатысты қолданылатындығын көрсетті. Адамның бойындағы қасиеттері физиологиялық және психикалық дамуына, ата-ана тәрбиесіне, сыртқы орта әсеріне байланысты қалыптасып, дамып, оқу-білім, өмірлік тәжірибе нәтижесінде өзгеріп отырады. Адамның даму кезеңінде кейбір қасиеттер жойылып, жаңа қасиеттердің тууына себепші болса, кей қасиеттері адам бойында өмір бойы көрініс табады.
Зерттеу жұмысында «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінен», «Синонимдер сөздігінен», «Диалектологиялық сөздіктен», «Фразеологиялық сөздіктен», «Тұрақты теңеулер сөздігінен» 70-тен астам адамның қасиеттерін сипаттайтын 650-ге жуық тілдік бірліктер жиналды. Олардың ішінде 347 сын есімнің 61-нің мағыналық құрамына семалық талдау жасалып, олардың дифференциалды семалары анықталды. 
Қорыта келгенде, адами қасиеттің берілуі тілде түрлі жолдармен беріледі. Солардың ішінде сын есімдердің сындық белгілерді жинақтап беруде қолданысы кең. Зерттеу жұмысымыздағы лексемалардың аталған семаларынан басқа да семалары бар. Оларды анықтау болашақтағы зерттеу жұмыстарымызға негіз болады. 
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Қосымша А

«Адами қасиет» лексика-семантикалық өрісінің семалық құрамы
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	дана
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	14
	данышпан
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	15
	дарқан
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	

	16
	дарынды
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	

	17
	дөрекі
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	+

	18
	еліктегіш
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	

	19
	еңбекқор
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	20
	ерке
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	

	21
	есер
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	+

	22
	жалқау
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	23
	жасық
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	

	24
	жомарт
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	25
	жылпос
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	

	26
	жігерлі
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	27
	зерделі
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	28
	зерек
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	

	29
	инабатты
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	

	30
	кербез
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	

	31
	көнбіс
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	

	32
	көңілшек
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	

	33
	көреген
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	

	34
	қайратты
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	

	35
	қанағатшыл
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	36
	қарапайым
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	37
	қатал
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	38
	қызғаншақ
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	

	39
	қыңыр
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	40
	мақтаншақ
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	41
	мейірімді
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	

	42
	мейірімсіз
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	+

	43
	момын
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	44
	надан
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	45
	намысшыл
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	

	46
	өзімшіл
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	
	+

	47
	өресіз
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	48
	өтірікші
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	

	49
	паң
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	50
	парасатты
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	51
	сабырлы
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	52
	саналы
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	53
	сараң
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	54
	сыншыл
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	

	55
	табанды
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	

	56
	талантты
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+
	

	57
	тапқыр
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	

	58
	ұлтжанды
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	59
	ұлтшыл
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	60
	ұятты
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	61
	іскер
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	


Қосымша Ә
Адами қасиеттерді сипаттайтын тілдік бірліктер
	№
	Адами қасиет
	Жағымды
	Жағымсыз

	1.
	Адалдық
	адал
	

	
	
	зәки
	

	
	
	арамдықсыз
	

	
	
	ақ 
	

	
	
	ақ жүрек
	

	
	
	ақ ниет
	

	
	
	адалзада
	

	
	
	алас
	

	
	
	ақ етек болды
	

	2.


	Арамдық
	
	жымысқы

	
	
	
	петына ( диалект.)

	
	
	
	жөгі  ( диалект.) 

	
	
	
	жінтікті (диалект.)

	3.
	Қамқоршылдық
	адамгершіл
	

	
	
	адамшыл
	

	4.
	Әзірқойлық
	ажуашыл
	

	5.
	Қулық
	
	айлакер

	
	
	
	айлалы

	
	
	амалқой
	

	
	
	амалшыл
	

	
	
	
	арбауыш

	
	
	
	арамза

	
	
	
	мекер

	
	
	
	залым

	
	
	әдісқой
	

	
	
	әдісшіл
	

	
	
	әдіскер
	

	
	
	
	жырындықор

	
	
	
	ғаяр

	
	
	
	айлашыл

	
	
	
	айлакес

	
	
	
	қулықшыл

	
	
	
	қырқар

	
	
	
	пітіні ( диалект.)

	
	
	
	алпыс екі [алпыс алты]  айлалы

	
	
	
	арамдығына [қулығына, сұмдығына] найза бойламайды

	
	
	
	Басқан ізіне шөп шықпайды

	
	
	
	әккі [кәнігі] жау

	
	
	
	 басқан ізіне шөп шықпайды

	
	
	
	бит ішіне қан құяды

	
	
	
	жылан жүрісті

	
	
	
	қырқылжың түлкідей

	
	
	
	тақыр жерден шөп шығарған

	
	
	
	

	6.
	Аңқаулық 
	
	аңғал

	
	
	
	аңғырт

	
	
	
	аңқау

	
	
	
	аңқалақ

	
	
	
	аңқақ

	
	
	
	ауам

	7.
	Сөзшеңдік
	
	айтымпаз

	
	
	
	қырт

	
	
	
	көбік ауыз

	
	
	
	көк ауыз

	
	
	
	әңгімесі іш аққан екен

	
	
	ділуар
	тантық ( диалект.)

	
	
	
	таптық ( диалект.) 

	
	
	
	абылаңқы

	
	
	
	әйбәдік

	
	
	
	быжық

	
	
	
	әңгімесі іш аққан екен

	
	
	
	аузы ашық

	
	
	
	аузың желдей еседі

	
	
	
	көк малта

	
	
	
	қу таңдай

	8.
	Ақылдылық
	ақылды
	

	
	
	кемеңгер
	

	
	
	парасатты
	

	
	
	парасатшыл
	

	
	
	зерделі
	

	
	
	есті 
	

	
	
	милы
	

	
	
	ақылман
	

	
	
	интеллектуалды
	

	
	
	ақылы там
	

	
	
	ақылы балқаш, ашуы дүлдей
	

	9.
	Ақымақтық 
	
	ақылдан шайнам жоқ

	
	
	
	ақылсыз

	
	
	
	ақымақ

	
	
	
	алағұс

	
	
	
	бейақыл

	
	
	
	парасатсыз

	
	
	
	бипарасат

	
	
	
	зердесіз

	
	
	
	жаһіл

	
	
	
	бассыз 

	
	
	
	ойсыз

	
	
	
	есер

	
	
	
	дәлду

	
	
	
	дәлдір

	
	
	
	қауқабас

	
	
	
	ақылзайып

	
	
	
	ми [көк милық]

	
	
	
	қасаң ми

	
	
	
	қас [қаса] надан

	
	
	
	қу бас

	10.
	Өтірікшілік
	
	алдампаз

	
	
	
	алдағыш

	
	
	
	сұқит (диалект.)

	
	
	
	екісөзді кісі

	
	
	
	су жұқпас / қара судан қаймақ алады

	
	
	
	су құйды өтірікші

	11.
	Байқағыштық
	аңғарғыш
	аңғырт

	
	
	аңғарымпаз
	аңғалақ

	
	
	аңғарулы
	аңқау

	
	
	байқампаз
	

	
	
	пайымшыл
	

	
	
	байыптағыш
	

	
	
	ескергіш
	

	
	
	баспақыл
	

	12.
	Қиялшылдық
	аңсағыш
	

	
	
	аңсампаз
	

	
	
	армандағыш
	

	13.
	Намысшылдық
	арланғыш
	

	
	
	аршыл
	

	
	
	намыскер
	намыссыз

	
	
	намысқор
	затсыз

	
	
	намысшыл
	

	
	
	намысты
	

	
	
	намысқой
	

	
	
	
	долап

	14.
	Арлылық
	арлы
	

	15.
	Тәкаппарлық
	асқақсыз
	асқақ

	
	
	
	өзімшіл

	
	
	
	өпірем

	
	
	
	өршіл

	
	
	
	паң

	
	
	
	маңғаз

	
	
	
	менмен

	
	
	
	көкірекшіл

	
	
	
	хан көкірек адам

	
	
	
	асқар тау ашасынан келмейтін

	
	
	
	жазысы жоғары

	
	
	
	жалатай (диалект.) 

	
	
	
	кекір( диалект.)

	
	
	
	зор кеуде [көкірек]

	
	
	
	кеудесі жоғары

	
	
	
	көңілі көкте, басы жерде

	
	
	
	менмен кеуде

	
	
	
	паң кісі

	
	
	
	 үзеңгі бауы алты қабат екен, 

	
	
	
	хан көкірек адам

	16.
	Әділдік  
	әділетшіл
	

	
	
	әділдірек
	

	
	
	турашыл
	

	
	
	ақиқатшыл
	

	17.
	Әлжуаздық
	
	

	18.
	Есерлік
	
	әңгілеу

	
	
	
	нақұрыс

	
	
	
	апырақ

	
	
	
	дәлдүң

	
	
	
	дәлду

	
	
	
	дәлдір

	
	
	
	кәңгүң ( диалект.)

	19.
	Сенгіштік
	
	нанғыш

	20.
	Қанағатшылдық
	нысапты
	жеміт

	
	
	
	өзі тойса да,көзі тоймайды

	21
	Қанағатсыздық 
	
	дүниеге көзі тоймаған/ дүниеге тоймаған

	22.
	Батырлық 
	өжет
	батылсыз

	
	
	батыл
	

	
	
	жүректі
	

	
	
	айбарлы 
	айбарсыз

	
	
	айбатты
	

	
	
	айбынды
	айбынсыз

	
	
	айдынды
	

	
	
	қасқыр жүректі
	

	
	
	от жүрек
	

	
	
	өт жігіт
	

	
	
	бөкей
	

	23.
	Байсалдылық 
	пайымды
	

	
	
	тыңғылықты
	

	
	
	тиянақты
	

	
	
	байыпты
	

	
	
	пайымды
	

	24.
	Пайдашылдық
	
	пайдашыл

	
	
	
	пайдақор 

	
	
	
	пайдакүнем

	
	
	
	пайда тапқыш

	25.
	Байыпсыздық
	байыпты
	байыпсыз

	
	
	байыпшыл
	

	
	
	баспақшыл
	

	26.
	Көнгіштік
	көнбіс
	

	
	
	көнгіш
	

	
	
	көнімпаз
	

	27.
	Бәлеқорлық
	
	бәлеқор

	
	
	
	бәлеқұмар

	
	
	
	бәлешіл

	
	
	
	жалақор

	28.
	Қыңырлық/қырсықтық
	
	безер

	
	
	
	ерегіскіш

	
	
	
	ерегіспе

	
	
	
	ерегісімпаз

	
	
	
	үдір ( диалект.)

	
	
	
	шырғал ( диалект.)

	
	
	
	айбықы (диалект.)

	
	
	
	акас

	
	
	
	әкестік (диалект.)

	
	
	
	дүнгені (диалект.)

	
	
	
	кеждік (диалект.)

	
	
	
	кер табан

	
	
	
	сиыр тектес

	
	
	
	теріс азу

	
	
	
	тоңмойын

	
	
	
	іштен қара [қыңыр] туған

	29.
	Жомарттық
	береген
	

	
	
	бергіш
	

	
	
	жомарт
	

	
	
	сақы
	

	30.
	Сараңдық
	
	сықпар ( диалект.)

	
	
	
	бақыл (диалект.)

	
	
	
	бейілі арам [тар, қара], деген сараң бай, 



	
	
	
	қатты кісі

	
	
	
	қу бастан қуырдақ ет алды

	
	
	
	сүйек бермес

	
	
	
	сынық ине

	
	
	
	сыдырым таспа бермейді

	
	
	
	шық бермес Шығайбай / шық татырмас, тас болу

	31.
	Мейірбандық 
	мейірбанды
	

	
	
	мейірімді
	

	32.
	Қатыгездік
	
	ауыры қатты

	
	
	
	мейірсіз

	
	
	
	жүрегі қара, көн көңілді

	
	
	
	Қара байдай қаныпезер [сараң]

	
	
	
	қара жүрек

	
	
	
	тас бауыр [бүйрек]

	
	
	
	тас жүрек

	
	
	
	тас көңіл [мейір]

	33.
	Жеңілтектік 
	желөкпе
	

	
	
	женпінгіш
	

	34.
	Мықтылық 
	жолан
	

	
	
	Тепсе темір үзеді
	

	
	
	Жойбар ( диалект.)
	

	
	
	ай мүйізді қошқар
	

	35.
	Жуастық 
	жуасқоңыр
	

	
	
	жуас
	

	36.
	Қорқақтық 
	
	жүрексіз

	
	
	
	жалтақ

	
	
	
	қоян жүрек/су жүрек

	
	
	
	

	37.
	Жігерлілік 
	жігерлі
	жігерсіз

	
	
	Екіл( диалект.)
	

	38.
	Ибалылық 
	ибалы
	

	39.
	Еңбекқорлық 
	еңбекқой
	

	
	
	жансебіл ( диалект.)
	

	
	
	еңбекқор
	

	
	
	еңбекшіл
	

	
	
	еңбекқой
	

	
	
	еңбеккер
	

	
	
	еңбекқұмар
	

	
	
	Аттай желді
	

	40.
	Жағымпаздық 
	
	жағынғыш

	
	
	
	жағымтал

	
	
	
	дасымалкеш

	41.
	Жалақорлық 
	
	жалақор

	42.
	Ашушаңдық
	
	көк бет

	
	
	
	ашуланшақ 

	
	
	
	ашушаң

	
	
	
	ашуқор

	
	
	
	шамшыл

	
	
	
	шая

	
	
	
	ызақор

	
	
	
	шақар

	
	
	
	долы

	
	
	
	шәлкес

	
	
	
	долау

	
	
	
	пітмерез

	
	
	
	ақ сайтаны [жыны] ұстады

	
	
	
	атарға оғы жоқ [болмады]

	43.
	Мақтаншақтық
	
	күмпілдек

	
	
	
	бөстекі

	
	
	
	бөжбе

	
	
	
	даңқылдақ

	
	
	
	дүр

	
	
	
	бос кеуде

	
	
	
	мақтанның құлы

	
	
	
	тонына сыймайды

	44.
	Жауапкершілік
	жауапты
	жауапсыз

	45.
	Жеңілтектік
	
	желөкпе

	
	
	
	аталақ- құталақ

	
	
	
	әугіп

	
	
	
	әуекей

	
	
	
	әулекей

	
	
	
	әумәсір

	
	
	
	әуміш

	
	
	
	әуескі

	46.
	Жігерлілік
	жігерлі
	жігерсіз

	
	
	қажырлы
	ынжық

	
	
	қайратты
	жасық

	47.
	Өзімшілдік
	
	өзімшіл

	
	
	
	тәкәппар

	
	
	
	өр көкірек

	
	
	
	менмен

	
	
	
	өпірем

	48.
	Момындық 
	момын
	

	
	
	момақан
	

	
	
	мондыбас
	

	
	
	
	монтаны

	
	
	жабы( диалект.) 
	

	
	
	жабын( диалект.)
	

	49.
	Өткірлік
	азулылық 
	

	
	
	тісті
	

	
	
	көкжалдық
	

	
	
	қылыштай қылшылдаған  
	

	
	
	ағыны тас ағызды
	

	50
	Тұрақсыздық
	
	айнығыш

	
	
	
	айнылмалы

	
	
	
	айнымпаз

	
	
	
	өзгергіш

	
	
	
	өзгермелі

	
	
	
	өзгерімпаз

	
	
	
	құбылғыш

	
	
	
	құбылымпаз

	
	
	
	толқымалы

	51.
	Кінәмшілдік
	
	айыптағыш 

	
	
	
	кінәлағыш

	52.
	Шыншылдық 
	ақиқатшыл 
	

	
	
	турашыл
	

	
	
	шыншыл
	

	
	
	тура
	

	53.
	Мазасыздық
	
	алаңдағыш

	
	
	
	алаңшыл

	
	
	
	елегізгіш

	
	
	
	елеңдегіш

	54.


	Шыдамдылық
	шыдамды
	шыдамсыз

	
	
	шыдамдырақ
	

	
	
	төзімдірек
	

	
	
	төзімділеу
	

	
	
	көнбістеу
	

	
	
	ақпан соқса өлмейтін, тоқпан соқса өлмейтін
	

	
	
	қатынның қырық жаны бар
	

	55.
	Сабырлылық
	сабырлы
	

	
	
	сыяқатты( диалект.)
	

	56
	Сабырсыздық
	
	сабырсыз

	
	
	
	дегбірсіз 

	
	
	
	мазасыз

	
	
	
	шыдамсыз

	
	
	
	тағатсыз

	
	
	
	тақат таба алмау

	
	
	
	

	57.
	Байқағыштық
	аңғарғыш
	

	
	
	аңғарымпаз
	

	
	
	аңдампаз
	

	
	
	абайлағыш
	

	58.
	Атаққұмарлық 
	
	атаққұмар

	
	
	
	атақшыл

	
	
	
	даңқой

	
	
	
	даңқшыл

	59
	Әдептілік
	әдепті
	

	
	
	инабатты 
	

	
	
	ибадатты
	

	
	
	ибалы
	

	
	
	ізетті
	

	
	
	ізетшіл
	

	
	
	ілтипатты
	

	
	
	адал сүт емген
	

	60
	Әдепсіздік
	
	әдепсіз 

	
	
	
	инабатсыз

	
	
	
	бейбас

	
	
	
	ибасыз

	61.
	Әділдік
	әділ 
	

	
	
	әділетті
	

	
	
	әділетшіл
	

	
	
	ғаділетті кітаб.
	

	
	
	әділшіл сөйл.
	

	
	
	әзіл
	

	62.
	Әділетсіздік
	
	әділетсіз 

	
	
	
	қарау

	63
	Әйелжандылық 
	
	әйелжанды

	
	
	
	қатынжанды

	
	
	
	қатыншыл

	
	
	
	әйелқұмар

	
	
	
	әйелшіл

	
	
	
	әйелмен 

	64.
	Әуесқойлық
	әуесқой
	

	
	
	әуесшіл
	

	
	
	еліккіш
	

	
	
	еліктегіш
	

	
	
	көрсе қызар
	

	
	
	қызыққыш
	

	65.
	Жалқаулық


	
	жалқау

	
	
	
	еріншек

	
	
	
	кежір

	
	
	
	шабан

	
	
	
	қырсау

	
	
	
	бойкүйез

	
	
	
	құр нансоғар  

	
	
	
	сөдегей (диалект.)

	
	
	
	дәңкесе

	
	
	
	кезін (диалект.)

	
	
	
	кел (диалект.)

	
	
	
	келдік ( диалект.)

	
	
	
	бұрау [бұта, шөп] басын да сындырмайды, құр нан соғар

	
	
	
	көк [кер] жалқау

	66.
	Жайбасарлық
	
	әбзе ( диалект.)

	
	
	
	әбзел ( диалект.)

	67.
	Пысықтық
	әбзілдік ( диалект.)
	

	
	
	әлеңкідей жалану (диалект.)
	

	
	
	етек-жеңі түргіт ( диалект.)
	

	
	
	жампоз( диалект.)
	

	
	
	жінтікті( диалект.) 
	

	
	
	ат құлағында ойнайды
	

	68.
	Ұқыптылық
	жыйдашы ( диалект.) 
	

	69.
	Қаһарлылық
	ер
	ашулы

	
	
	батыр
	ызалы

	
	
	қаһарман
	кәрлі

	
	
	қаһарлы
	қаһарлы

	
	
	жауынгер
	қыжылды

	
	
	сайыпқыран
	ызбарлы

	
	
	
	азуы алты [кере] қарыс

	
	
	азуын айға [тасқа] біледі
	алты басты айдаһар

	
	
	айбар мүйізді
	аузы алты қарыс

	
	
	
	аузынан жалын атып тұр [жалын шыққан, жалыны шығып тұр]

	70.
	Өнегелілік
	өнегелі 
	

	
	
	үлгілі
	

	
	
	тәлімді
	

	
	
	тәрбиелі
	

	
	
	тәртіпті
	

	
	
	көргенді
	

	
	
	ғибратты
	

	
	
	ана көрген
	

	71.
	Надандық
	
	көр [көн] кеуде / көкірегі бітеу [саңырау] / көр көкірек

	
	
	
	ойсыз құлақ
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